Sefer Menachem (Mark)
Chapter 1
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1. t'chilath b'sorath haMashiyach ben- .
Mark1:1 The beginning of the gospel of the Mashiyach, the Son of
A:1> Apx1 100 edayyeliov Incod Xpiatod [viod Beod].
1 Arche tou euaggeliou Christou [huiou 1.
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2. kakathub ban’biy’iym hin’niy sholeach uphinah dar’keak.

Mark1:2 As it is written in YeshaYahu the prophet: Behold, I send ,
shall prepare Your Way;
2> KaBws yéypantar év 1@ "Hoatla 10 mpodi,
"I800 amooTEAA® TOV dyyeldv pov mPo TPoT®TOL Tov,
0s kaTaokevaoel TV 686V cov-
2 Kathos gegraptai en tg Esaia tg prophétg,
Idou apostello >

kataskeuasei tén hodon sou;
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3. qol gore’ bamid’bar panu dere’'k yash’ru m'silothayu.
Mark1:3 The voice of one crying in the wilderness,
Make ready the way of , make His paths straight.
3> bwvi) BodvTos év T épMpw,
‘Etowpdacate v 680v kuplov,
evBetas moLelte Tas Tpifovs avTod,
3 phoné boontos en té eréemag,
Hetoimasate ten hodon ,

eutheias poieite tas tribous autou,
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4. Yahuchanan hayah tobel bamid’bar w'qore’ t'biylath hat’shubah lis’liychath chata’iym.
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Mark1:4 Yahuchanan (John) the Baptist appeared in the wilderness
preaching a baptism of repentance the forgiveness of sins.

4> éyevero Twavvns [6] Bamtilowv év 11 épMpw
kal kMpVoowv BamTiopa LeTavolas els ddeoLv apapTLdV.
4 egeneto Ioannés [ho] baptizon en té erémg kai kérysson baptisma metanoias eis aphesin hamartion.
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5. watetse’ =‘erets Yahudah ub’ney Y’rushalam
wayitab’lu ulam “al-yado bin'har haYar'den mith’wadiym ‘eth-chato’tham.

Mark1:5 And 2!! the country of Judea was going out , and 2! the people of Yerushalam;
and they were being baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.

5> kal é€emopedieTo mpos avTov maoca 1 lovdala xwpa kal ot ‘TepocodvpirTal mavres,

kal €BamTilovro U’ adTod év T® "Topdavm moTapd é€opoloyotpevor Tas apaptias adTOV.
5 kai exeporeueto hé loudaia chora kai hoi Hierosolymitai ,

kai ebaptizonto autou en tg lordané potamg exomologoumenoi tas hamartias auton.
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6. w'Yahuchanan labush s’ ar g’'maliym w’ezor “or
uma’alkalo chagabiym u haya“ar.

Mark1:6 Yahuchanan was clothed with camel’s hair and wore a leather belt ,

and his diet was locusts and wild

6> kal M 6 Todvvns évdedupévos Tpixas kapnov kat {dvny deppativny mepl TV dodvv adTod
kal €éoblov akptdas kal pwéAl dyprov.

6 kai eén ho Ioannés endedymenos trichas kamelou kai zonén dermatinén ,

kai esthion akridas kai agrion.
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7. wayiq'ra’ le’'mor bo’ yabo’ hechazaq mi
qaton’tiy milik’ro " a I'hatiyr ‘eth-s’ro’k n’ alayu.

Mark1:7 And he was preaching, and saying, After is coming who is mightier I
and not fit to stoop down and untie the thong of His sandals.
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7> kal éxMpvooev Aéywv, "EpyeTal 0 LoxvpoTepos pov dmiow pov, ov ovk elpl tkavos kUas Adoar
TOV LpdvTa TOV VTodNpaTwY adTod.

7 kai ekeryssen legon, Erchetai ho ischyroteros mou,

hou ouk hikanos kuuas lysai ton himanta ton hypodématon autou.
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8. ‘anokiy tabal’tiy ‘eth’kem bamayim w'hu’ yit’bol ‘eth’kem .
Mark1:8 I baptized you water; but He shall baptize you
Q> éyw éBamTioa Dpds BdaTL, adTos 8e BamTioel Vpds év mMvedpaTl Aylw.

8 ego ebaptisa hymas hydati, autos de baptisei hymas

(N3 W4 xq4nyy owrai 493y Y33 Yaiyig 3aivo
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9. way’hiy bayamiym hahem wayabo’ N’tsereth Galiyl
wayitabel “al-y'dey Yahuchanan baYar'den.

Mark1:9 In those days came Nazareth in Galilee
and was baptized by Yahuchanan in the Jordan.

9> Kal éyévero &v ékelvars tatls Mpépats MABev 'Inoods &mo Nalaper tis Fadilalas kal
9 ’ 9 \ 9 / e \ 9 /

€Bamtiodn ets Tov Topdavmv vmo "lwavvou.

9 Kai egeneto en ekeinais tais hémerais €lthen Nazaret tes Galilaias

kai ebaptisthé eis ton Iordanén Ioannou.

Yaywa 4937 ¥aya-yy acde ale-y4 13iv o
ipa-d0 xaqa YrAY UTIAT THXJS AJAY
MY RN OWOTIR PP TOYTIN ML
DY I 3D M M M

10. way’hiy ‘a’k-"aloh “alah ~hamayim wayar’ hashamayim
w'hineh niph't’chu w’ yoredeth alayu.

Mark1:10 Immediately coming up of the water, He saw the heavens opening,
and descending Him;

10> kal edBds dvaBaivov ék Tod BdaTos eidev axilop.évovs Tovs odpavovs
kal TO mMvedpa ws TepLaTepav kaTaBalvov els adTOV*

10 kai euthys anabainon ek tou hydatos eiden schizomenous tous ouranous

kai katabainon eis auton;

ITAXAR] W4 At A AYg Axg YAYwasyy rP AT
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11. way’hiy qol ~hashamayim B'niy y'diydiy ratsiythiy-bo.
Mark1:11 and a voice came of the heavens: “ are My beloved Son, in You I am well-pleased.”
A1 kal wv) éyéveTo ék TOV 0VpavRV, XV €l 0 vids pov 0 dyamnTds, €v ool €080KMO.

11 kai phoné egeneto ek ton ouranon, Sy ei ho huios mou ho agapétos, en soi eudokeésa.
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12. umaher hotsiy’o hamid’barah. .
Mark1:12 Immediately impelled to go out the wilderness.
12> Kai e080s 16 mvedpa adTov ékfdAder els v épmpov.

12 Kai euthys ekballei eis tén erémon.
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ARV YAy £YAY XrAHAYO ARy
DI TOWT) 01 D2YATR 13703 OF TN

MMINTY OVDRoRT) Moy T

13. way’hiy sham bamid’bar ‘ar’ba’iym yom w’hasatan nisahu
way’hiy ~hachayoth w’ sher’thuhu.

Mark1:13 And He was there in the wilderness forty days being tempted by Satan;
and He was the wild beasts, and were ministering to

A3> kal v év T épTMpw Teooepdkovta Npépas mepaldpevos HTO Tod TaTavd,
Kal Mv peta Tdv Onplwv, kal ot dyyelot Sinkovouv adTd.

13 kai en en té eremg tesserakonta hémeras peirazomenos tou Satana,

kai en ton thérion, kai diekonoun

Ad1a owra 439 JMrar 41FA W4 4T 1
Y4y Yaadean xvyy xqrwamxs 449y
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14. w'acharey has’gar Yahuchanan ba’ haGaliylah
wayiq’ra’ ‘eth-b’sorath mal’kuth wayo’mar.

Mark1:14 Now after Yahuchanan had been taken into custody, came Galilee,
preaching the gospel of ,

14> Meta 3¢ 10 mapadobivar tov Todvvny AABev 6 "Incods els Tv Faddalav
KMPLToWV TO edayyéAiov Tod Heod

14 Meta de to paradothénai ton Ioannén €lthen ho ten Galilaian

kérysson to euaggelion tou

AYWII TIAY4AT vIYW YAAl4R xyyY asq9Pr xox A4y 15
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15. mal’ah ha eth w'qar’bah mal’kuth shubu w'ha’amiynu bab’sorah.

-4
-4

Mark1:15 and saying, “The time is fulfilled, and the kingdom of is at hand;
repent and believe in the gospel.”

15> kat Aéyov §m [lemApoTal 6 karpds kal fyyikev 1 BaciAela Tod Beod-
LeTavoelTe Kal ToTeVeTE €V T edayyellw.

15 kai legon hoti Peplérotai ho kairos kai éggiken hé basileia tou H

metanoeite kai pisteuete en tg euaggelig.

Jroyw ayay 441y (3dM1a¥r ai-do vylaxas iaiv e
R YA Y Y5 Aarny Yawq) froyw apd qay4y
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16. way’hiy b’hith’hal’ko “al-yad yam~haGaliyl wayar’ w’hineh $him’ on
w'An’d’ray ‘achiy Shim’ on m’tsodah bayam dayagiym hayu.
Mark1:16 As He was going along by the Sea of Galilee, He saw Simon
and Andrew, the brother of Simon, a net in the sea; for they were fishermen.
16> Kat mapdywv mapa v 8ddacoav s Faddalas €idev Zipova
kot Avdpéav Tov &dedpov Zipwvos dpudifédAdovras év 4 Baddoon: Moav yap aliels.
16 Kai paragon ten thalassan tés Galilaias eiden Simona

kai Andrean ton adelphon Simonos amphiballontas en te thalassé; esan halieis.

WAWIE LA WYIxey s vy owrar ¥al4 y4av 17
DOWIN 0T DD TN A0 YT ooy TeNm e
17. wayo’mer ‘aleyhem ; l’hu. ' .;u"et.en’helﬁ day’géy ‘anc;shiym. ' ' .
Mark1:17 And said to them, “Follow Vie, and I shall make you fishers of men.”
A7 kat eimev adTols 6 "Inoods, Aedre dmiow pov, kal morfow Luds yevéobar aAiels avBpomov.

17 kai eipen autois ho , Deute opiso , kai poieéso hymas halieis anthropon.

YLUE YT WATXYYY x4 43Y vIToLY 18
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18. waya az’bu maher ‘eth-mik’'m’rotheyhem wayel’ku .
Mark1:18 Immediately they left their nets and followed
18> katl evbis ddévres Ta dikTva MroAoVBNCAY AOTH.

18 kai euthys aphentes ta diktua ekolouthésan

1a3T Y9 IPOLXE 93T YWY 80Y 7430Y ALY 1o
XP9YYYA—XE YAYPXYY AY45 AYaA-YT YIRS JIHraT x4y
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19. way’hiy k’"ab’ro misham wayar’ ‘eth-Ya aqgob ben-Zab'day w'eth-Yahuchanan ‘achiyu
w' ~hemah ba'’aniyah um’thaq’niym ‘eth-hamik’moroth.
Mark1:19 Going on farther, He saw James the son of Zebedee, and Yahuchanan his brother,
who were the boat mending the nets.
19> Kat mpoBds dAiyov e€idev 'TdkwBov Tov 100 ZeBedalov kal 'lodvvmy tov 48eAdov adTod
kal adTovs €v T® mAolw kaTapTilovTas Ta dlkTua,
19 Kai probas eiden Iakobon ton tou Zebedaiou kai Ioannén ton adelphon autou

kai autous en tQ ploig katartizontas ta diktua,

YA 94 LAaIT X4 yITOAY WALL4 £9PAY 4AYAY 20
g YA YARAYWATYO Ay
TPANF DTN TITTIN A3TYN DTN NPT NS
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20. way’'maher wayiq’ra’ ‘aleyhem waya“az’bu ‘eth-Zab’day ‘abiyhem ba’aniyah
~has’kiyriym wayel’ku .
Mark1:20 Immediately He called them; and they left their father Zebedee in the boat
the hired servants, and went away to follow
20> kai edbls éxdAeoev adTols. kal dpévres Tov matépa avTdV ZePedalov év Td mholw
peta Tdv pLobwtdv amfAbov dmiow adTod.
20 kai euthys ekalesen autous. kai aphentes ton patera auton Zebedaion en t ploig

ton misthoton apé&lthon opiso

VALVIRV) A SRS L il
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21. wayabo’u ‘el-K’phar nachum way’maher labo’ baShabbat way’lamed.
Mark1:21 They went Capernaum;
and immediately on the Shabbat He entered and began to teach.
21> Kai etomopetovrar eis Kadpapvaoip.:
kal €0BVs Tols cdBPaciy eloeABwv els TV cuvaywymv édildackev.

21 Kai eisporeuontai eis Kapharnaoum; kai euthys tois sabbasin eiselthon edidasken.

yrolw waky yayly aia-iy yxqrx-Jo y¥yrxway oz
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22. wayish’tomamu al=toratho kiy-hayah m’lam’dam shil’ton w'lo’ kasoph’riym.
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Mark1:22 They were amazed at His teaching; for He was teaching them having authority,
and not as the scribes.

22> kal eemAfooovTo ém T Sudayf) adTod: M yap dddokwv adTods ds éfovolav Eywv
Kal oV OS oL YPapRaTELS.

22 kai exepléssonto epi té didach€ autou; én didaskon autous exousian echon

kai ouch hoi grammateis.
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23. w’iysh hayah sham - tum’ah bo wayiz’"aq le’'mor.
Mark1:23 Just then there was a man unclean ; and he cried out,
23> kal e0BVs MY &v T ovvaywyf adTdv dvBpwtos év mvedpaTt dkabipTo kal dvéxpatev

23 kai euthys eén anthropos akathartg kai anekraxen

Lqrya owrai ydy vyd-ay Aa4
WAa/43 WraP ax4 1Y yixoai x439 vyai 943/
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24. ‘ahah mah-lanu wa haNats’riy

ha’abiydenu ba’ath y'da™ tiyak miy ‘atah .
Mark1:24 saying, What business do we have , of Nazareth?
Have You come to destroy us? I know who You are of !

24> Aéywv, TL Hpiv kai ool, 'Inood Nalapmvé;
o) b / e A~ Q7 ’ O B4 ~ ~
nAOes amoAécar Mpds; owda oe Tis €L, 0 dyros Tob Oeod.

24 legon, Ti hémin Kkai soi, Nazaréne? éelthes apolesai hemas? oida < tis ei,

1YY 4y Wwl4a W4 owrar vIm9eRY 25
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25. wayig’ ar-bo le’'mor he'alem w'tse’ mimenu.
Mark1:25 And rebuked him, saying, “Be quiet, and come of him!”
25> kal émetipmoev avT® 0 Inoods Aéywv, Ppnbdnte kal éEelbe €€ adTod.

25 kai epetimésen auto ho legon, Phimotheti kai exelthe ex autou.

)Yy 4racr dran (YRS PoTAy A4YeR uUrd vAIHTAI Y 26
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26. wayis’chabehu hatum’ah wayiz’ " aq b’qol gadol wayetse’ mimenu.

Mark1:26 Throwing him into convulsions, unclean cried out a loud voice
and came of him.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 323



26> kal omapa€av adToV TO TVedpa T0 dkdBapTov kal pwviioav Puvi) peydAr eENABev €€ adTod.

26 kai sparaxan auton to akatharton kai phonésan phoné megal€ exélthen ex autou.

W4 vAcIx4 wa-4 wl4way WY vlAsAyw 2
XTHY4C~74 qW4 AWapa 39Yx3 43-3-3Y x4x-3Y
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27. wayibahalu wayish’alu ‘eth-re"ehu le’'mor mah-zo’th mah- haTorah
hachadashah ‘aph-I hatum’ah m’tsauech g’burah w'henah shom?’ oth lo.
Mark1:27 They were 2!l amazed, they debated themselves, saying, What is this?
What ‘= a new teaching authority! commands His power even unclean ,
and they obey

\ 4 124 24 ~ \ e \ )4 7 9 ~ ° \
27> katl éBapPndnoav dmavres HoTe ovlnTely TPOS €avTovs AéyovTas, Tt éoTiv TodTO; SLdaym
kaw kat’ éfovotav: kal Tols mvedpaot Tols dkabdpToLs émTdooel, kal HVTakoVoOVOLY AVTY.
27 kai ethambéthésan syzétein heautous legontas, Ti touto?

didaché kainé exousian; kai akathartois epitassei, kai hypakouousin

(213 r94 XYITIFLYI 9AY voyw 4y 2
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28. wayetse’ shim’ o maher =s’biyboth ‘erets haGaliyl.

Mark1:28 Immediately the news about spread everywhere
the surrounding district of Galilee.

28> kail éEfABev 1 dkom) adTod e0BUs TavTayod els SAMY TV meplywpov s ['addatas.

28 kai exelthen he akoé euthys pantachou ten perichoron tés Galilaias.

Jroyw axi g v491y xFIY3 X3y Yx4n L9Us ALY 2
YIHTALY 3oL Yo 1qay4y
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29. way’hiy ‘acharey tse’tham wayabo’u beythah Shim’ on
w'An'd'ray Ya aqgob w'Yahuchanan.

Mark1:29 And immediately after they came of ,

they came the house of Simon and Andrew, James and Yahuchanan.
29> Kat edbvs éx Tis cuvaywys éeABovres MABov els T oiklav Zipwvos
kal Avdpéov peta TakoBov kat "Iwavvou.

29 Kai euthys exelthontes €lthon cis tén oikian Simonos

kai Andreou Iakobou kai Ioannou.
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30. w’chotheneth Shim’ on shak’bah ‘achuzath haqadachath way’maharu
way’'dab’ru .

Mark1:30 Now Simon’s mother-in-law was lying sick with a fever;
and immediately they spoke

e \ \ ’ ’ ’ \ 9 \ ’ 9 ~ \ 9 ~
30> 1 3¢ mevBepa Xipwvos kaTékeLTo TUPETTOVOQ, Kal €VBVs AéyovoLy adTH TepL avTHs.

30 hé de penthera Simonos katekeito pyressousa, kai euthys legousin

Y1 Py 34139 TP WAL 3
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31. wayigash wayo’chez b'yadah way’'giymeah
watireph haqadachath pith’'om wat’shareth .

Mark1:31 And He came to and raised up, taking the hand,
And immediately the fever left her, and she waited on them.

31> kat mpooeAbBov fyelpev adTV KpaThoas Tis XELpOs*

kal ddpfkev adTNV 6 TUPeTdS, Kal SunKkdvel avTols.

31 kai proselthon egeiren kratésas tés cheiros; kai aphéken ho pyretos, kai diekonei autois.

yadtha=Cy x4 vad4 v43337 WHWR £y9Y 9909 AT %
WA aws LIYR4 x4y
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32. way'’hiy ba ereb k'bo’ wayabiy’'u ‘eth hal-hacholiym
w'eth ‘achuzey hashediym.

Mark1:32 When evening came, after had set, they began bringing who ill
and those who were demon-possessed.

32> ’Oifsias de yevop.évns, 61e €8v 6 TjALos, €dpepov TPos adTOV TavTas TOUS Kakds €xovTas
kal Tovs darpovilopévous:

32 Opsias de genomeneés, hote edy , epheron tous kakos

kai tous daimonizomenous;

X393 HX] Tapi vJF4Y 9303 Yy 33
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33. w' o =ha’iyr yach’daw pethach habayith.

Mark1:33 And the city gathered at the door.
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33> kat v 8Am 1 OALs émauvnypévn mpos THv Bbpav.
33 kai hé polis episynégmené tén thyran.
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34. way'rape’ rabbiym hayu choliym chalayiym shoniym way’garesh shediym har’beh
w'lo’-nathan ‘eth-hashediym I'daber y'da’uhu.

Mark1:34 And He healed many were ill with various diseases, and cast out many demons;
and He was not permitting the demons to speak, they knew who was.

34> kal éBepdmevoev MOANOUS kakds €yovTas TolkiAats voools kal datpovia moAda €€€Badev kal
ovk fiprev Aadelv Ta daipdvia, §Tu fidetoav adTov.

34 kai etherapeusen pollous kakos echontas poikilais nosois kai daimonia polla exebalen

kai ouk eéphien lalein ta daimonia, €deisan
4ray Jwy avyos P59 YYyway 3
Yw ()xar AWM YreY-d4 YAy
REM A1 Tv3 P33 oMo
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35. wayash’kem baboger b'“od nasheph wayetse’ wayele’k ‘el-m’qom wayith’palel sham.

Mark1:35 In the early morning, while it was still dark,
He got up, left the house, and went away to a place, and was praying there.

35> Kai mpot évvuya Atav dvaotas éEfABev kal dmfiAOev els épmpov Tomov kdkel mpooniyeTo.

35 Kai proi ennycha lian anastas exélthen kai apélthen topon kakei proséucheto.

SXg VA JAWILAY JrOYW TR9UE 1)A9RY 3
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36. wayir'd’phu Shim’ on w’ha’anashiym ‘ito.
Mark1:36 Simon and his companions searched for H
<36> KG.\L KGTGBLLOEGV (11’)'1'(\)'\) ELP.,O.)V KG.\L Oi, p.,€T’ (11,)1'06,

36 kai katedioxen Simon kai hoi autou,

WXL WAWPY WY YR A4 vy va4nyay o
N ORI 0P TAT VRN TR MRERIC

37. wayim’tsa’uhu wayo’'m’ru hineh kulam m’baq’shiym .

Mark1:37 they found , and said , Everyone is looking for

(G 9\ \ ’ S A~ ’ A~ 7
(37> KOl €Vpov AVTOV KAl >\€'YOUO'LV AVTW OTL HGVT&S L’I]TOUO'LV g€.

37 kai heuron kai legousin hoti Pantes zétousin
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38. way’omer ‘aleyhem I’ku w’nel’kah ‘el="arey hap’razoth haq’roboth
w'eq’ra’ gam~sham =zo'th yatsa’thiy.
Mark1:38 He said to them, “Let us go somewhere else to the towns nearby,
so that I may preach there also; for that is I came for.”
38> kail AéyeL avTols, Aywpev AAAaxod els Tas éxopévas KoLoToAeLs, tva kal ékel kmpvEw:
ets TodTo yap eEfAOov.
38 kai legei autois, Agomen allachou eis tas echomenas komopoleis, hina kai ekei kéryxo;

touto exé€lthon.

(3d1A Y3 YAAxrAFIYS 49 1337 %
YA awa-xg wqlay
272377523 BTNF0IRR NI TS

BTN WM
39. way’hiy qore’ b’lal-haGaliyl way’garesh ‘eth-hashediym.
Mark1:39 And He went throughout all Galilee,
preaching and casting out the demons.
39> kai ﬁ)\ﬂev KMPUToWV €ls Tas cvvaywyas adTdv eis SAMv Tv Faddalav
K(l.\l. "I'(\l. SG.L‘L(,)VLG. éKBé)\)\(J.)V.
39 kai €lthen kérysson eis ten Galilaian kai ta daimonia ekballon.

O4YAY TAIL4 JIMxAy odny wa 4 vl 47937 40
Ayqaed Jyrx Arax-y4 vl Y4 vIY9-(°
120370V YIDM 1MON TN UIBD wON YO8 RiaNn

97D 5o ETRTaR 4 mNM

40. wayabo’ ‘iysh m’tsora” wayith’chanen wayik’ra™ al-

way’omer [o ‘im~tir'tseh I'tahareniy.

Mark1:40 And a leper came , beseeching and falling before Him,
and saying, If You are shalling, make me clean.

40> Kai épyeTal mpds adTov Aempos mapakaddv adTov [kal yovumeTdv]
kal Aéyov adT1d 61t 'Eav BéAns dVvacat pe kabaploar.

40 Kai erchetai lepros parakalon [kai gonypeton]

kai legon hoti Ean thelés me katharisai.

YI7oNAY rat WAL owrad yao WHeAY a1
438 Y/ Ang Y4
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M. way'rachem alayu wayish’lach wayiga =bo wayo’mar rotseh ¢ t’har.

Mark1:41 Moved with compassion, stretched out and touched him,
and said to him, ¢! am shalling; be cleansed.”

41> kal omhayyviobels éxTelvas ™y xetpa avTod HaTo kal Aéyer adTd, Oélw, kabaplobnme

41 kai splagchnistheis ekteinas hépsato kai legei autd, Thelo, katharisthéti;

4381 TY¥Y A4T xoqnay {34y vYayo 42
DM PR T NYIRT 1370 ﬁﬂ:ﬁl] an
42, “odenu m’daber w’hatsaraath sarah mimenu wayit’har.
Mark1:42 Immediately the leprosy left him and he was cleansed.
42> kal evbis amfABev dm’ adTod 7 Aémpa, kal éxabaplod.

42 kai euthys apélthen autou he lepra, kai ekatharisthe,

ARrHa v4Anrad Ay r9790A T 4
TR ARIRITD TRM 3T YIM
43. wayig’ ar-bo waymaher I’hotsiy’o hachutsah. . .
Mark1:43 And He sternly warned him and immediately sent him away,
43> katl épBpipmodpevos adTd evbis é€€fadev avTov

43 kai embrimésamenos autd euthys exebalen auton

3493 YO 992 wa 4l aix-d4 a4q vR4 P4 @
W3l xyaol awy rn-qw4 x4 yxqael 99y yaya-J4
NI 1 727 WORD TIRTOR TN 1O NN R

AP MITYD MW mETIWN N8 IR 30pm) R0 TON

44. way’'omer r’eh ‘al-tagiyd I'iysh w'le’k hera’eh ‘cl~hakohen
w’haq’reb I'taharath’ak ‘eth =tsiuah “eduth lahem.

Mark1:44 and He said , “See you say no to anyone; but go, show the priest
and offer for your cleansing commanded, as a testimony to them.”

44> kal Aéyer adTd, "Opa pmdevi pndev elmms, dAAa Smaye oceavTov detéov T4 Lepel

kal mpooéveyke mepl Tob kabapLopod cov & mpooétaEev Muwios, els papTipLov adTols.

44 kai legei , Hora médeni méden eipg€s, alla hypage deixon t0 hierei

kai prosenegke peri tou katharismou sou ha prosetaxen , eis martyrion autois.

a0 4943 oaywaly 3993 449PC U 4 4yAr 45

swAr ox Aol qio-d4 ave 4v3l (yi-4¢ w4

19 IFY vA990°CYY A4 v4IAT AIM XvYPYI 9oL rrHY
TV 0270 YoRwino manT XS Sam 8y XM
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45. whu’ yatsa’ wayachel lig'ro’ har’beh ul’hash’miy a hadabar

“ad lo'- labo’ =“iyr I’ ha am wayesheb michuts la”iyr bim’qomoth char’bah
wayabo’u ="abarayu misabiyb.

Mark1:45 But he went out and began to proclaim it freely and to spread the news around,
to such an extent no publicly enter a city, but stayed out in unpopulated areas;
and they were coming side around.

45> 6 3¢ ékelBwv TpEaTo kmpdooely moAAa kal Svadmuilewv Tov Adyov,

e ’ 9\ ’ ~ ) ’ ) ~ ’ 9 ¥ s 9 9 7 ’ 3
HoTe pmreTL avTov dvvacar pavepds eis TOALY eloelbelv, AAN’ €Ew ém’ épnpois TOTOLS V-
Kal HPXovTo mPos adToV mavTobev.

45 ho de exelthon érxato keryssein polla kai diaphémizein ton logon, hoste méketi

phaneros eis polin eiselthein, all’ exo erémois topois en; kai érchonto

Chapter 2

YRy 49Y-{4 xAYW 4937 WAYALY 13T Marka:
X199 473~y yowway
012 T2DTON M XOM DM T

N33 RITTID WwRwN

1. way’hiy miyamiym wayabo’ =K'phar nachum wayish’'m’"u kiy- bayith.
Mark2:1 When He had come Capernaum several days afterward,
it was heard home.

2:1> Kai eloeAbwv madw eis Kadapvaovp 8L’ pepdv Nrododn 1 év olkw éoTiv.

1 Kai eiselthon Kapharnaoum di’ hémeron eékousthée 0ikQ

UxJa 3Y)(-)4 a¥ol WreY F)4-40 343% Wi 99 vJF4AY 2
4943-x4 ¥a1l4 9942y
minom| ﬂ:;‘p-qg -r‘m_g‘_a OiPR 0DRTTIY ATTR 0037 100NN S

IMITTTON DTN D3
2. waye’as’phu rabbiym m’herah “ad-‘ephes magqom la amod ‘aph- hapathach
way’daber ‘aleyhem ‘eth-hadabar.

Mark2:2 And many were gathered together, so that there was no longer room, not even the door;
and He was speaking the word to them.

\ 4 \ e’ 4 ~ \ \ \ \ 4
2> kal ovvTyOnoav moAdol BoTe pmKETL Ywpelv pmde Ta mpods TMv HBvpav,
kal éAdAel adTols TOV Adyov.

2 kai synéchthésan polloi hoste méeketi chorein méede ta teén thyran, kai elalei autois ton logon.

Y1934 AY) WA yR4w yaAwiE vadE v4I3 s
A0 9949 YA4wLy
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3. wayabo’u ‘anashiym nos’iym ‘iysh n’keh ‘ebariym wayisa’uhu b'ar’ba ah.
Mark2:3 And they came, bringing a paralytic, carried by four men.

\x ’ \ 5\ \ s 7 e\ ’
<3> KaL €pyovTal d)epov'reg TPOS AVTOV TI'G.pG)\UTLKOV ALPOLEVOV VTTO TECTTAPWV.

3 kai erchontai pherontes paralytikon airomenon tessaron.

11A~%4 79FAr Yo’ Yy vIdd xwAld vy 4dv 4
YALYLY A9LXH PIXHAY YW A3 WL Yrey s
¥149943 Yy a1lo syw w4 gywya-x4

ITAN IO BYT "32R 10N NpD 1027 XY
79I TN AN QY T W 0iPR3D

1OIINT 7123 TPV 20Y W 2pwno iy

4. w'lo’ yak'lu lageseth mip’ney ha am wayasiyru ‘eth-hagag bamagom sham
wayach’t’ru chathiyrah wayoriydu ‘eth-hamish’kab shakab “aleyah n’keh ha'ebariym.
Mark2:4 Being unable to get to because of the crowd, they removed the roof of the place

there; and when they had dug an opening, they let down the pallet on the paralytic was lying on it.

4> kal p1 Suvapevor mpooevéykal adT® dia TOV SxAov AmesTEYAoAY TTV GTEYTV MOV TV,
kal €é€opv€avTes yaddor Tov kpafaTTov 8OV 6 TAPAAVTLKOS KATEKELTO.

4 kai me dynamenoi prosenegkai dia ton ochlon apestegasan tén stegen s

kai exoryxantes chalosi ton krabatton ho paralytikos katekeito.

IX)TY X4 OWTAL X449y LAY 5

YA xLOH YO-THCTS Y9 YA4343 ayy-d4 W4y
DRIMR ™R VI MINDD TN

TPONLI TIN50 "33 IIINT TI7TO8 TRRM

5. way’hiy kir’oth ‘eth-‘emunatham
way’omer ‘cl=-n’keh ha’ebariym b’niy nis’l’chu- chato’theyak.

Mark2:5 And seeing their faith said to the paralytic, “Son, your sins are forgiven.”
\ \ e 9 ~ \ 4 9 ~ )4 ~ ~ ’ 9 7’ 7’ e e 4
(5> KalL LS(.OV o I’I]O'OUS TTV TMLOTLY AVTWV >\€'y€L TW 1T(1p(1>\UTLKOt.), TGKVOV, (1(1)L€VT(1L OO0V dL ApapPTLaL.

5 kai idon ho tén pistin auton legei to paralytikg, Teknon, aphientai hai hamartiai.

W99 V4T YAIWAE YRAvFATNY JAWIL Iwr e
:03%3 MR OaY> DRI TR OWIN ow
6. w'sham ‘anashiym ~hasoph’riym yosh’biym wa 'libam.
Mark2:6 But some of the scribes were sitting there and their hearts,
<6> Moav 3¢ Twes TOV ypappaTémv kel kabnfpevor kal dtaloylopevol év Tals kapdlals adTAV,

6 ésan de tines ton grammateon ekei kathémenoi kai tais kardiais auton,
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7. mah-lazeh kiy y’daber giduphiym ka miy
lis’loach lachata’iym I’bado.

Mark2:7 Why does this man speak that way? He is blaspheming;
who forgive sins alone?

<> Tl obros obTws Aadel; BAaodmpel: Tis Sbvartar ddrévar apaptias el 1) ets 6 Oeds;

7 Ti houtos houtos lalei? blasphémei; tis aphienai hamartias heis ?

W39(9 WL 9WH ¥¥-1Y¥ THT49 owyar oaiv g
WY99(3 Al4y vIWHX oray ¥ai & W4avy

03253 D°3aw™ 12770 M3 ywim vann
:0223253 FPRD 1WA I OTIDR TIHRM

8. wayeda” - chosh;biym I'babam
way’omer ‘aleyhem madu”a tach’sh’bu ka’eleh bil’bab’kem.

Mark2:8 Immediately , aware they were reasoning

themselves, said to them, “Why are you reasoning these things in your hearts?”

B> kal e0Bvs emyvovs 6 'Inoods T mvedpaTt adTod 1L 0VTWS SradoyllovTal év €avTols Aéyel
adTols, Tt TadTa dradoylleobe év Tats kapdlars VROV;

8 kai euthys epignous ho dialogizontai en heautois

legei autois, Ti tauta dialogizesthe en tais kardiais hymon?

W143943 YY1+ 943 (FYA AY o
YAXAY YIYWY x4 4W WP qr¥4Y4 yaxden YI-THCT)
DONIRT TR7O8 TR OpaT v

PN IDWR N8 KD 0P inRTON TPONLT T2 7IMo0)
9. mah hanagel he’amor ‘cl-n’keh ha’ebariym
nis’l’chu- chato’theyak ‘im=‘amor qum sa’ ‘eth mish’kab’ak w’hith’hale’k.

Mark2:9 “Which is easier, to say to the paralytic,
““‘Your sins are forgiven’; or to say, ‘Get up, and pick up your pallet and walk?””’
/7 9 k4 7 9 ~ ~ ~
(9> TL EOTLV EUKO"IT(J.)TGPOV, ELTTELVY "I'({.) "IT(I.p(I.AUTLK({.),
’A ’ 7’ e e 4 2\ b ~ 9IE 3 \ / ’ \ / °
dlevtal oov at apapTiar, T) elmely,  Kyelpe kal apov Tov kpafaTTéV COL KAl TEPLTTATEL]
9 ti estin eukopoteron, eipein t) paralytik9,
Aphientai hai hamartiai, ¢ eipein, Egeire kai aron ton krabatton sou kai peripatei?

HCFL Yodwa v(-wa Wa4a-¥9 1y Yyoax Yow/ly 10
W9943 AY)-(4 WY m949 Y dend
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10. ul’'ma’an ted’"un Ben-~ =lo hashal’tan lls’loach lachata’iym ba’arets
way’omer ‘cl-n’keh ha’ebariym.

Mark2:10 ‘“‘But so that you may know the Son of authority on earth to forgive sins,
He said to the paralytic,

10> tva de eldfjte §TL €Eovatav éyel 6 LLOS ToD Avbpamov adLévar apapTias €m THS Yis —
Aéyel T® TapadvTiKd,

10 hina de eidéte exousian ho huios aphienai hamartias tés gés —

legei t0 paralytikg,

YxA 9=k Yr YIYWYx& 4w YrP 4 A4 Y
NO3TOR T2 FADWRTNR NP 0P MR MW o
1. l'ak ‘omer qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w'le’k ‘el-beytheak.
Mark2:11 ¢! say to you, get up, pick up your pallet and go home.”
A 1> Zot Aéyw, éyerpe apov ToV kpdBaTTéHV cov Kal Bmaye els TOV 0LkdV cov.

11 lego, egeire aron ton krabatton sou kai hypage eis ton oikon sou.

a0 yJy xyrol grav YIYWYXE £WAY YEX) YAV 12
wlroy W4l yralsa-x4 vHIWAY WY vayx-iy
XETY Y4 q-4L

TV 07D YD K37 2pwnTnN Xt onne opnae
02ivn RS DTORTTNN MILM 09D IMANTID

INTD 1RTRD

12. wayagam pith’om wa ‘eth-mish’kabo wayetse’ I'"eyney ~tham’hu
way’shab’chu ‘eth- le’'mor me olam lo’-ra’iynu  zo’th.

Mark2:12 And he got up and immediately the pallet

and went out in the sight of , they were 2!l amazed and were glorifying ,
saying, We have never seen anything this.

12> kat Nyépbn kal edbis dpas Tov kpdPaTtrov é£fABev éumpoofev mhvTwy, doTe ééloTacBar
’ \ /7 \ \ 4 [ %4 24 9 4 ”

mavTas kal doEalewv Tov Beov Aéyovtas 8L OVTws ovdémoTe eldopev.

12 kai egerthé kai euthys ton krabatton exélthen emprosthen , existasthai

kai doxazein legontas hoti Houtos oudepote eidomen.

Maw Ay woa-Jy val4 v491y Wi3a a4 4niy 9way g
:0TPM oy =D 1R WRIM 07 TIOR8 XYM dwM e
13. wayashab wayetse’ ‘cl=yad hayam wayabo’u ~ha’am way’lam’dem.

Mark2:13 And He went out again by the seashore;
and 2!l the people were coming , and He was teaching them.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 332



13> Kai éEfABev maAwv mapa v BdAacoav:
kal mas 0 §yAos fpxeTo TPoOs avTOV, kal €didackev adToUs.
13 Kai exelthen palin ten thalassan; kai ho ochlos ercheto , kai edidasken autous.

TYYA x99 Iwa AJU)I A x4 4937 79999 ALY 14
A4 YT WPy M4 ayd v+ 4y
OPRT M3P 3@ "DOMTIE MRTIR NDM Taya T

PION 271 BP71 MTON 137 TON TN
14. way’hiy b’ "ab’ro wayar’ ‘eth- ben-Chal’phay yosheb b’beyth hamekes
way’omer I'’kah wayaqam wayele’k .

Mark2:14 As He passed by, He saw the son of Alphaeus sitting in the tax booth,
and He said to him, “Follow Me!” And he got up and followed

A4 kal mapdywv etdev Aeviv Tov Tod Addatov kabfpevov ém 16 TeAdvLov,
kal AéyeL adTd, Akolovbel poi. kal dvaoTas Mkodovbnoev adTd.

14 kai paragon eiden ton tou Halphaiou kathemenon to telonion,

kai legei autd, Akolouthei . kai anastas ekolouthésen

YAFYrY vIFLY vX1 99 5FA W4y aiv s
raaiyx-yoy owyai-yo Wi 94 Wi teuy

P94 YAYAR AR Y99 2y

0737 DORWM 0792 1327 MNP3D 29T WND TN W

IIMON DU25TT T o037 D PTRhRToY) Yoy

15. w’ heseb b’beytho wayasebu mok’siym w'chata’iym rabbiym -

w' im-tal’miydayu rabbiym hayu hahol’kiym .

Mark2:15 And was reclining at the table in his house, and many tax collectors
and sinners were dining and His disciples; for there were many of them,

and they were following

15> Kai ylvetal katakelobar adTov év T olkia adTod, kal moAdol TeAdvar kal apapTwAol
ovvavékewTo T® "Inood kal Tols pabnrals adTod: Moav yap moAdol kai Mkodovbovv adTH.
Kai katakeisthai te oikia autou, kai polloi telonai kai hamartoloi synanekeinto

kai tois mathéetais autou; ésan polloi kai eékolouthoun

JAFYTIAYO (Y4 vx4 w49 YAWTIAT YA97rFAY 16
4 Y Yys9l-ay vaaiydx-{4 vy4ar Yi4euar
Wa-4epar YAFYrya-yo 43 axwy
D02 —OY DN NN AT DWIRm e
2N 9D OD3NDTM PTIMBATOR IR DONRLMT
:DIRWAT D92 OY R FNY

16. w’hasoph’riym w’haPh’rushiym ra’u ‘okel =hamok’siym w’hachata’iym
wa ~tal’miydayu mah-I'rab’kem ‘okel w'shotheh hu’ =hamok’siym w’hachata’iym.
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Mark2:16 When the scribes of the Pharisees saw He was eating the sinners and tax collectors,
they said to His disciples, Why is He eating and drinking tax collectors and sinners?

16> kat ol ypappaTels Tdv Papioalwv Ldovres §TL éodiel peTa TAOV ApPapTOAODY kKal TEAWVOV
é\eyov Tols pabnrats adTod, “OTL peta TV TeEAwVAV Kal apapTwAdv éobiel;

16 kai hoi grammateis ton Pharisaion idontes esthiei ton hamartolon kai telonon

elegon mathétais autou, ton telonon kai hamartolon esthiei?

479¢ YAYyaan Y14 YeIHg 43y owrai oyway gy
Y1Prany 4499 Ax43 44 yrdwa-y4 2y

(A37WX() JA4enay4 2y

XDD 09D T OPN DRI TRRM AT vnwn

DOPTET XTPD N3 8D 2omIToR oD
H(M13WND) DORWITTOR 0D

17. wayish’ma’ way’omer hachazaqiym ‘eynam ts'riykiym I'rophe’ kiy ‘im~hacholiym lo’
ba’thiy lig'ro’ hatsadiyqgiym kiy ‘im-hachata’iym (fith’shubah).

Mark2:17 And hearing this, said to them, ‘it is not those are healthy

who need a physician, but those who sick; I did not come to call the righteous,

but sinners (to repentance).”

A7> kat dxodoas 6 "Inoods Aéyer adTols [§1L] O xpelav éyovowy ot LoybovTes LaTpod AAN’ ol
kak®ds éxovtes: ovk MABov kadéoar Sikalovs GANG GpapTwAovs.

17 kai akousas ho legei autois [hoti] Ou chreian hoi ischuontes iatrou all’ hoi kakos

; ouk elthon kalesai dikaious alla hamartolous.

woerd Y999 vAA YAwrqia Ay Xy JHrat i ydxy s
LAYIXY JIUTAT Ay X opay v l4 w4y v4IAY
YRy Pk yrarydxr yryr yawrq)a

DIXD DO3TH 1T DWANDT TRDm 1Im vTnom e
TR0 1M TMOR YITR PR TR ANEN

DMIT DPR TN 0T DRI
18. w'thal’miydey Yahuchanan w'thal’miydey haPh’rushiym hayu mar’biym latsum wayabo’u

wa madu’a tal’miydey Yahuchanan w’thal’miydey haPh’rushiym tsamiym
w'thal’miydeyak ‘eynam tsamiym.

Mark2:18 Yahuchanan’s disciples and the Pharisees were fasting; and they came and said ,
Why do Yahuchanan’s disciples and the disciples of the Pharisees fast, Your disciples do not fast?
18> Kai foav ol pabnrai Twdvvou kat ol Papioaiol vioTedovres. kal épyovrat kKol AéyovoLy

b ~ \ 4 e \ / \ e \ ~ ’ /4 e \ \ \
avT®, Awa Tt oL pabnral 'Twavvov kat ot pabnrail Tédv Papioatwv vnoTebovow, ol 8€ ool pabnTal
ov v'no*re{)ov(nv;
18 Kai esan hoi mathétai Ioannou kai hoi Pharisaioi nésteuontes. kai erchontai kai legousin , Dia ti

hoi mathétai Ioannou kai hoi mathétai ton Pharisaion nésteuousin, de soi mathétai ou nésteuousin?
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19. way’omer ‘aleyhem ey’h yuk’lu b’ney hachupah latsum b’“od hechathan ahem
=-y’'mey heyoth hechathan ahem lo’ yuk’lu latsum.

Mark2:19 And said to them, “While the bridegroom them, the attendants of the
bridechamber cannot fast, can they? So long as they have the bridegroom them, they cannot fast.”
19> kat eimev adTols 6 "Inoods, M} Sbvavrar ot viol 0D vupddvos év @ 6 vopdlos per’ adTdv
€0 T voTeveLy; 8aov xpovov éxovaLy Tov vupdlov pet’ adTdv od dhvavral vroTedel.

19 kai eipen autois ho , Mé dynantai hoi huioi tou nymphonos en hg ho nymphios auton

nésteuein? hoson chronon echousin ton nymphion auton ou dynantai nésteuein.

IXHA Wx4Y uPlyY W49 Wiy aya 2
33 yiyi9 vyrna T4y

IO DENR P21 OO O M3
DT O3 MY TR

20. hineh yamiym ba’iym w’luqach me’itam hechathan w'az yatsumu bayamiym hahem.

Mark2:20 ‘“‘But the days shall come when the bridegroom is taken away them,
and then they shall fast in that day.”

20> élevroovTar 8e Mpépar §Tav dmapbfy &m’ adTdv 6 vupdlos,

KQl TOTE VTOTEVOOVOLY €V éKElV) TT) MILEPQ.

20 eleusontai de hemerai hotan aparthé auton ho nymphios,

kai tote nésteusousin en ekeiné té hemera.

A9 Adyw-Co wapy a3 A 4le 4ix Wag Y4 2
093 JHIXAY AIATYY Wand vAvdY PxIR Jy-w4 2y
m23 Mon~Sv wam 73 X5L IR OTIRTNND

IR 3000 A2I0TTR WINT MOR PRYY 770N O3

21. ‘eyn-‘adam topher bad =sim’lah balah

kiy ‘im-ken yinatheq ~habalah w'yith’racheb hagera™.
Mark2:21 ““No one sews of cloth on an old garment;

otherwise pulls away it, the old, and a worse results.”

21> oVdels émifAnpa pdkovs dyvddov émpimTeL éml LLdTLov TaAALOV*
€l 3¢ ), aiper 70 MANpwpa &’ adTOD TO KALVOV ToD TakaLod kal XETpov oxlopa ylveTal.
21 oudeis hrakous epiraptei himation palaion;

ei de me, airei autou tou palaiou kai cheiron ginetai.

7=|,Jﬁ Xya4y9g way Yaa Yxy Wa4g Ya 4y 2
YIWA Jaaay xpadsaoxs wapa yaiig ofsi Jy-h4 iy
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22. w'eyn ‘adam nothen yayin no’doth baliym kiy ‘im-ken y’baqa™ hayayin
‘eth-han’odoth w’hayayin yishaphe’k w’hano’doth yo'’bedu ‘abal yayin yinathen b’no’doth
Mark2:22 ‘““No one puts wine old wineskins; otherwise the wine shall burst the skins, and the
wine is lost and the skins as well; but one puts wine wineskins.”

22> kail o08els BdAAeL oivov véov els dokovs madatovs: el 8e p1, pHEeL 6 oivos Tovs dokovs Kal O
0 ’ J4 \ () ’ ’ \ o /4 ’ 9 \ /

0lvos AmOAALUTAL KOl OL AOKOL® GAAAG OLVOV VEOV €LS AOKOUS KALVOUS.

22 kai oudeis ballei oinon askous palaious; ei de mé, hréxei ho oinos tous askous kai ho oinos

apollytai kai hoi askoi; alla oinon askous

Xyawg Ji-g Xgw3g 74390y 31T 23
WxY{9 x(ady Jefd vaarydx vluay

MTwT 3 N3W3 3YD TN

:op23 NoY%R nuRS PTMLN ABM
23. way'hiy k'"ab’ro baShabbat hasadoth
wayachelu thal’miydayu lig’toph m’liyloth b’lek’tam.

Mark2:23 And it happened was passing the grainfields on the Shabbat,
and His disciples began to make their way along while picking the heads of grain.

23> Kai éyéveto adTov év Tols oaPfaciv mapamopevesdal Sua Tdv omoplpwv,

kal ol pabnral adTod fpEavto 680v moLetv TLAAovTes Tovs oTdyvas.

23 Kai egeneto tois sabbasin paraporeuesthai ton sporimon,

kai hoi mathétai autou érxanto hodon poiein tillontes tous stachuas.

YAWra v £y 2
AWOoL 4£/-qW4 X4 XIWF WA wo 3¥3-3Y 344
mplkini-Ty BRI AN

yY XOTWR DR N3WD oY o ARD

24. wayo'm’ru haPh’rushiym r'eh mah-hemah “osiym baShabbat ‘eth -lo’ ye aseh.
Mark2:24 The Pharisees were saying ,
Look, why are they doing is not lawful on the Shabbat?

24> kai ol Paproator éleyov a1, “I8e Tl morodoLv Tols cafPaciv 6 ovk éEeoTiv;

24 kai hoi Pharisaioi elegon , Ide ti poiousin tois sabbasin ho ouk exestin?

Yx449% 44 YA YA4 Y43 s
PAWIEY 473 097 IFH XTI avya awo qwhox4
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25. way’omer ‘aleyhem hakiy lo’ q’ra’them
‘eth- “asah Dawid bih’yotho chaser w'ra"eb wa’'anashayu.

Mark2:25 And He said to them, “Have you never read David did he was in need
and he and his companions became hungry”’;

25> kat Aéyer avTols, OVdémoTe AvéyvoTe TL émoinoev Aauld 8Te xpelav éoyev

kal émelvacev adTos kal ol pet’ adTod,

25 kai legei autois, Oudepote anegnote ti epoiesen Dauid chreian eschen

kai epeinasen kai hoi ,

Jrana Jaya 9xi394 Y9 wiads x19-(4 43 W4 2
ACY4L Y} 44 V4 wAYA YR x4 Y4y

TXE W4 WAWILYA Pxar yayay Y4 2y

DT TTDO MIEN M3 DTN MO3TOR NI WK o

TPOND MY XD W O73RT o2 ThR DON™

HPN TN DOWIND o) 1A DM 0N D
26. ‘asher ba’ ‘el-beyth ymey ‘Eb’yathar hakohen hagadol wayo’kal ‘eth-lechem
hapaniym Io’ nitan I'ak’lah ‘im=lakohaniym wayiten gam=la’anashiym .

Mark2:26 ‘“how he entered the house of the time of Abiathar the high priest,
and ate the consecrated bread, is not lawful for anyone to eat except the priests,
and he also gave it to those were ”

26> mds elofABev els TOV oikov ToDd Beod ém APrabap dpyLepéws kal Tovs dpTous THs mpobécews
édayev, ods ovk é€eaTiv hayelv el u1) Tovs Lepels, kal €dwkev kal Tols oLV AOTH ovoLY;
26 pos eiselthen eis ton oikon tou Abiathar archiereos kai tous artous tés protheseos ephagen,

ouk exestin phagein ei meé tous hiereis, kai edoken kai tois ousin

Ya43 qrI09 AYxy x3wa wails Y4y o
XIWR qr909 Waka 4.y
OTIRT TN3YD IR NIWT OTO9R MR
:NIWT MAY3 OTRT N
27. wayo’'mer ‘aleyhem haShabbat nit'nah ba abur ha’adam w’lo’ ha’adam ba abur haShabbat.
Mark2:27 He said to them, ‘“The Shabbat was made for man, and not man for the Shabbat.”
27> kal é\eyev adTols, To ocdfPaTov dua Tov dvBpwmov éyéveto
kal ovy 0 dvBpwmos dua 0 cafPaTov:
27 kai elegen autois, To sabbaton dia ton anthropon egeneto kai ouch ho anthropos dia to sabbaton;

XIwd W Wada-ys yrad ¥y s
:NIW> 03 OINTTID 1T 190
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28. laken Ben- gam laShabbat.

Mark2:28 ‘““So , the Son of , is even of the Shabbat.”

28> HoTe kKOPLOS €aTLY O VLOS ToD AvBpdmov kal Tod caffdTov.

28 hoste estin ho huios kai tou sabbatou.
Chapter 3

xXF)ya X1 9-(4 47937 IWALY Marks:1
AW yai qwd wafopwy
DY T WiR wORTOYY N N3TOR 8IIM dwmw
1. wayashab wayabo’ ‘el= w'sham-=‘iysh ‘asher y’beshah.

Mark3:1 He entered again ; and a man was there whose was withered.

. \ 9 ~ ’ 9 \ / \ 5 9 ~ % 9 J4 ” \
3:1> Kai elofjAfev mdAwv els v ovvaywyiv. kal Mv éket dvBpwmos eéEnpappévmy éxwv Ty

XELpa.
1 Kai eiselthen palin . kai en ekei anthropos exérammenén echon H
XIWI vA4)9Y4 v vI9437 2
WA 494 xylado yalo v4nwa yow/
ﬁ;t@f;: MRDTTONR 5 137NN 2
i3 NI9BY 1oV Wz Trnb
2. waye’er’bu lo ‘im=yir'pa’ehu baShabbat I'ma’an yim'ts’u iyloth d’bariym.
Mark3:2 They were watching to see if He would heal him on the Shabbat,
so that they might accuse something He might say.

2> kal TapeTNpovv adToV €L Tols caffaciv Bepamedoer adToV, lva kaTnyopNowoLy avTod.

2 kai paretéroun ei tois sabbasin therapeusei auton, hina katégoresosin

X9 AWo WrP yai awsgi w4 wa a4 443v 3
ST TR 0P T WY wR LORTON RN
3. way’'omer ‘el-ha’iysh yab’shah qum “amod batawe’k.
Mark3:3 He said to the man withered , “Get up and come forward!”
3> kal Aéyel 1@ dvBporme T TV EMpav xetpa éxovt, "Eyelpe els T0 péoov.

3 kai legei t0 anthropg tg tén xéran , Egeire eis to meson.

(arald o9l v4 1813l xIws xya Yail4s Y4174
WA XYL v W)Y
ORI YITD AN 30D NIWI PR OO TERM
AW NS R WD)

4. wayo’mer ‘aleyhem hamutar baShabbat I’heytiyb hare a 'hatsiyl hamiyth
wayachariyshu.
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Mark3:4 And He said to them, “Is it lawful to do good do harm on the Shabbat,
save kill?” But they kept silent.
4> kal Aéyel adTols, "E€eotiv Tols cafPaoiv dyabov moifjoar 1) kakomorfioal,
PuxMv odoal 1) dmokTetvar; ol de éoLopmwv.
4 kai legei autois, Exestin tois sabbasin agathon poiéesai ¢ kakopoiésai, sosai € apokteinai?

hoi de esiopon.

WYy W99 AW (o gnoxay Jox3 ¥3i 4 eIiv JJiv s
X4y IWXY £79X7 TAL @WJAy Yyai-x4s ew) wa43- 4
TB8™ 0335 WOy 3zvnm nuIa ooy vaM PN

MITND 3WM RDIM 1T} LYDM TTITNY UTD WRTTON

5. wayiphen wayabet ‘aleyhem b’za aph wayith’ atseb “al-q’shiy I'babam

wayo’'mer ‘cl=ha’iysh p’shot ‘eth- wayiph’shot wateraphe’ watashab ka’achereth.
Mark3:5 After looking around at them anger, grieved at their hardness of heart,
He said to the man, “Stretch out > And he stretched out, and it was restored,

even as whole as the other.

\ / b \ 9 2 ~ /4 bl \ ~ ’ ~ 7’ 9 ~
<> kal mepLBAedapevos adTovs pet’ dpyils, cLAAVTTOOPEVOS €L T TWPMOOEL THS kKapPdLas aAVTAV
Aéyel 1@ avBpomy, "ExTewvov v yelpa. kal éE€Telvev kal dmekaTeoTdln 1) xelp avTod.

5 kai periblepsamenos autous orges, syllypoumenos té porosei tes kardias auton

legei to anthropg, Ekteinon . kai exeteinen kai apekatestathe

HAWYQJR T4RAY 6
7ag4d Fraqra awy4-yo yiloe roixal yeayay
DOLITDT INZ

HTIRD OV WOV 1RV pYITD meMm
6. wayets’u haPh’rushiym way’maharu Phith’ya’ets =‘an’shey Hor'dos I'ab’do.

Mark3:6 The Pharisees went out and immediately began conspiring the Herodians ,
as to how they might destroy

<6> kai e€eABovTes oi Papioator eVBVs peta OV ‘Hpwdiavdv cupPodAiov édldovv kat’ adTod
611'(.08 G.l’)T(\)V &."lTO)\éO'(.OO'LV.

6 kai exelthontes hoi Pharisaioi euthys ton Hergdianon symboulion edidoun

hopos apolesosin.

YR a4 yraiyx-yo ywy 9F owyiay y
(A{NATYY I9Y0 A YRy
01 TR VYTMbRTOY own o ywrr

1595377 37Oy 1IOR 1PM

7.w sar =tal’miydayu ‘cl-yad hayam
wayel’ku “am-rab ~haGaliyl.
Mark3:7 withdrew to the sea His disciples;
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and a great multitude Galilee followed; and also Judea,

<I> Kai 6 "Inoods peta 1dv pabnrdv adtod dvexopnoev mpos v BdAacoav,
kal oAV mAf0os amo Ths I'adidatas [koAovbnoev], kal amo s "Tovdatas
7 Kai ho ton mathéton autou anechorésen ten thalassan,

kai poly pléthos tés Galilaias [€kolouthésen]; Kkai tés Ioudaias

Irh XYL IFYY J493q 99007 Yradyy yWrRyr Aavaiyy s
AWO W4y x4 yoyw Ay vaAl4 v439 99 Jrya Jrainy

792 NI2U29RI 1T N2V OITRR mplelk it Mn e tTni/abRe:
My win=5D Ny wny oD wbx N3 27 700 13T

8. umiYahudah umiYrushalam ume’Edom ume eber haVur’den umis’biyboth Tsor

w'Tsiydon hamon rab ba’u sham’"u ‘eth .« - “asah.
Mark3:8 and Yerushalam, and Idumea, and beyond the Jordan, and the vicinity of Tyre
and Sidon, a great number of people heard of He was doing and came

\ \ e / \ \ ~ b 7’ \ ’ ~ 9 / \ \ /
8> kal amo ‘Tepocoddpwv kat amd THs Idovpalas kat mépav 100 "Topddvou kat mept THpov
\ ~ ~ \ 9 4 %4 b) ’ o) \ S/
kal 23dva, mAf0os oAV akovovTes Soa émoier MABov wpos avToV.
8 kai Hierosolymon kai tés Idoumaias kai peran tou Iordanou kai peri Tyron

kai Sidona, pléthos poly akouontes epoiei €lthon

Joyd woa Yy ayed aiy4 vl Jiyal vieiydx-{4 P4iv 9
rATPHAL 4 W4
YR DY MER MI0p M9 10 17300 MTMmORTON TNt

HTIPTTY XD wiN
9. wayo’'mer ‘ecl=tal’'miydayu I’hakiyn lo ‘aniyah g’tanah mip’ney haam
lo’ yid’chaquhu.
Mark3:9 And He told His disciples a boat should stand ready for because of the crowd,
they would not crowd H
9> kal elmev Tols pabnrals adTod tva mAoLdpLov mpookapTept) adTH due TOV SxAov
tva pr OABwoLy adTov:

9 kai eipen tois mathétais autou ploiarion proskarterée dia ton ochlon meé thlibosin H

79 oYl waoyya-Cy vile v(J)-iy a0 Wi 34 474 Y 10
3 Y35 DwmI—op 1Y 199370 Ty 00303 RR7 U3¢
10. kiy rapha’ 'rabbiym “ad kiy-naph’lu ~ham’nuga’iym lin'go~a bo.

Mark3:10 for He had healed many, with the result those afflictions pressed
in order to touch

\ \ 9 ’ e/ 9 ’ Y A e 9 ~ o %4 o ’
<10> moAdovs yap éBepdmevoev, HoTe émminTely adTd tva adTod diwvTal ool elyov pdoTiyas.

10 pollous gar etherapeusen, hoste epipiptein hapsontai mastigas.

vY7C wEY rxd IXr49Y Xv4Ye3 xrHYeay i
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1. W’ hat’me’oth kir'othan naph’lu
watits’ aq’nah le’'mor ‘atah hu’ ben- .
Mark3:11 Whenever unclean saw , they would fall down

and cried saying that, You are the Son of !

A1 kat Ta mvedpaTa Ta axabapTa, dTav adTov Ededpovv, TpooémmTov AVTH
kal ékpalov Aéyovtes 1L LV €l 6 vios Tod Beod.

11 kai ta akatharta, hotan ethedroun, prosepipton

kai ekrazon legontes hoti Sy ei ho huios tou

XY4 AT 4 g4 oyl a4y Y5 a0y 12
AR 12NN wiN Ty TR 03 Tym e
12. waya ad I'ma an lo’~th’galeynah .
Mark3:12 And warned them not to tell was.
12> kat moAda émetipa adTols tva p1 adTov Gavepov moLfonoiv.

12 kai epetima autois meé phaneron poiésosin.

ACE THIVY hJM 4R V4 CE 499y 93a-d4 oA 13
DN INTM PRI NI WRTON XTPM TTTOR Syma
13. waya al ‘el<hahar wayiq'ra’ ‘el- hu’ chaphets wayabo’u .

Mark3:13 And [{e went up on the mountain and summoned those He Himself wanted,
and they came

13> Kai davaBalivel els 10 8pos kai mpookadetltar ods T0edev adTds, kal amiAbov mpds adTov.

13 Kai anabainei eis to oros kai proskaleitai éthelen autos, kai apélthon

49Pd WUy 7x4 xyRald wa4 qwo Wayw YAy
NP onowY imR NS W iy oo M

14. way’man sh’neym “asar lih'yoth ul’'shal’cham lig'ro’.
Mark3:14 And He appointed twelve, [ also He named as apostles] so would be
and could send them out to preach,

\ ’ ’ e\ \ 4 L4 14 o 9 9 ~
14> kai émoinoev dbdeka [ods kal dmooToAovs wvodpacev] tva oo per’ adTod
kal {va amooTéAAT adTovs kMpOooELY
14 kai epoiesen dodeka [ kai apostolous onomasen] osin

kai apostellé autous kéryssein

WAawz-xg Wy Wi 4luxa-x4 474¢ yedwa ¥ald arav s
DOTWT NN WMDY DWNOORTTNN XD oD o7 mmw

15. w’hayah lahem hashal’tan lir'po’ ‘eth-hatuchcllu iymu garesh ‘eth-hashedlym.
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Mark3:15 and to have authority to heal sickness and (o cast out the demons.

5> kat éyewv é€ovotav éxPBaAdewv Ta darpovias

15 kai echein exousian ekballein ta daimonia;

Fr48) YW Jroyw-x4 aryay (4wox Wayw-x4 Hway) i
OIR DW3 NYRYTNR 11271 (YT DTN OwI) o
16. (wayashem ‘eth-sh’neym he asar) way’kaneh ‘eth-Shim’ on b’shem Pet’ros.
Mark3:16 (And He appointed the twelve): Simon to whom He gave the name Kepha,
16> [kal émolnoev Tods 8ddeka,] kal émédnkev Svopa 1® Lipww Ilérpov,

16 [kai epoiésen tous dodeka,] kai epethéken onoma ty Simoni Petron,

3P0 U4 JIHTAT X4y TAITYI IPOLXLY 47
YO9TTY9 4R WYIITYI IS Yx4 Ay
IPY?Y TN JITTY NRY DTITTTR APYITIN

OYTTN3 NI w0033 owa onN m3oM
17. w'eth-Ya aqob ben-Zab'day w’eth Yahuchanan ‘achiy Ya aqgob
way’kaneh ‘otham b’shem B’ney-r'gos hu’ b’'ney- .
Mark3:17 and James, the son of Zebedee, and Yahuchanan the brother of James
to them He gave the name Boanerges, which means, Sons of ;
A7> kat TakwBov Tov T0d ZeBedalov kal Todvvmy Tov a8eAdpov Tod "lakoBov
kal éméfnkev adTols dvépal[ta] Boavnpyés, 8 éotv Yiol Bpovris:
17 kai Iakobon ton tou Zebedaiou kai Ioannéen ton adelphon tou Iakobou
kai epethéken autois onoma[ta] Boanerges ho estin Huioi ;

TATXXY XLy AYIX-99 x4y Fr)la] x4y Aqay4 x4y 18
AYPR Jroyw x4y ax-xgy 1)U PO x4y 4Yyx-x4y
TN NNY RPRTID NN 0IBDMD MR DTN NN

IPTT 1AL DR VTRTNR "DPTTIR IPYITIN XDIRTIR
18. w'eth ‘An’d’ray w’eth Phiylipos w’eth Bar-tal’may w’eth Mattith’Yahu
w'eth-Toma’ w'eth-Ya agob ben-Chal’phay w’eth-Taday w’eth $him’ on haganay.
Mark3:18 and Andrew, and Philip, and Bartholomew, and MattithYahu,
and Thomas, and James the son of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Zealot;

18> kat Avdpéav kal PiAvmmov kal Bapbodopaiov kat Mabbatov
kal Qopav kal "TakwBov Tov 100 Aldalov kal Baddatov kal Lipwva Tov Kavavailov
18 kai Andrean kai Philippon kai Bartholomaion kai Maththaion

kai Thoman kai Iakobon ton tou Halphaiou kai Thaddaion kai Simona ton Kananaion

TXE 4LNFA AW XY WAI4 RarATTX4Y 19
HNN TMI0T WX MNTR ER T TR O
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19. w'eth-Yahudah ‘lysh g’riyoth his’giyr .
Mark3:19 and Judas Iscariot, betrayed

19> kat 'Tov8av "Tokaptd, 6s kal mapédwkev adTdV.

19 kai Ioudan Iskarioth, kai paredoken

a0 JF4xal yo yr¥a JFyiv Axi g3 r431Y 20
WA -Y4d )4 viyr 42y
TY ARROTY QY 7RG AR AM3T WIN S
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20. wayabo’u habay’thah wayoseph hamon “am 'hith’aseph “ad kiy=lo’ yak’lu ‘aph le’ekal- .
Mark3:20 And He came home, and the crowd gathered again,
such an extent could not even eat
20> Kai €pyetar els oikov: kai ouvvépyetar méAw [6] Sydos,
dHoTe p1 ddvachar adTovs pnde dpTov dayeiv.
20 Kai erchetai eis oikon; kai synerchetai palin [ho] ochlos,

meé dynasthai meéde phagein.

iPx0aY 4rA rqy4 AY v PATUAL Y4RAY TR ITIP rOYWAY 21
AT RZY MR 0D 93 PUIOAD NN PP WREm K
21. wayish’'m’"u q’robayu wayets’u I'’hachaziyq ‘am’ru yatsa’ mida'to.

Mark3:21 When His own people heard of this, they went out to take custody of H
for they were saying, He has lost His senses.

\ / e 9 9 ~ ~ ~ 9 4 ” \ e’ bl /
21> katl dxobdoavTes ol map’ adTod éENABov kpaTfical adTév: ENeyov yap §Tu éEéoTm.

21 kai akousantes hoi par’ autou exélthon kratésai ; elegon hoti exeste.

19 (ra=o(03 way4 YWYy a9t W4 YA9)rTay 2
WA AW~X4 WY 473 YLawa-qw Lai-oy
12 5121~5v3 1y 05N 1T TwiR DRI oo

OO TON WIR RIT DTN 01O
22. w’hasoph’riym yar'du miYrushalam ‘am’ru Ba al-z'bul
w' al=y’dey sar-hashediym m’garesh ‘eth-hashediym.

Mark3:22 The scribes came down Yerushalam were saying, is possessed by Beelzebul,
and He casts out the demons by the ruler of the demons.

22> kal ol ypappaTels ol amo Tepocoddpwv kaTaBdvres éleyov 31 BeeAleBovA éxel

kal 8TL év T® dpyovTl TdV darpoviewv ékfaldel Ta darpovia.

22 kai hoi grammateis hoi Hierosolymon katabantes elegon hoti Beelzeboul echei

kai hoti en tg archonti ton daimonion ekballei ta daimonia.

Y4 YXTE £9PY 23
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23. wayiq'ra’ ‘otham ‘elayu
way’daber lahem bim’shaliym le’mor ‘ey’k yukal hasatan I'garesh hasatan.

Mark3:23 And He called them to Himself
and began speaking to them in parables, “How can Satan cast out Satan?”’

23> kal mpookadeodpevos adTovs év mapaPodals éleyev adTols,
I&s 3bvartar Latavas ZaTtavav ékBaAdewv;

23 kai proskalesamenos autous en parabolais elegen autois, Pos dynatai Satanas Satanan ekballein?

ayol Jyvx—4d ayro-lo aylyy aRluy-y4v 24
4133 3yYYa
TRyS 50n~ND mpzy-Sv mobnn mpomyToNy o
IR TR PRRT
24. w'im-nech’l'qah mam’lakah “al=- lo’- la’amod hamam’lakah hahiy’.

Mark3:24 “If a kingdom is divided , that kingdom cannot stand.”

24 kal éav Baotlela éd’ éavtny peptodi), od Sdvatar orabfjvar 1) Baoctlela éxelvn-

24 kai ean basileia meristh¢, ou stathénai hé basileia ekeiné;

4raq x93 a¥ol [Yyri-4¢ vyro-lo plMIY4 XA 97 25
NI N3O TRy 521D ngy-Sy phmitor mhaans
25. ubayth ‘im-nechelaq al- lo’~ la’amod habayith hahu’.
Mark3:25 “If a house is divided that house not to stand.”
25> kal éav oikia éd’ €avtnv pepLodiy, ov duvnoetar 1) oikia éketvn oTabijvac.

25 kai ean oikia meristh¢, ou hé oikia ekeiné stathénai.

ayol [yva-4¢ luyr vyro-d4 yYrexa Jewa-y4vr 2
P 4£39-3Y
TRy2 921N Phrn nzy-ON onipnY Tom-oN 1o
113P X372
26. w'im-hasatan yith’gomem ‘el- w'nechelaq lo’~ la”amod kiy-ba’ gitso.
Mark3:26 “If Satan has risen up and is divided, not stand, but he is finished!”
26> kal €l 6 LaTavas avéaTm éd’ éavTov kal épepladn, od dhvatal orfjvar dAAa Télos éyel.

26 kai ei ho Satanas aneste kai emeristhée, ou sténai alla telos echeli.

Yly-x4 (=1y v97A x3 3¢ 4730 Y WA 4 Y4
TX9TX4 AFWA JH4Y AYINAX4 AYTWEAI T4 44

192Ny 5T Ti3an nrab 83D 5D whn R ™
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27. ‘eyn ‘iysh labo’ I'beyth hagibor

w'lig’zol ‘eth~kelayu ‘im-~lo’ ‘eth-hagibor w yish'seh ‘eth-beytho.
Mark3:27 “But no one enter the strong man’s house

and plunder his property unless the strong man, and he shall plunder his house.”

27> AN’ 00 dbvaTar oddels els TNV oiklav Tod Loyvpod eloeABwv Ta okedmn adTod drapmdoar,
€Qv 1) TPOTOV TOV Loyupov dMoT, kal TOTE TNV olklav adTod SapmaceL.
27 all’ ou oudeis eis tén oikian tou ischyrou eiselthon ta skeue autou diarpasai,

ean meé ton ischyron , kai tén oikian autou diarpasei.

Wak Y390 vU(FL WA 4ena-Cy 1Y Wyl A4 W4 w4 o8
77407 W4 YA Jra1AmdyYY
078 "23% P9 DONVITTOD D 027 I8 IR NS

PDTIY WK OODITIT9D)

28. ‘amen ‘omer kem ~hachata’iym yisal’chu lib’ney ‘adam
w'al=hagiduphiym y’'gadephu.
Mark3:28 ‘““Truly I say to you, sins shall be forgiven the sons of men,

and what blasphemies they utter;”

28> Apnv Aéyo Vv 1L mhvTa ddedijoeTar Tols viols TOV dvbpoTwy T apapTipaTe
kal al BAaodmpiar Soa éav BAaodmpfoworv:

28 Ameén lego hymin aphethésetai tois huiois ton anthropon ta hamartémata

kai hai blasphémiai hosa blasphémésosin;

Wlvod AMALF (Y4 WaAPR UTYITX4 7413 Y4 29
My fwa oy
D2IVS SR 5T WIRD mNTNR fTIRT N Lo

MR N AyD
29. ‘a’k ham’gadeph ‘eth- ‘eyn-=lo s'liychah I’ olam kiy="aono yisa’ lanetsach.
Mark3:29 ‘“‘but blasphemes never forgiveness the eon,
is guilty of an eternal sin.”
29> 65 8’ av BAacdnpunom eis T0 Tvedpa T dyLov, ovk éxer ddeoiy els TOV aldva,
aAAa évoyods €oTLY alwviov APaPTNLATOS.
29 d’ an blasphémeésé , ouk aphesin eis ton aiona,

enochos estin aioniou hamartéematos;

r9 A4Ye HUyq v9¥4 aya-iy o
293 FINAY TN N TS
30. kiy-hemah ‘am’ru tum’ah bo.

Mark3:30 because they were saying, has an unclean
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30> &1L éeyov, [lvedpa dxdbBapTov éxel.

30 hoti elegon, akatharton echei.

v 49PC vLE TACVAY RYHY rAYoRY TAU4Y Y4 T4IY 3
35 XPD 1R DU A 1TRYN MR R DN KO

31. wayabo'u w’'echayu waya am’du michuts wayish’l’chu lig'ro’
Mark3:31 Then and His brothers arrived,
and standing outside they sent word and called

31> Kai épyetal 7 pnrmmp adTod kal ol ddeAdol avTod
kal éEw oTMKOoVTES AméoTELAAY TTPOS ADTOV KAAODVTES AVTOV.
31 Kai erchetai kai hoi adelphoi autou

kai ex0 stekontes apesteilan kalountes

Y94 aja vad4 vy4ar v 99T vIWA Yo JrhaAy 2
Yxr4 JAWRIYY rTYHI YAH4Y

TRR I 1ON 1mN™ 1D 3020 13U oy Mot
IR DWPIM PIND TN

32. wahamon “am yash’bu wa
hineh w'acheyak bachuts um’baq’shiym .

Mark3:32 A crowd was sitting , and they said ,

Behold, and Your brothers are outside looking for

32> kai ékabnTo mepl adTOV SxAos, kal AéyovoLy adTH,

"I800 M) pMTMp oov kal ol ddeddol oov [kal al ddeAdal oov] é€w [nTodolv ce.
32 kai ekathéto ochlos, kai legousin ,

Idou kai hoi adelphoi sou [kai hai adelphai sou] exo zétousin

AULY £ YA Y YA Y4y Joy 33
TINY MR O R D98 THNM YN
33. waya an way’omer ‘aleyhem miy hem w’echay.
Mark3:33 Answering them, He said, “Who are and My brothers?”
33> kat dmokpibels adTols Aéyer, Tis éoTiv 7) pnTMp pov kal ol adeddol [pov];

33 kai apokritheis autois legei, Tis estin kai hoi adelphoi [mou]?

AHEY T4 AR Y4 Y5V IF yrowaasdf ey fjav
IR MR I NN 1IN0 DATTOR LI PN C

34. way’phen wayabet ‘cl~-hayosh’biym way’omar hineh w’echay.
Mark3:34 Looking about at those who were sitting , He said,
“Behold and My brothers!”

34> katl mepLfAedidpevos Tovs mepL adTOV kKUKA® kabnpévous Aéyer,
"I8€ 1 pMTNp pov kal ol adeAdol pov.
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34 kai periblepsamenos tous peri kathemenous legei,

Ide kai hoi adelphoi mou.

ALY AXTH4T U4 473 YRA4R Jrrq Aawod qw4olY 1Y 35
MR NINY MR RIT DOTTONT 1987 My WwiN—OD oo

35. =‘asher ye aseh r'tson hu’ ‘achiy wa’achothiy w .

Mark3:35 who does the shall of , he is My brother and sister and J?

<35> 55 [yap] av morfom 10 BEANPA Tod BeoD, ovTos GdeAdds pov kal ddeddm kal pNTne EoTiv.

35 hos [gar] poiésé to thelema , houtos adelphos mou kai adelphé kai estin.
Chapter 4

waa xjw Jo aw/( Wiy SWAT Marka:

Y39 AY4I IVAY Ay I9TY0 Jvya rAd4 vAfay
AW 9 W13 ai-Jo ayyo Woz-(yy

2770V iR 1oN 10PN 00 now Sy mSh Snm g

Y33 0T TTOV TR BYITOD) 073 NI 3 TN

1. wayashab wayachel I'lamed sh’phath hayam wayiqahalu hamon “am-rab
wayered wayesheb ba’aniyah bayam w’zal-ha’am “omed “al-yad hayam bayabashah.

Mark4:1 began to teach again by the sea. And such a very large crowd gathered He got
a boat in the sea and sat down; and the crowd was by the sea on the land.

4:1> Kai méAw fp€ato dddokewv mapa v Bddacoav: kai cvvdyetar mpos adToV SxAos

TA€LoTOS, BoTE AOTOV €ls MAolov éufavTta kabfobal év T Baddoom, kal was 6 SyAos mpos TNV

Bdlacoav ém THs yiis Noav.

1 Kai palin erxato didaskein ten thalassan; kai synagetai ochlos pleistos,

ploion embanta kathésthai en tée thalassé, kai ho ochlos ten thalassan tés gés esan.

Wxrd a9 WAy Y4 YAIWY S 3993 Yayday 2
ONIR 1TR23 078 THNM ooEna maNT 0TS
2. way’lam’dem har’beh bim’shaliym w'ay’o.mer . eyl{em . lam'do ‘othan;. . o
Mark4:2 And He was teaching them many things in parables, and was saying to them in His teaching,
2> kal €dldaokev avdTovs év mapaBolals moAda kal éNeyev avTols év T Sudayf) adTod,

2 kai edidasken autous en parabolais polla kai elegen autois ¢n té didach€ autou,

04x/ 04Ty 4ha aY¥z oyww yoww 3
YD YT ORDY 737 v wng
3. shim’ u shamo™a hineh yatsa’ hazore™ . . .
Mark4:3 “Listen to this! Behold, the sower went out s
3> Akovete. 180V €fAbBev 0 omelpwv ometpar.
3 Akouete. idou exélthen ho speiron
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4. way’hiy b’ wayipol hazera™ "al-yad hadare’k
wayabo’u “oph hashamayim wayo’k’luhu.

Mark4:4 “‘as , seed fell the road, and the birds of the air came and ate it up.”
\ 9 ’ 9 ~ ’ (33 \ ” \ \ e ’
4> kal €yéveTo €v T OTELPELY O eV €medey TTapa TTV 080V,
\ o \ \ \ ’ b 4
Kal n)xﬁev Ta TETEWQ Kal KaTépayev adTO.

4 kai egeneto en ho epesen ten hodon, kai €lthen ta peteina kai katephagen auto.

993 A¥a4 YW vY4 w4 ofFA yrey-do (Y w4 wa v s
Ayag fyo vl ara-44 Yy wyrd AYLy
TR TRTS QY DTN W YoRT DiPRTOY 59) W whn

TRTN PRY D MRS D o mem
5. w'yesh ‘asher naphal “al-m’qgom hasela™ ‘eyn~lo sham ‘adamah har’beh
way’maher lits’moach lo’~hayah lo "omeq ‘adamah.
Mark4:5 “Other seed fell on the rocky ground it did not have much soil;
and immediately it sprang up had no depth of soil.”
5> kal dAdo émeoev ém 1O TeTPDSes 3OV OVK €lyeV YV TOAANV,
kal eVBvs éfavételdev Sua 16 ) éxewv Babos yis
5 kai allo epesen to petrodes ouk eichen gén pollen,

kai euthys exaneteilen to mé echein bathos gés;

WAW Y4 Y WILAY J9RAT WHWR HISY 23T 6
W 5N 3 3o 37Em wnwn oD T
6. way’hiy kiz'roach wayitsareb wayiybas kiy ‘eyn-lo shresh.
Mark4:6 “And had risen, it was scorched; and because it had no root, it withered away.”
<6> kal 87e dvéTelhev 6 fAros ékavpaTiodn kal Sua 7o k) éxewv pllav EEmpavin.

6 kai aneteilen ekaumatisthe kai dia to mé echein hrizan exéranthe.

yAnfa vloay YAnfa Ji3 (J) w4 wav 7
4] yxy v vayoyay
DOEPT DYM DERT 13 OD) WK U

72 103 8O YRN
7. w'yesh ‘asher naphal hagotsiym waya alu hagotsiym way’ma’akuhu w’lo’ nathan periy.

Mark4:7 “Other seed fell the thorns, and the thorns came up and choked if,
and it yielded no crop.”
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<T> kal dA\Ao émecev els Tas akavlas, kal aveBnoav al dkavbal kal cuvémviav adTo,
Kal KaPTOV oVK Edwkev.

7 kai allo epesen cis tas akanthas, kai anebésan hai akanthai kai synepnixan ,

kai karpon ouk edoken.

{ay ale 29 yxiv 33ve3 3¥a4q o (JY w4 wivs
A4Y 3Ty WA ww axy Wi qow waiw/w ax woay
ST A3y 212 Em MRt mRTsT Sy Sy w v

TR T DY 1) DY oWt T vy

8. w'yesh naphal ha’adamah hatobah wayiten p’riy “oleh w'gadel
waya as zeh sh’loshiym sh’ ariym w’zeh shishiym wezeh me’ah.

Mark4:8 “Other seeds fell the good soil, and as they grew up and increased, they yielded a crop
and produced one thirty, one sixty, and one hundredfold.”

8> kal dAAa émecev els TV yijv TV kaAny kal €3idov kapmov dvafaivovta kal adavopeva
kal €pepev €v TpLakovTa kal €v é€nNkovTa kal €v €kaTov.

8 kai alla epesen cis ten gén ten kalen kai edidou karpon anabainonta kai auxanomena

kai epheren hen triakonta kai hen hexékonta kai hen hekaton.

oywa oyw( vl YAys4 w4 Y WA s 4w e
Uney yng 95 DIy wiR n oy mRMu
9. way’'omer ‘aleyhem ‘asher lish'mo a yish'ma’.
Mark4:9 And He was saying to them, “He who has to hear, let him hear.”

\ 3 / ’
9> kal éleyev, "Os éxeL T AkOVELY AKOVETO.

9 kai elegen, Hos echei akouein akoueto.

YWy 43 ywARy vas9l yXyias 13iv o
wya-do yAT4war qwox Wayw-yo yx4 qw4
OUWIRT Wi 4722 nia T

SURT=OY AMISREM Tpyn Doy N8 Wi

10. way’hiy bih’yotho I’bado w'yig’shu ha’anashiym
‘asher - wayish’aluhu “al-hamashal.

Mark4:10 As soon as was alone, His followers, along ,
began asking about the parables.

\ e bl / \ 4 b 4 9 \ e \ 9 \ \ ~ 7 \ /
10> Kal §7e éyéveTo kaTta povas, NpdTov adTov oL mepl adTov oLV Tols dwdeka Tas mapaBodds.

10 Kai hote egeneto kata monas, éroton hoi peri syn tas parabolas.

yAa43 xvydy av® xoad yxy Wyl yard4 4 0
w3 (ya yad rrusy 4y
DOTONT MDoR Tio YD 11 02D o8 TR
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11. way’'omer ‘aleyhem lakem nitan lada”ath sod mal’kuth
wa mibachuts lahem m’shaliym.

Mark4:11 And He was saying to them, “T'o you has been given to know the mystery of the kingdom

of , those are outside get parables,”

A1> kal é\eyev adTols, Tpiv T0 puoTipLlov dédoTtal Tis Baotlelas Tod Beod- éxelvois 8€ Tols é€w
év mapafolals Ta mavTa ylveTar,

11 Kkai elegen autois, Hymin to mysterion dedotai tes basileias ; ekeinois de tois exo

parabolais ginetai,

oryw poywy voai £7y v49 v441 Yoyl 12
wx4eud WCFIT TITWATY) Y19 4
v wne W 897 97 N TS I

DONBOD 193] 129 TTR 12737 8O
12. yir'u w'lo’ yed’ u w’sham’ u shamo™a
w'lo’ yabiynu pen-yashubu w'nis’lach 'chato’tham.

Mark4:12 while seeing, and not perceive, and while hearing, they may hear
and not understand, otherwise they might return and their sins should be forgiven them.”

12> tva
BAémovTes BAémwory katl k1 Ldwowv,
Kal GKOVOVTES AKOVMOLY KAl [LT) CUVLAOLY,
4 9 ’ \ 9 ~ 9 ~
pnmoTe émoTpedwory kal apedi) avdTots.
12
blepontes kai mé idosin,
kai akouontes akouosin kai mé syniosin,

mépote epistrepsosin kai aphethé autois.

3x3 (WWa-x4 Wxoai 4¢ wa/l qw4aivy 13
WY YAWYA x4 IR Ix Y4y
MI0 SwRTTNR opyT XD oD mRm e

10?2 DODURTTNN 12730 TR
13. way’'omer [chem lo’ y’da™'tem ‘eth-hamashal hazeh w’ey’k tabiynu ‘eth-ham’shaliym .
Mark4:13 And He said to them, “Do you not understand this parable?
How shall you understand -'' the parables?”’
13> Kai Aéyer adTols, Ovk oldate Tv mapaBoAnv Tadtnv, kal mds maoas Tas mapafolas
yvooeobe;

13 Kai legei autois, Ouk oidate tén parabolén tautén, kai pos tas parabolas gnosesthe?

19943-x4 09T 43 04T3 1
2TITOR YT XIT v
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14. hazore™ zore a ‘eth-hadabar.

Mark4:14 “The sower sows the word.

3 ’ \ / ’
(14> O OTTELPWV TOV )\O'YOV O TTELPEL.

14 ho speiron ton logon speirei.

1943 ¥9709T2 qw4 Y3 A4 yqaq a3-ov 15
Y93(3 OTITA 13437x4 WAy Jowa £39 any yxr4 yoywyy
D370 02TV W OT P8 07T oML

103353 V1N 3TN NPT (0BT XD TR NN DpRED:
15. w'"al-yad hadere’k ‘eleh hem yizara -bam hadabar
uk’sham’ am ‘otho miyad ba’ hasatan wayisa’ ‘eth-hadabar hazaru™ bil’babam.
Mark4:15 “These the ones are beside the road the word is sown; and when they hear,
immediately Satan comes and takes away the word which has been sown in them.”
<A5> obroL 8¢ elow ot mapa TV 686v: dmov omelpeTal 6 Adyos kal ETav dkoLowOLY,
e0BvUs €pyeTal 6 LaTtavas kal alper TOV Adyov TOV éoTappévov €ls avTOVS.
15 houtoi de hoi para ten hodon; speiretai ho logos, kai hotan akousosin,

euthys erchetai ho Satanas kai airei ton logon ton esparmenon eis autous.

1943-x4 Yaoywa W3 ofFa xryey-lo YioqTya Jyv 16
PARPL AUYWI 43YY
NITTTNR DOVRWT o7 YR Ninpr=hy DO 1911w

ATRY R
16. W' haniz’ra’iym “al=m’qgomoth hasela™ hem hashom' “iym ‘eth-hadabar
umaher b’sim’chah yiqachuhu.
Mark4:16 ‘““In a similar way these are the ones seed was sown on the rocky places,
who, they hear the word, immediately receive joy”’;
16> kal o0Tol elow ol ém Ta TeTp®dM oTELpdLEVOL,
ol 8Tav akovowoLy Tov Adyov evbis peta xapas AapBavovory adTov,
16 kai houtoi eisin hoi epi ta petrodé speiromenoi,

hoi akousosin ton logon euthys charas lambanousin ,

yayoi aowl P97 Y9999 wWew ¥al-yi4 ¥4 17
wEWYE A93Y 9343 (19 AJaqy Adn 433 JY-qH4Y

TR YWD P B3TP2 WO DRI TN
PSWDY TR 13TT 5213 M7 M0E N33 1270

17. ‘a’k ‘eyn-lahem shresh b’'qir’bam w'raq I'sha”ah ya amodu
w'achar-ken b’bo’ tsarah ur'diyphah big’lal hadabar m’herah yikashelu.

Mark4:17 ‘“‘and they have no firm root in themselves, are only temporary;
then, when affliction or persecution arises because of the word, immediately they fall away.”
17> katl ovk éxovow pilav év éavTtols AN mpdokarpol elowv,
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eita yevopévms OAlfens 7 Stwyprod dua Tov Adyov edBis okavdaAilovTal.
17 kai ouk echousin hrizan en heautois proskairoi eisin,

eita genomenés thlipseds ¢ diogmou dia ton logon euthys skandalizontai.

IAATXE yAoywR Y3 YIhPa 9 Yo4Tya AL4Y 18
P2TITNR DOYRTD 07 DXPT 13 DY TR

18. w haniz’ra’iym haqotsiym hashom“iym ‘eth-hadabar.
Mark4:18 “And are on whom seed was sown the thorns;
these are who have heard the word,”

\ ¥ A\ e 9 \ 9 ’ ’ ol ’ 9 e \ ’ 9 /
(18> KaL (1>\>\OL €LOLVY OL €LS TAS G.KG.VG(IS OTELPOLEVOL® OVTOL ELOLY OL TOV )\O'YOV OAKOVOQAVTES,

18 kai eisin tas akanthas speiromenoi; houtoi eisin ton logon akousantes,

Xr43 Xrqud Xy4xy qwox x¥qyy 3T Yvea xyl4av 19
-3 44 Y 49437x4 xyyoyyy
MIND NI MINDY WY neTm o 02T NN

AD=m 8D 21 2T NIDyan?
19. w'da’agoth ha olam hazeh umir'math ha sher w'tha’aoth ‘acheroth ba’oth
um’ma’akoth ‘eth-hadabar uph’riy lo’ yih’yeh-lo.
Mark4:19 ‘“but the worries of this world, and the deceitfulness of riches,
and the desires other things enter in and choke the word, and it becomes unfruitful.”
19> kat al péppval Tod aldvos kal M AmETn Tod TAOVTOU
kal al mepl Ta Aovma eémbuplal elomopevopeval cupmiyovoLy Tov Adyov kal dkapmos ylveTat.
19 kai hai merimnai tou aionos kai hé apate tou ploutou

kai hai ta loipa epithymiai eisporeuomenai sympnigousin ton logon kai akarpos ginetai.

9943-x4 Waoywa w3 39vex 3¥a4a-/o yiorqTa al4y 2
Yaqow Wawdw ax 247 yawoy yx4 Wi 9PYy

A4Y ATY YAww 3Ty

NITITNR DOYAWT O 2900 MRINTTOY DOwATIT 1PN
DOYY DWOW T 01D Doy AR oo3pmI

ISR 7T oYY )

20. w haz’ru’iym “al-ha’adamah hem hashom' iym ‘eth-hadabar
um’qab’liym w' osiym p'riy zeh sh’loshiym sh’ ariym w'zeh shishiym w’zeh me’ah.
Mark4:20 “And are the ones on whom seed was sown on the soil; and they hear the word

and accept it and bear fruit, one thirty, one sixty, and one hundredfold.”

20> kal éxelvol €LoLv oL éml TNV Vv TNV KAATV OTAPEVTES, OLTLVES AKOVOVOLY TOV AdyoV
kal TapadéyovTal kal kapmodopodoly Ev TpLakovTa kal v eEMkovTa Kal €v €kaTov.

20 kai eisin hoi tén gén sparentes, hoitines akouousin ton logon

kai paradechontai kai karpophorousin hen triakonta kai hen hexékonta kai hen hekaton.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 352



7343 xux Yywd A r41913 YA Y4y o
Aqryya-do yxvleald 4<v aeya xuxy
DR NIR DD 9T RO OTDR TMRM KD

IOy MDD XD MenT oo

21. way’omer ‘aleyhem hayabiy’u sum tachath ha’eyphah

w’thachath hamitah w’lo’ I'ha’alotho “al~- o

Mark4:21 And He was saying to them, “ is not brought to be put under a basket, ,
under a bed? not brought to be put ”

21> Kai é\eyev adTols, MnTL épyetar 0 Abyvos tva vmo TOV poduov

Tef9) 1) O TV kALvmv; oy lva ém T Avyviav Ted);

21 Kai elegen autois, Meéti erchetai hypo ton modion tethé
hypo tén klinén? ouch tethe?

934 =Y 4y a4 W4 WrxF 994714 1y 2
qr4d 4na Jowd-w4 2y
127 1233 8D) 11917RD WK DINP 3TN "D a0

IND N3 Jyn-oN 0D

22. ‘eyn-dabar sathum lo’-yigaleh w'lo’ nig’naz dabar kiy ‘im- yetse’ .
Mark4:22 ¢ nothing is hidden, to be revealed; nor has anything been secret,
but it would come ’

9 ’ b \ 2\ \ e ~
22> 00 yap €oTLv KPUTTOV €av P Lva davepwd,
o0de éyéveto amokpudov AN’ Tva éNO) els pavepov.

22 ou estin krypton meé phanerothé€, oude egeneto apokryphon all’ elthe

owwa oww/ v/ Wwayxs4 qw4-Y 23
IR e 45 oty win—oD 0
23. =‘asher ‘az’'naym lo lish’'mo a yish'ma’. . . . -
Mark4:23 “If one has ears to hear, let him hear.”

’” 9 o b / b ’
(23> €L TLS €X€L WTOA AKOVELY AKOVETW.

23 ei tis echei ota akouein akoueto.

Yx4 qW4 34y 9 waoyw Yx4 aY v4q Wards Y4Iv
(yoywa) ¥yl JEra avor ¥yl ayi a3 yraavy
DR WX FTRD Dovnl opR T AN OMDR TMRM o
(@vRwT) 0% nE Tiv) 037 TRY A3 DTN

24. way’'omer ‘aleyhem r’'u mah sm’ iym bamidah ‘asher mod’diym bah yimad
w’ od yusaph (hashom’ iym).

Mark4:24 And He was saying to them, “Take care what listen to.
your standard of measure it shall be measured ; and (that hear) shall more be given.”
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24> Kai éleyev adtols, BAémeTte 1L dkoveTe. év o péTpw petpeite petpmbnoerar Lpiv
kal mpooTednoeTal LpIv.

24 Kai elegen autois, Blepete ti akouete. metr) metreite metréthésetai

kai prostethésetai

vl YXYR JTXY rdWAW Y Ay s
v AVEXE WA TIYY MR PR 4w Ay
5 1027 190 AW om o

35 WX D1 R MR ADTTRY 0

25. miy sheyesh-lo nathon yinathen lo umiy she’eyn=-io yugach gam ‘eth- .
Mark4:25 ¢ whoever has, to more shall be given;
and whoever does not have, even has shall be taken away J

(3} \ b4 / 9 ~ \ o« 9 b4 \ & ¥ b / b 9 9 ~
25> s yap éyxeL, dobMoeTaL adTP: kal Os ok éyeL, kal & éxel apbnoeTar am’ avTod.

25 hos echei, dothésetai ; Kkai hos ouk echei, kai ho echei arthésetai

AYag9 09T YA LWY YAty 433 Wiad4a xvyy 49437 %
TRTIND VO POWR OIRD RO QTONT MR MmN o
26. way’'omar mal’kuth adam mash’liy’k zera™ ba’adamah.
Mark4:26 And He was saying, “The kingdom of a man casts seed the soil”’;
26> Kai é\eyev, OVTws éoTtiv 1) Bacilela Tod Beod ws dvBpwmos Bad Tov omopov émi s yfis

26 Kai elegen, Houtos hé basileia anthropos bal€ ton sporon tés ges

04 £ 4rar JaY HYRA o4=RY Yyay Al YPY YWy 2
DT XD 8T 5T MeE v oiv) 11970 o 20w
27. w'shakab w'qam lay’lah wayom w’hazera” yits'mach w’gadel w’hu’ lo’ yada™.

Mark4:27 ‘““and he goes to bed at night and gets up by day, and the seed sprouts
and grows how, does not know.”

\ / \ ’ / \ e ’ \ ¢ ’ ~
27> kai kabeddT kal eéyelpmTal vikTa kal Mképav, kal 6 omopos BAaocTd
Kal LmKOVTTAL OS OUK oLdev avTos.

27 kai katheude kai egeiréetai nykta kai hémeran, kai ho sporos blasta kai mekynétai hos ouk oiden

AYTWE9 4War x4 319 A4Anvy A4y rq43 Y 2
X(IWS A4YA AeuA x4 Sy 94y X(IWAX4 YR9H4Y
TINT RETTTOR AR TROEID 70N PORT Do

INP2WD TNDRT MIMTTON 127O008Y AY3ET TN TIIR

28. ha’arets me’eleyah motsiy’ah phir’'yah ‘eth-hadeshe’ ri’'sonah

w’acharayu ‘eth- w’'acharey-ken ‘eth- ham’le’ah .
Mark4:28 ‘“The soil produces crops by itself; first the blade, then ,
then mature J’
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28> adTopdaTm T YT kapmopopel, MpdTOV XOpTOV €LTA OTAXVV €lTa TMATPN[s] olTOV €V T oTAYLI.

28 hé ge karpophorei, proton chorton eita eita plerée[s]

4inP (W9 Yy Y MW Ay 973 Y w4y 2
ER SW3 7D Dn mOwD Ty IED DRy wiys o
29. w'ha’asher gamal hap'riy y'maher lish’loach magal bashal gatsiyr.
Markd4:29 ¢ when the crop permits, he immediately puts in the sickle, the harvest has come.”
29> §rav 8¢ mapadol 0 kapmos, eVBVs dmoaTENAEL TO Spémavov, ETL TapéoTnrev O BepLopos.

29 hotan de paradoi ho karpos, euthys apostellei to drepanon, parestéken ho therismos.

yaad4a xvyly-x4 Ayay ay-d4 Y431 30
AWy (WY az-a49y

DTORT MIDPRTNR T TRTOR TMNR™M S
T3P Dwn MR
30. wayo’'mar ‘el- n’dameh ‘eth-mal’kuth ub’ey-zeh mashal nam’shiylenah.

Mark4:30 And He said, “ shall we picture the kingdom of ,
what parable shall we present it?

30> Kai é\eyev, I1as opornonpev v Bacidelav Tod Beod 1) év 1ive adTny mapaBolt) Odpev;

30 Kai elegen, homoidosomen tén basileian tini autén parabolé thomen?

AYa49 09T w4 JaqU~dW 9191 31
9430 w4 yaogTaA-dyy Je 4rav
TRIND VO iR D700 "3m1D s

TPONTTOY WiN DOWITTODR Top XA

31. R'gar’gar shel-char'dal yizara™ ba’adamah

w’hu’ qaton ~hazero iym ~ha'arets.

Mark4:31 “It is like a mustard seed, , when sown the soil,
though it is smaller the seeds are the soil,”

31> ws kOKK® oLVATTEWS, 0S OTAV oTTaPT €Tl ThS Yhs
L ’ L ’
’ L) ’ ~ ’ ~ \ ~ ~
ILKPOTEPOV OV TAVTOV TOV OTIEPRATWV TOV ETL TT)S VNS,

31 hos kokko sinapeos, hotan spare tés gés, mikroteron ton spermaton ton tes ges,

XT‘I"H/E\‘/)"(O /A’\q/“l’ E\(oq/ vYo4x3 A-9H4Y 32
g WAywa Jro wpyei qw4-ao wafyan yajyo awoy
MPII5275Y STam ARy W vIOw =t

1523 DY Y 3P WRTTIY 0953 oDy iy

32. w'acharey ya aleh w'yig’dal “al-hal-hay’ragoth
w' asah “anaphiym g'doliym “ad- “oph hashamayim b’tsilo.
Mark4:32 ‘‘yet when , it grows up and becomes larger the garden plants

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 355



and forms large branches; so the birds of the air lodge its shade.”

\ & ~ 9 7’ \ ’ ~ / ~ / \ ~ /
32> katl 8tav omapt), avaPalvel kal ylvetar pellov mavtov TdV Aaxavev kal motet kAadovs
peyadovs, Hote dhvachar Vo TNV okLav adTOD TA TETELWWA TOD 0VpavOD KaATACKMNVODV.

32 kai hotan , anabainei kai ginetai meizon ton lachanon

kai poiei kladous megalous, hoste tén skian autou ta peteina tou ouranou kataskénoun.

9343-x4 W34 994 Ad4Y Y39 YA WYY 33
oYW wlyA qw4migy
DTN D08 D27 MNP 2737 DOwRITC
YYD 1527 iR TIRD
33. ubim’shaliym rabbiym ka’celeh diber ‘aleyhem ‘eth-hadabar k'phiy- yak’'lu lish'mo~a.

Mark4:33 many such parables was speaking the word to them,
so far as they were able to hear it;

33> Kai toradTars mapafodatis moAdals éAadel adtols Tov Adyov kabus NdVvavTo dkoveLv:

33 Kai toiautais parabolais pollais elalei autois ton logon kathos eédynanto akouein;

TWo vaaiWx xyi3a<d 3iay wai 4 4992 44 WY 2997
((YA-x4 WAl 9491 Yx4 wa4 Ji4y
MY PTMPA N MM ooy 13T XD Sein 53315

(5007 NR 07D XD ORR TR TR

34.u mashal lo’ diber ‘aleyhem w’hayah

bih’yoth tal’miydayu w'eyn ‘iysh ‘itam y’ba’er lahem ‘eth- .

Mark4:34 and did not speak to them a parable;

but when they were apart, He was explaining privately to His disciples.

34> ywpls 3¢ mapaPolis ovk eéAdAeL avTols, kaT’ Ldlav de Tols idlows pabnrals émélvey mavTa.

34 de parabolés ouk elalei autois, kat’ idian de tois matheétais epeluen

390 xvy)d 4733 Y19 13T s
W33 9904 399°) YAl P4y

37y M5 X7 093 T
077 T3P TOR M3V O0N RN
35. way’hiy bayom liph’'noth “areb wayo’mer ‘aleyhem na™’b’rah ‘cl-"eber hayam.
Mark4:35 day, when evening came, He said to them, “Let us go over to the other side.”
35> Kai Aéyel adrols év éxelvn T Mpépa ddilas yevopévns, AvéNBopev els o mépav.

35 Kai legei autois té hémera opsias genomenes, Dielthomen eis to peran.

A3 AR W4 A4 rx4 THPLY Jod JryATX4 THASAT %6
AU TYCR XYHE xrAP4y
M3 T R TN NN PN O TR s
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36. wayaniychu ‘eth-hamon ha am wayiq’chu 'aniyah ‘asher hayah
wa’aniyoth ‘acheroth hal’ku .
Mark4:36 Leaving the crowd, they took along with them in the boat, just as was;

and other boats were
36> katl ddévres Tov SxAov mapalapfdvovoly adToV B MV év T TAolw, kal dAAa mAola Mv pet’
aVTOV.

36 kai aphentes ton ochlon paralambanousin hos en en tg ploig, kai alla ploia en

Ad'raq AqoF-pre YPxY 37
A4y ®oyy-qw4 Ao 343 yrx-4 Wi l1a vjeway
M3 YR Tmn opme

TIROR LYRDTIWY TY MR TINTON 0T 120w
37. watagam =s’"arah g’dolah
wayish’t’phu hagaliym ‘cl=- ha’aniyah ~kim’"at male’ah.
Mark4:37 And there arose a fierce gale of ,
and the waves were breaking the boat the boat was already filling up.
37> kat ylvetar Aatdads peydAn dvépov kal Ta kOpaTa éméBaldev els T0 mAoTlov, HoTe Hd
vepileoBar 10 mhoTov.
37 kai ginetai lailaps megalé kai ta kymata epeballen ¢is to ploion,

ede gemizesthai to ploion.

X4 p9RoRr AY4R A4ud s xFya-do ywa 4£y3y s
WAA9L TIMIET TIC NFax £CR AYY Y4 vy4RY

NN ATOYI TIRT OTIMRD NP2V 1w XIMnS
07N IR 11D ARTN XOT TR 198 1TmR™

38. w'hu’ yashen “al-hakeseth ba’achorey ha’aniyah waya“iyru

wa halo’ thid’ag lanu wa’anach’nu ‘ob’diym.
Mark4:38 was in the stern, asleep on the cushion; and they woke
and said , , do You not care we are perishing?

\ k4 \ o) b ~ /4 b \ \ / /4 \ 7 9 \
38> kal avTos My év T POV éml TO Mpookepadarov kabeddwv. kal éyelpovoLy adTOV
\ / ) A~ ’ 9 / %4 bd 4 °
kal Aéyovowv avTd, Adackale, o0 péler oo §TL amoAAvpeba;

38 kai en en té prymné to proskephalaion katheudon. kai egeirousin

kai legousin , , ou melei apollymetha?

yar FA yAa-dd W4T AT 40137 qroRY B
99 AYYS LAXY HYIR YWY

01 O Y758 TMNRM MIN3 wIM Tivmes
12T TR TR A Y

39. waye or wayig’ ar way’omer ‘el-hayam wadom
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watasha’k wa d’mamah rabah.

Mark4:39 And He got up and rebuked and said to the sea, , be still.”
And died down and perfectly calm.

\ \ b) ’ ~ 9 7 \ 0 ~ ’ ’ ’
39> kai Sieyepbels émeTipmoev T® Avépw kal eimev 71 Baddoon, Libma, medipwoo.
Kal ékOTaoev O dvepLos kal éyéveTo yaAmvn peydim.
39 kai diegertheis epetimésen kai eipen té thalassé, , pephimoso.

kai ekopasen kai galéné megale.

AYTY4 YXAFH Y14 Yx4 Yraqn A Yards W43y a0
MY DRTIOT R BNS DT R0 D08 RNt
40. wayo’'mer ‘aleyhem lamah charediym ‘atem ‘ey’k chasar’tem ‘emunah.
Mark4:40 And He said to them, “Why are you afraid? How is it that you have no faith?

5 9 ~ ’ 79 . 5 1% ’ .
40> katl elev avTols, T Setdol éoTe; olmw éxete moTLY;

40 kai eipen autois, Ti deiloi este? oupo echete pistin?

LY 73094 WA4 rar4ar Al A4 v49RAY 4
v YAoyw waa WY UT9R ¥ W4 473 4774

NIDR M ATYITON WK TN DI AN T N
35 Doynw 03 01 M 03 WR XA

M. wayiyr'u yir'ah g’dolah wa ‘iysh ‘el-re"ehu miy ‘epho’ gam w'gam
hayam shom’ iym lo.

Mark4:41 They became very much afraid and said to one another, Who then is R even

and the sea obey ?

41> kat épofnbnoav dboBov péyav kal Eleyov mpds dAATAovs, Tis dpa o0Tds Eativ STL Kal &
dvepos kat 1 8dAacoa Vmrakovel aOTR;

41 kai ephobéthésan phobon megan kai elegon allelous, Tis ara estin kai kai

hé thalassa hypakouei ?

Chapter 5

9413 n94-(4 Y33 99004 7497 Marks:d
IDONTAT PINTON 09T 12YTOR waMw
1. wayabo'u ‘el-"eber hayam ‘el-‘erets haGad’riyim.
Mark5:1 They came to the other side of the sea, the country of the Gerasenes.
<5:1> Kat M\Bov els 16 mépav Tis Baddoons els ™v xwpav 1év [epacmviv.

1 Kai elthon eis to peran tés thalasses eis tén choran ton Gerasénon.

A4 Hr4-AW4 wWa4-ayay aiyda-ry 4na 4vd o
#9993 Y299 vx49P 43 v
TRRY TN WORTTIIT MRIRT TR REY XITa
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2. yatsa’ =ha’aniyah w'hineh-‘iysh - tum’ah bo ba’ beyn haqg’bariym.
Mark5:2 When got out of the boat,
immediately a man the tombs an unclean met ,

2> kal €€eABovTos adToD €k ToD TAoLov
€0B0s VTMVTNoEY AOTD ék TOV pvmpelwv dvbpwmos év mvedpat dkabipTo,
2 kai exelthontos tou ploiou

euthys hypentesen ton mnémeion anthropos akathartg,

T4 W4 (YA 4L YAx9°9 YT Y43%3 TIVTYY 3
oD oy 50178 oMaya o1 o01ap3 awine:

3. umoshabo baq’bariym w’gam ba abothiym lo’~ ‘iysh I'as’ro.
Mark5:3 and he had his dwelling the tombs.
And no one to bind him anymore, even a chain;

@ \ ’ o 9 ~ / \ IQ\ ¢ / 9 J4 9 \ IQ/ 9\ ~
<3> OS TTV KATOLKT)OLY ELXEV €V TOLS LVTLACLY, KAL 01)86 G,)\UO'GL OVKETL OUS€LS GSUVG.TO avTov ST]O'G.L

3 hos tén katoikésin eichen en tois mnémasin, kai oude halysei ouketi oudeis désai

PXYAY YAxIo9Y YAy vareF4 A9934 Y1 Yo) Yy 4
PWIYL MY o 4 wa4y Wi l9ya-x4 q4Iway Yixgoa-x4
PRI 2PN2Y3Y 02303 FTITRN AT DMYR TR

Awa2% Mo TRy XS whny 0°5307NN 3wM oayTTNN
4. kiy=-ph’"amiym har’beh ‘asaruhu bik’baliym uba abothiym way’nateq ‘eth-ha abothiym
way’shaber ‘eth-hak’baliym w’ lo’ “atsar koch I'kab’sho.

Mark5:4 had often been bound shackles and chains, and the chains had been torn apart
him and the shackles broken in pieces, and no was strong enough to subdue him.

> SLa T0 avTOV ToAAdKLS TEdaLs kal aAvoeoiy dedéabal kal Steamdobal v’ avTod Tas AAvoeLs

kal Tas medas ovvteTpldpbal, kal ovdels loyvev avTov dapdoar-

4 to pollakis pedais kai halysesin dedesthai kai diespasthai autou tas halyseis

kai tas pedas syntetriphthai, kai oudeis ischuen auton damasai;

oRJyr Por ¥A4IPIT Y9339 WYy Al AYx 473y s
WAy 949 yro-x4
VDY PYX 0°03P31 DO opiv 1970 TR XA

OM3ND IV NN
5. w’hu’ thamiyd lay’lah w'yomam behariym ubaq’bariym tso eq uphotse™a ‘eth-"ats’'mo
‘abaniym.

Mark5:5 Constantly, night and day, he was screaming the tombs and in the mountains, and
gashing himself stones.

<5> kal dua TAVTOS VUK TOS Kal 'f]p.épas év Tols p.vw']p,aorw Kol év Tols (’5peorw ﬁv KpéLwV Kal
KaTaKOTTOV €avTov Atbos.
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5 kai dia pantos nyktos kai hémeras en tois mnémasin Kai en tois oresin ¢n krazon kai katakopton

heauton lithois.

(P YHXWAY RqAy PTHYY OWYRR X4 wx4qY ALY 6
35 ammem YO PINTR YEIMTAR ANRTD TN
6. way’hiy kir'otho ‘eth- rachoq wayarats wayish’tachu lo.
Mark5:6 Seeing a distance, he ran up and bowed down before ;
<6> kai WBav Tov 'Inoodv amo pakpdbev Edpapev kal mpooekvmoev adTH

6 kai idon ton makrothen edramen kai prosekynésen

{4793 owyan Yy 273y 43y (e e foxAv 7
Aagyox £¢ w4 WAal49 yorswy ayya yralo
SRT13 YT 21 9 MR i 5 pus

P2VN XD WY DOTOND fytawn 2 oY

7. wayiz’ aq qol gadol wayo’mer mah-liy wala’k ben-* hin’niy mash’biy aak

lo’ th" aneniy.
Mark5:7 and shouting with a loud voice, he said, What business do we have each other, ,
Son of ? Timplore You , do not torment me!
<> kal kpa€as ovi) peyddn Aéyer, TL épol kal oot, "Inood vie Tod Beod Tod vioTov;
opkilw oe Tov Bedv, p1 e Bacaviors.
7 kai kraxas phoné megalé legei, Ti emoi Kkai soi, huie ?

horkizo se ton , m& me basanisés.

AT Ya4374Y A4¥ex HUrd 4r Y4 W4 43 Y s
T DTN TINRET M0 RE 1PON MR R DM
8. ‘amar ‘elayu tse’ hatum’ah ~ha’adam hazeh.
Mark5:8 had been saying to him, ‘“Come out of the man, you unclean ”»
8> éleyev yap adTd, "EEelBe 16 mvedpa 16 dxdbapTov ék Tod davBpwmov.

8 elegen autQ, Exelthe to akatharton ek tou anthropou.

LYW PN W4 Jory yywmay vx4 [4wAr o
TIHI4 Y3972y
MY 1M R YN TRE TR NN OREM L
}3MIN 0037
9. wayish’al ‘otho mah-sh’meak waya“an wayo’mer Lig'yon sh’miy kiy-rabbiym ‘anach’nu.

Mark5:9 And He was asking him, ‘“What is your name?”
And he answered and said to , My name is Legion; we are many.

\ 9 ’ 9 4 7 ’ . \ 4 9 ~ \ b4 /7 e 7
D> kal emmpdTa adTov, TL Svopd ool; kai Aéyer adT®, Aeyiwv dvopd poi, 8L moAdot éopLev.

9 kai eperota auton, Ti onoma soi? kai legei , Legion onoma moi, polloi esmen.
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10. wayith’chanen m’od I'bil’tiy shal’cham ‘el-michuts la’arets.
Mark5:10 And he began to implore earnestly not to send them out of the country.
10> kai Tapexdder adTOV TOAAG va 1) adTa dmooTelAT o THs xdpas.

10 kai parekalei polla hina mé auta aposteil€é exo tés choras.

#2933 4979 209 YW 333 Y99 Y9ITH 9407 11
i s by B s W s il m R i B = R By oA S
1. w’ eder rabbiym hayql{ sham ro‘éh b’n;orad hehariym. -
Mark5:11 Now there was a large herd of feeding nearby on the mountain.
11> "Hv 3¢ éxel mpos 1@ SpeL ayén yolpwv pLeydAn Bookopévn:
11 En de ekei to orei agelée megalé boskomeneé;

YAIATUACE YIHCW Y4 yAawasdY vTryuxAaT 12
Wyrx-{4 a4 9yy
DO —OR DY RS DTwn—SD - Rmnm o
:0DIN~OR INEN
12. wayith’chananu~ ~hashediym shal’chenu ‘el- w’'nabo’ah ‘el-tokam.
Mark5:12 The demons implored , , Send us so that we may enter them.
2> kal mapexddeoav adTov Aéyovtes, Ilépdov Npds els Tovs xolpovs, tva els adTovs eloeADwpev.

12 kai parekalesan , Pempson hémas , hina eis autous eiselthomen.

YA 9THI r4I1Y A4Ye3 XrHYq v4rar YAl WA 1
VFYI W3)l4y Yar YAa-d4 aqrya-yy qa03 qoxway
H3-9 rogery

DOOTTD NI TIRAEA NI ARTM O MmN
TPOR3 DIPOND O DYTTON TOMITTR IV WM
073 Wwaum

13. wayanach lahem wayets’u hatum’ah wayabo’u
wayis'ta er ha eder min-hamorad ‘cl~hayam w’hem k'’ b’mis’par way’tub’ u bayam.

Mark5:13 He gave them permission. And coming out, the unclean entered ; and the herd
rushed down the steep bank the sea, about thousand of them; and they were drowned in the sea.

\ 9 ’ 9 ~ \ 14 \ 4 \ 9 /’ 9 ~ 9 \ ’
13> katl émeTpedrev avTols. kai é€eABovTa Ta mvetpaTa Ta dxabapTa elofjAbov els Tovs xolpovs,

\ & e 9 / \ ~ ~ b \ / e 4 \ ’ bl ~
Kal OpPLMoeV 1 AyeAT kaTa Tod kpMvod eis TN Badacoav, ws duoylAior, kal émviyovTo év 1

Baddoon.
13 kai epetrepsen autois. kai exelthonta ta akatharta eiseélthon , kai
hormesen hé agele kata tou krémnou eis ten thalassan, hos , kai epnigonto en té thalassé.
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14. wayanusu ro ey wayagaydu ‘eth-hadabar ba iyr ubasadoth
wa liroth ‘eth- =nih’yathah.

Mark5:14 Their herdsmen ran away and reported it in the city and in the country.

And the people to see it was that had happened.

14> kal ol BéokovTes adToVs €buyov kal AmNyyeldav els TV TOALY Kal €ls Tovs dypovs:
kat MABov i8etv Tl éoTv T yeyovos

14 kai hoi boskontes ephygon kai apéggeilan eis ten polin kai eis tous agrous;

kai idein ti estin to gegonos

W4 yrawy Typsoxd 493y owyaR-L4 74937 15
JraNda Jyw-gver Yrans waly swya 4vay vs
49Ty

TMPT WN DT TR TR NN YO awanw

AR Sowi—3) o3 wWabn awih XM 93
15. wayabo’u ‘el~ wayir'u ‘eth-‘achuz hashediym halig’yon bo w'hu’ yosheb
m’lubash b’gadiym w'tob-shekel wayiyra’u.

Mark5:15 They came and observed the man had been demon-possessed sitting down,
clothed and in his right mind, the very man had had the legion; and they became frightened.

5> kat épyovrar mpos Tov ‘Inoodv kal Bewpodory Tov Sarpovilopevov kabnpevov LpaTiopévov
kal cwdpovodvTa, TOV EoymMKdTa TOV AeyLdva, kal époPninoav.

15 Kkai erchontai ton kai theorousin ton daimonizomenon kathemenon himatismenon

kai sophronounta, ton eschékota ton legiona, kai ephobéthésan.

yaawy =yp4d awoy qw4ox4 Ya443 yad raiar e
WAL 9L THR 994-X4Y
D@ TINRS MYl WX NN DRI o079 1M
;DY 3TN
16. wayagiydu lachem haro’iym ‘eth- na asah la’achuz hashediym w’eth-d’bar .

Mark5:16 Those who had seen it described to them how it had happened to the demon-possessed man,
and all about

\ / 9 ~ e 4 ~ bl / ~ / \ \ ~ 4
16> kai Sunynoavto adTols ol L86vTes Tds éyéveTo TH darpovilopéve kal mepl TdOV yolpwv.

16 kai diégesanto autois idontes pos egeneto t) daimonizomeng Kkai peri

VARZA VIR & VAR IAR U/ L R
:o133n 0% 4D I

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 362



17. wayith’chananu lo lasur mig’buleyhem.

Mark5:17 And they began to implore to leave their region.

\ R4 ~ 9 \ 9 ~ b \ ~ e 7’ 9 ~
(17> KaL ’T’lpg(].VTO 1T(1p(1K(1>\€ LV avTov (11T€>\6€ LV ATTO0 TWV OPLWV AVTWV.

17 kai érxanto parakalein apelthein ton horion auton.

WA-43 v JIaxAy Aa)43-d4 vxaqs 233y 18
wpyo xgwl yxxd YAaw Typ4 3ia qw4
LRI YRR TAINM MIRTTON RT3 T

Ry Naw mnD oy iy T Wi

18. way'hiy b’rid’to ‘cl-ha’aniyah wayith’chanen ha’iysh hayah ‘achuz shediym I'thito
lashebeth .
Mark5:18 As He was getting the boat, the man had been demon-possessed was imploring

that he might accompany

\ 9 ’ 9 ~ \ ~ ’ 9\ e \ e 9 9 ~ 3
(18> KalL GP.,BG.LVOVTOS aAvVTOL €LS TO 1T>\O Lov 1T(1p€K(1>\€L avTov o 80.L*LOVLO'6€LS Lva LET aAVTOV 1.

18 kai embainontos to ploion parekalei ho daimonistheis hina €.

Yxugwy-4 yxa- 3¢ avw vad4d W4y v uiya 447 10
YUy Arat Yy awo-qw4 xplaqa-x4 ¥3l aqay
ARMDER =R P2 29 MO8 THR™ 35 M 8O0
I YT T2 AYTIws niSTn oy o Tam

19. w'lo’ hiniyach lo wayo’mer ‘elayu shub I'beyth’ak ‘el-mish’pach’teak

w’haged lahem ‘eth-hag’doloth ="asah wa .
Mark5:19 And e did not let him, but He said to him, “Go home to your people
and report to them great things has done ,and ’

\ 9 b3 ~ Y/ 9 \ / Y A & 9 \ 4 \ \ \
19> katl ovk ddijkev adTOV, AAAG Aéyel avT®, “Y'Taye els TOV 0LlkOV 0OV TPOS TOVS COVS
kal &mayyeLhov adTols oa 6 kKUPLOS ool TTETTOLTKEV KAl MAENOEV €.

19 kai ouk aphéken auton, alla legei auty, Hypage eis ton oikon sou tous sous

kai apaggeilon autois ho pepoiéken kai

v Awoqw4g xplvaamx4 a-403 qwod £4Pay YIAY 20
WY rAYxar owyaa
S mpy=owy MSITITTIY DTYT Tya 80PN NS

0P TN VYT
20. wayele’k wayiq'ra’ b’ "eser he ariym ‘eth-hag’doloth ="asah lo
wayith’m’hu .

Mark5:20 And he went away and began to proclaim in Decapolis
great things had done for him; and was amazed.

20> kat dmfABev kal fpEaTo kmpdooely év 1) Aekamdler Soa émoinoev adTd 6 'Imoods,
kal mavtes ébadpalov.
20 kai apelthen kai érxato kéryssein en té Dekapolei epoiésen aut) ho ,
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kai ethaumazon.

¥33 499°°4 3aiY49 9500 owyai Iway 2
W33 xJw-Jo 4rar 99 Jrya vid4 APy
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21. wa la”abor ba’aniyah ‘el-"eber hayam

wayigahel hamon rab w’hu’ “al=s’phath hayam.

Mark5:21 When had crossed over the boat to the other side,
a large crowd gathered ; and so He stayed by the seashore.

21> Kai Svamepdoavtos 100 'Inood [év Td mhoiw] maAwv els 10 mépav cuviyOm SxAos modvs én’
adTOV, kol M Tapa v BdAacoav.
21 Kai diaperasantos tou [en t ploig] to peran synéchthé ochlos polys s

kai en tén thalassan.

TX4 4977 947 vYwy xFYya w49y ap4 43973437 22
va1-d14d 3y
IR RN IR WA NOIDT WNRTD IR NI 2D
0103 oEn
22. w'hineh-ba’ ‘echad mera’shey hak’'neseth ush’mo Ya'iyr wayar’ wayipol .

Mark5:22 Behold, one of the synagogue officials named Jairus came up,
and on seeing , fell

22> kal épyeTar els TOHV dpyLovvaydywv, dvépatt Tdipos,

Kal 3wV adTOV TLTITEL TPOS Tovs modas adTod

22 kai erchetai heis ton archisynagogon, onomati lairos, kai idon piptei

xyyl-ao AxY AYePa X3 94 <4y vIl4 Yuxar
ATUXT owrx Joyl 3o yaiai wawy 4y-4v9 474
MnD=TY NPT MIUPT N3 RRD TND 19N 10070

MM VEIR TR HY 7T 00 R3TRID N

23. wayith’chanen m’od le’mor haq’tanah chal’thah =lamuth ‘ana’
bo'-na’ w'siym yadeyak I'ma’an tivasha™ w' .

Mark5:23 and implored earnestly, saying, little lies at the point of death;
please come and lay Your hands , so that she shall get well and

23> kal mapakadel adTov moAAd Aéywv 8L To BuydtpLdv pov éoyaTws éxel,
tva éNBov émbijs Tas xelpas adT]) lva cwbdf) kat {hom.
23 kai parakalei polla legon hoti eschatos echei,

elthon epithés tas cheiras hina soth¢ kai

PAPHAET 99 JTYA TRUE TYAY T4 YA 2
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24. wayele’k ‘ito wayel’ku hamon rab wayid’chaquhu.
Mark5:24 And He went off him; and a large crowd was following and pressing in
24> kal dmijiABev per’ adTod.
Kai MkoAotBer ad1d dxAos moAvs kat cuveédABov adTov.
24 kai apélthen autou.
Kai ekolouthei ochlos polys kai synethlibon

AYW WO WAxXW FAWa IYTH 3xA3 AWLY 25
‘"IJW ‘HWU D’nw T DTFD IR -rwm =)
25. w'ishah hay’thah b’zob dameyah sh’teym es reh shanah.
Mark5:25 A woman who had had a hemorrhage for twelve years,
25> kal yovT) odoa év puoel alpatos dmdexa &t

25 kai gyné ousa en hrysei haimatos dodeka eté

A430raY Y199 Y1479 A xpPx 39493 370 433Y 2
a4y AxdMy 343y ¥4 1y (rovad 44y alavw4 Yx4
MIRINIT) 0737 OIRDT TN NAR 7370 MY R4

TND -mbrm 773D OR OD ‘aﬂm-r‘a 3l -rb iR 50NN

26. W’ na anah har’beh tachath roph’lym rabbiym
w'hotsiy’ah ‘eth- =lah w'lo’ I'ho”iyl kab’dah machalathah m'od.

Mark5:26 and endured much at of many physicians,

and had spent she had and was not helped at all, rather had grown worse
26> kat moAAa mabodoa VO MOAADV LaTpdV kal damavioaca Ta Tap’ adTHs TAVTA
kal pndev adpernbetoa aAAa raAdov eis 16 xetpov éNBodoa,

26 kai polla pathousa hypo pollon iatron kai dapanésasa ta autes

kai méden ophelétheisa mallon eis to cheiron elthousa,

owy3aL oyw-x4 Foywy A3y 27
fa199 OXY YAL4U4Y Wox Yywa Yyx9 4y Ixy
VYT YRUTI FYRED T

HT333 vam 1OORn oy 1ng N3 Xam

27. wa k'sham’ ah ‘eth-shema”
watabo’ hamon ha am watiga” .
Mark5:27 after hearing , she came up in the crowd and touched

9 4 \ ~ 9 ~ 9 ~ b ~ ¥ 124 74 ~ ¢ 4 kA ~
27> dkovoaca mepl 10D "Inood, éNbodoa év Td dxAw dmobev HihaTo Tod LpaTiov adTob"

27 akousasa tou , elthousa en tg ochlg hépsato H

BOWY LY Y499 o014 Y4 A9¥4 LY 28
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28. ‘am’rah ‘a’k ‘ega” bib'gadayu w'iuashe ah.
Mark5:28 she thought, If I just touch His garments, I shall get well.
28> é\eyev yap 81 'Eav dopal kdv oV Lpatiov adTod cnbnoopal.

28 elegen hoti Ean hapsomai kan ton himation autou sothésomai.

A0 4747 Y AIWII JIXY Y4x] AP 4TPY WITLAY 2
Y N2 D TIP3 12M ORND 7T PR w3
29. wayiybash m’qor dameyah pith’om wataben bib’sarah nir'pa’ nig’ ah.

Mark5:29 Immediately the flow of her blood was dried up;
and she felt in her body she was healed of her affliction.

\ K \ b / e \ ~ e’ 9 ~
29> kai evbis éEmpavin M Ty 100 alpaTos adTHs
kal éyvw 7@ oopaTt 81U laTal &mo s paoTiyos.

29 kai euthys exeranthe hé pege tou haimatos auteés kai egno to somati iatai tés mastigos.

TYYY A4ri A4r31 Y TW)Y3 owyai oai 01937 g0
A-aq93 01 Y Y43 Yoa yrx3 yjiv
WA FINEY 33 YD WD YT v manaat

TIRD VA3 M /N OYT N3 PN

30. ub’rega” yada” naph’sho g’burah yats’ah
wayiphen ha”am wayo’mer miy naga™ bib’gaday.
Mark5:30 Immediately , perceiving in Himself the power proceeding had gone

forth, turned around in the crowd and said, “Who touched My garments?”

30> kat evbis 6 'Inoods émyvovs év €avTd TV €€ adTod dhvapy eé€eAbodoav émaTpadels év Td
SxAw é\eyev, Tis pov fato OV LpaTiowv;

30 kai euthys ho epignous en heautg tén dynamin exelthousan epistrapheis en tg ochlg

elegen, Tis mou hépsato ton himation?

YxX4 PUTA JrYAAXE A49 YPA A YX w4 Y4 3
B3 ONTY XY4v
TION P PRITTNN RT3 TR 1O8 mRMIKb

93 D17 DTN

31. wa tal’miydayu hin'ak ro’eh ‘eth-hehamon docheq

w miy-naga’ biy.

Mark5:31 And His disciples said , You see the crowd pressing in ,
and , Who touched Vie?

31> kat éleyov adT® ol pabnral adTod, BAémers Tov xAov auvbALBovTa oe
kal Aéyets, Tis pov fbaTo;
31 kai elegon hoi mathétai autou, Blepeis ton ochlon synthlibonta se, kai , Tis hépsato?
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32. wayabet sabiyb lir'oth ‘eth- zo'th.
Mark5:32 And e looked around to see had done this.

32> kat mepLeBAémeTo L8elv TNV TobTO MOLNCATAV.

32 kai perieblepeto idein touto poiésasan.

A Aoy qW4-x4 Foai Ay AaqUr A491 AW4AY 33
XW43 (Y x4 v{oanxy )l xy 49xy
M2 MY TWNTRN AP D T R TENTS

mRT 52 Ny DM 1 Sam xam

33. w' yar’ah w'char’dah kiy yad’ ah ‘eth-‘asher na asah

watabo’ watipol wataged=lo ‘eth ha’emeth.

Mark5:33 But fearing and trembling, aware of what had happened ,
came and fell down and told the truth.

(33) e 8 \ \ 4) B e ~ \ 4 ,8 ~ (3} )4 k4 ~
7 0€ yuvT dpoPmbeloa katl Tpepovoa, eLdVLA 0 yEyovey avT),
MABev kal mpoocémecey adTY kal eimev adTP Tacav TNV aAnDetav.
33 hé de phobétheisa kai tremousa, eiduia ho gegonen ,

elthen kai prosepesen kai eipen ten aletheian.

yriwd Ayl Y& Aeawra yxprh4 Ax3 a4 Y4 u
yoyw xaapy
0SS 2% TP NV NImE CR3 TN pR™M o
VAR DMm
34. wayo’mer bitiy ‘emunathe’k hoshiy ah I'kiy I'shalom w’chayiyth minig’ e’k.

Mark5:34 And He said , “Daughter, your faith has made well;
go in peace and be healed of your affliction.”

34> 6 3¢ eimev adTH), OuydTmp, 1) TOTLS OOV TECWKEV TE*

Umaye els elpfvny kal {obu vyuns amo Ts paoTLyds cov.

34 ho de eipen , Thygateér, he pistis sou sesoken s¢;

hypage eis eirénén kai isthi hygies tés mastigos sou.

XFIYA WEXL Y Wi k9 WA wyd ayay 494y yyavo s
A47Y3a x4 avo-pi-qex 3¥/ AxY yx3 viy4ay
DNOIDT WROTNMIN DRI OOWIAR M3 2T WV S

0T N8 TIWTIITN MS nR N3 TRR™
35. "odenu m’daber w’hineh ‘anashiym ba’iym mibeyth-ro’sh
wa methah lamah that’riyach-"od ‘eth .

Mark5:35 While [1¢c was still speaking, they came the house of official,
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saying, has died; why trouble anymore?

35> "E1u ad1od AadodvTos €pyxovTal 4md Tod dpyLovvaydyov

Aéyovtes 81 ‘H Buydtmp cov amébavev: T €t okdAAeLs Tov Suddokalov;
35 Eti lalountos erchontai

legontes hoti apethanen; ti eti skylleis ?

v994 qW4 q943-x4 owyai oywyy 3
ALY 43 P 491x-C4 xFIya w494 W4y
INIT WK ATITNR VWA w1

TTIRRT PO RTORTOR NRIDT WXTTON N
36. w'kish’'mo a ‘eth-hadabar diberu wayo’mer ‘el-ro’sh
‘al-tiyra’ raq ha’amiynah.
Mark5:36 But , overhearing was being spoken, said to official,
“Do not be afraid any longer, only believe.”
36> 6 3¢ "Imoods mapakovoas TOV Adyov Aadovpevov AéyeL TO dpyLovvayayw,
Mn) $oBod, povov mioTeve.

36 ho de parakousas ton logon laloumenon legei , Mé phobou, monon pisteue.

IPoay Fr4e) aAx/yx yx4& xyl{ wa 4 yxy £y 37
:9PoL LU YIHYTARY

2Py 0D NP MR NP7 WhN 1) KOO
3Py T )
37. w'lo’ nathan ‘iysh laleketh Phet’ros w'Ya aqob w'Yahuchanan ‘achiy Ya aqgob.

Mark5:37 And He allowed no one to accompany , Kepha and James

and Yahuchanan the brother of James.

37> katl ovk ddijkev 008éva pet’ adTod cuvakolovdfjoar el k) Tov IléTpov kail "IakwBov
kal "Todavvmy Tov ad8eAdpov TakwBov.

37 kai ouk aphéken oudena synakolouthésai ton Petron kai lakobon

kai Ioannén ton adelphon Iakobou.

YAy33 xyray 4917 XFIYR WEIXTI 4917 38
i'ran (ves yaddayay

D237 PP RTM NOIDT WRNTMI XINO
15173 593 o055 mm

38. wayabo’ beyth=ro’sh wayar’ m’humath habokiym w’ham’yalaliym gadol.
Mark5:38 They came to the house of official;
and He saw a commotion, and loudly weeping and wailing.

38> kail épyovTaL €ls TOV 0LKOV TOD APXLOVVAYDYOU,

kal Bewpet BopuPBov kal kAatovtas kal dAaldlovras moAAG,
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38 kai erchontai eis ton oikon ,

kai theorei thorybon kai klaiontas kai alalazontas polla,

vYaAx-aY W3a1l4 Y47 4377 39
433 aywa-y4 axy 4 aqoya vysxy
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39. wayabo’ wayo’mer ‘cleyhem ~tehemu w'thib’ku hana arah lo’ methah ‘a’k-y’shenah .
Mark5:39 And entering in, He said to them, make a commotion and weep?
The child has not died, but is asleep.”
39> katl eloeAbwv Aéyer adTols, Tt BopuPBeiobe kal kAatete; T6 MaLdlov ovk dmeébavev aAda
kabebder.

39 kai eiselthon legei autois, i thorybeisthe kai klaiete? to paidion ouk apethanen alla katheudei.

39043 L I4~x4 UPTY WY x4 43nva 4y3y v YPHWAY 40
TXE W4 WAWIEAY AYLoxdY

A4y XYW Ywoqwi qapa-d4 492y

TOYIT OINTIR P71 092NN XOBIT 8T 10 P
MR N DOWINTY NI

YT NIDW DYTIWR TI0TTON N3

40. wayis’chaqu o w’hu’ hotsiy’ ‘eth-/l/am wayigach ‘eth-‘abiy w'eth-‘imah
w’ha’anashiym wayabo’ ‘el-hacheder - shokebeth .
Mark5:40 They began laughing at . putting them ! out, He took along ’s father
and mother and His own companions, and entered the room was.

\ )4 9 ~ k4 \ \ 9 \ / / \ )4 ~ ’
40> kal kaTeyedwv adTod. adTos 8¢ eékPadwv mavTas mapadapPdver Tov maTépa Tod mardlov
Kal TNV pMTépa Kal Tovs pet’ adTod Kal elomopeveTal §mov Mv TO Tardlov.

40 kai kategelon . ekbalon paralambanei ton patera tou paidiou

kai ten metera kai tous , kai eisporeuetai en

YW AYrP 4xd® A4 Y4y 2903 29 T4y 41
4y AYTP YO Y4 )4 aadx
WD MIP RMIDL TOR MNP TV T3 MINRMINn

1N P TP MR I I

41. wayo’chez b'yad wayo’'mer ‘eleyah

Tal’y’tha’ qumiy perusho yal’dah ‘omer qumiy na’.
Mark5:41 Taking the hand, said to her,

“Talitha kum!” ( translated means, Little girl, | say , get up!).

\ / ~ \ ~ 7 )4 9 ~
41> kal kpaTnoas Ths xeLpos Tod maidlov Aéyel adTH,

TaABa kovp, 8 éoTiv pebBeppmvevopevov To kopdorov, ool Aéyw, éyerpe.
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41 kai kratesas tes cheiros legei auté,

Talitha koum, ho estin metherméneuomenon To korasion, soi lego, egeire.

AW 3qwo WA xw-xg 433y yOAaxxy 3aldiq 3P aiyy a
Alyan ayw pyway
MW APy oopwTRa XOM PO0Mm 770 P T an

DY) TR MYM
42. umiyad qamah watith’hale’k w’ bath-sh’teym “es’reh shanah
wayashomu shamah g’dolah.

Mark5:42 Immediately got up and began to walk, she twelve years old.
And immediately they were completely astounded.

42> kal edBis dvéoTn TO Kopdaiov kal TepLemdTeL: MV Yap ETOV dddeka.

kal é€€otnoav [e0bis] ékoTaoel peydA.

42 kai euthys anestée kai periepatei; én eton dodeka.

kai exestesan [euthys] ekstasei megalé.

wa4l 4943 ocavai-l4 W4l a4y Yxv4 4azAy a3
Y4 Al xxd wpay

UORD 2T IPTOR MRS TND 0D TN
21085 A5 N0 1M

43. wayaz’her ‘otham m’od le’'mor ‘al-yiuada™ hadabar 'iysh wa latheth lah le’ekol.

Mark5:43 And He gave them strict orders no one should know about this, and that
something should be given her to eat.

43> kal SreoTetdaTo adTols mMOANG tva pmdels yvol TodTo, kal elmev dobfvar adTf dayelv.

43 kai diesteilato autois polla meédeis gnoi touto, kai eipen dothénai auté phagein.

Chapter 6

Ay dx 94 vYAY vh94d4 4977 YWY 4hay Marke:
TMPR PIOR 15571 IBTNTOR R3IN Own NENN
1. wayetse’ misham wayabo’ -‘ar’tso. wayel’hu' . tal’miQdclyu. .
Mark6:1 He went out there and came His hometown; and His disciples followed
<6:1> Kai ¢EnABev éketbev kal épyeTal els Tv maTtpida avTod,
kal akoAovBodowv adT® ol pabmTal adTod.

1 Kai exélthen ekeithen Kkai erchetai eis ten patrida autou, kai akolouthousin hoi mathétai autou.

YA 99 yoyway xFPYa x93 Ayl My x3wa Yrid A3ay e
AYYWa YT Ad4y axa w4l Y14y vey4ar vyyrxway
irai=fo a4y xyqrsn ywoy qw4oao v 3 rxya

V37 WRE MO MA3 TR0R SO nawn ol s
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2. way’hiy b’yom haShabbat wayachel I'lamed wayish’m’ u rabbiym
wayish’tomamu wa me’ayin la’iysh ka’eleh
umah han'thunah o “ad- na asu g’buroth ka’eleh “al-yadayu.

Mark6:2 When on the day of the Shabbat came, began to teach H
and the many listeners were astonished, saying, Where did man get these things,
and what is given to , and such miracles as these performed by His hands?

\ / ’ R4 / 9 ~ ~
2> kal yevopévov caffatov HpEaTo duddokelv év T ocuvaywyd,
\ \ 9 / 9 4 )4 4 /4 ~
kal mToAAol dkovovTes é€emAtogovTo AéyovTes, Il60ev TolTe TadTa,

\ ’ ’ ~ 4 \ ’ ~ \ ~ ~ ~ 4
kal Tis 7 codla T dobeloa TovTw, kal al Suvapers ToradTar dua TOV XeLpdv adTOD YyLvopevars

2 kai genomenou sabbatou érxato didaskein ,
kai polloi akouontes exeplessonto legontes, Pothen toutd ,
kai tis hé dotheisa , kai hai dynameis toiautai ton cheiron autou ginomenai?

3273y AFrAY IPOL AULY YA9Y79 WA 473 4¢A s
Jywyyd YAl Aary A) vix4 vAXTAUL LAY Jroywy
T 9N 2PY? TN DRI WM N RO

SWwonD oI N D AN PRITR XM TIvnRe
3. halo’ hecharash ben-Mir’'yam wa’achiy Ya aqob w'Yosey wiYahudah
w' wahalo’ ‘ach’yothayu way’hiy lahem .

Mark6:3 s not this the carpenter, the son of Miriam, and brother of James and Joses and Yahudah

and ? Are not His sisters ? And they took offense

3> oly 0oUTbs oLy 6 TékTwV, 6 VLos Ths Maplas kal &3eddos "TakdBouv kat Twotfitos kat Todda
(R <V R s TR () \ sy AR e A, ) ’ ) > A

kal XLLwvos; kal ovk elolv al adeddal adTod wde mpos Muds; kai éokavdadilovTo év adTd.

3 ouch houtos ho tekton, ho huios tés Marias kai adelphos Iakobou kai Iosétos kai Iouda

kai ? kai ouk eisin hai adelphai autou ? kai eskandalizonto

TRA43-Y4 Y AP 43973 JA4 owyar yard4 Y4ava
TXTIIY TR IV JIT

TSTNDTON 72 TOPY N33 R YEIT OO0N THNT1
337 7R P

4. wayo’'mer ‘aleyhem ‘eyn hanabiy’ niq’leh kiy ‘im=b’ar’tso ubeyn q’robayu ub’beytho.
Mark6:4 said to them, “A prophet is not without honor except in his hometown
and his own relatives and in his own household.”

\ ¥ 9 ~ e 9 ~ 174 9 b4 / b 9 \ 9 ~ 7 9 ~
4> kal é\eyev adTols 0 'Inoods &1L Odk éomv mpodMTns dTLpnos el u1 év T TaTpidL adTod
Kal év Tols ouyyevedoLy adTod kal év T1) oikig avTod.

4 kai elegen autois ho hoti Ouk estin prophétés atimos ei mé en té patridi autou

kai en tois syggeneusin autou kai en té oikia autou.
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5. w'lo’ yakol la asoth sham =g’burah raq m’ atiym sam yadayu “aleyhem
wayir'pa’em,

Mark6:5 And He could do no miracle there except that He laid His hands sick people

and healed them.

5> kal ovk €dVvaTo ékel moLfoar oVdeptav ddvapwv, el p1 dAlyols dppdaTors émbels Tas yelpas
ébepamevoev.

5 kai ouk edynato ekei poiésai dynamin, ei me arrostois epitheis tas cheiras
etherapeusen.

YA 91Ty YAy 4903 YUYy 4 JraTu-do ayxar e
TR 3°39R U9 T3V ORI 1INRNTOY MRt

6. wayith’'mah “al-ches’ron ‘emunatham waya abor bak’phariym misabiyb way’lamed.

Mark6:6 And He wondered at their unbelief.

And He was going around the villages teaching.

<6> kai efadpalev Sia TV amoTiav adTOV.

Kal mepiijyev Tas kdpas kUkAw Lddokwv.
6 kai ethaumazen tén apistian auton.

Kai periegen tas komas kyklg didaskon.

yagw yAgw yxv4d oW iy qwea YA yw-4 44favr 7
A4Y83 xyuri-do yelw wal yxavy
DY 07w ORI mowh Srm apyn ooaw-hy 80P

TIRRET MMy oY oo 1EM

7. wayiq'ra’ ‘el- wayachel lish’loach ‘otham sh’nayim sh’nayim
wayiten lahem shal’tan “al- hatum’ah.

Mark6:7 And He summoned and began to send them out in pairs,

and gave them authority the unclean H

<7> kal mpookadelTal Tovs dwdeka kal HpEaTo adTovs AmooTéAAeLy dvo dho
kal €3tdov adTols éfovotav Tdv MvevpdTowv TdV dxabdpTwv,
7 kai proskaleitai kai érxato autous apostellein duo duo

kai edidou autois exousian ton akatharton,

Py Ax(v= y9al AYr4Yy tHPA-4C W4 YALo yhav s
AT IS X7y 40 wuld 4y (AWax 44 vasld

SPR NP T mRIND MMPITRD WK oDy 1N
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8. way'tsaw “aleyhem lo’-yiq’chu m’umah ladere’k zulathiy magel lo’ thar'miyl w'lo’
lechem w'lo’ ma“oth bachagorah.

Mark6:8 and He instructed them they should take nothing their journey,

except a staff, no bread, no bag, no money in their belt

8> kal mapiyyeldev adTols tva pundev alpworv els 680v el u1 paBdov wovov, w1 dptov, u1 mpav,
R €ls v Lovny xaAkov,

8 kai paréeggeilen autois meéden airosin eis hodon

ei meé hrabdon , mé arton, mé peran, me eis ten zonen chalkon,

TWILA £ xpyxy Axwy [ayF alvoy xyiady o
W2 XD NRD M ST P M
9. w'lih'yoth n’"uley san’dal ush’tey kutanoth lo’ yil’bashu.
Mark6:9 but to wear sandals; and He added, Do not put on two tunics.

9> &AAa vmodedepévous cavdadia, kal k) évdiomnode dbo xLTdvVas.

9 alla hypodedemenous sandalia, kai mé endysésthe duo chitonas.

XTYYPYA AH4I WA LXA9 v4IX Y ¥ARl4 43T 10
YWY p4nXx-2y a0y 9Ty W

NINPRT IMRI WONTMP3 RIN D OmPR TMNY
O INBNTID TV 12730

10. wayo’mer ‘aleyhem kiy thabo'u beyth- b'achad ham’qomoth sh’bu-
“ad kiy-thets’u misham.

Mark6:10 And He said to them, “Wherever enter a house, stay there until leave town.”
10> kat éleyev adTols, "Omov éav eloéNBnTe els oikiav, ékel péveTe €ns Av EEENBnTe éxelbev.

10 kai elegen autois, Hopou ean eiselthéte eis oikian, ekei menete heds an exelthéte ekeithen.

yww vin Wy 4 yoywa L4y Wyx4 vIF4-4d W4y 1
W4 Y4 Jy4) yald xvaod Wy g xvyy 470 x4 yeoyy
(4333 930377y Jiaa yri g (P Aqyoly Yo Yyl

DWn INT 0298 WAL XD ODNR IDORITRD WR DD e
RR I8 TRY) O MY 00237 nipD TDYTNR 1Y
(XTI YR 7T 03 Op MRy 00k 09k

Mn.who- lo’-ya’as’phu w'lo’ yish'm’"u ts’u misham

w’'na’aru ‘eth-"aphar rag’leykem I""eduth lahem

(‘amen ‘omer $'dom w'la”"Amorah yeqal b’'yom hadiyn min-ha’iyr ).
Mark6:11 ¢ place does not receive or listen , as you go out there,
shake the dust off of your feet a testimony them. (! say verily ,
it shall be easier Sodom and Gomorrah, 2t the day of judgment than for city)”
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A1> kat 6s &v Té6mos pm) déEmTal Vpas pmde dkovowoLy LRdV,
ékmopevopLevol ékelbev ékTvdEaTe TOV YoV TOV VTTOKATEL TOV TOdDY VLAV €ls papTOpLov avTols.
11 kai topos me dexétai méde akousosin ,

ekporeuomenoi ekeithen ektinaxate ton choun ton podon hymon eis martyrion autois.

AITWXS IrWE v 44PAT r4RAY 12
:-r;nw'm;: DHW‘? NP7 ARZEN 20
12. wayets’u wayiq’r’u lashub bith’shubah.
Mark6:12 They went out and preached men should repent.
12> Kai é€eABbvTes éknpuvEav tva petavodorv,

12 Kai exelthontes ekéryxan metanoosin,

ANV ASUA N VAT DA S 50 VAT IVASEU SR Ui RE
ARTARS
O°37 DRI RE3 1007 o737 OO W
OINDTM
13. way’'gar’shu shediym rabbiym wayasuku chalashiym rabbiym wayir’'pa’um.

Mark6:13 And they were casting out many demons and were anointing many sick people
and healing them.

13> kat Sarpdvia moAda é€€Baddov, kal HAerdpov élatly ToAAovs appwaTous kal €depamevov.

13 kai daimonia polla exeballon, kai €leiphon pollous arrostous kai etherapeuon.

JIHTAT Y43y vYW oavy Ay vyoyw Fraqrx ylya oyway i
XTHYR 79 WA-L0] Jy-dov YAxya-yy 4qvo) (583
TATATY RRM MY YT 9D wnl o310 q‘?@tr Wjal/Ehlnl

N2 93 0W5Ye 1275W) oM vl S aunm
14. wayish’'ma” hamele’k Hor'dos shim’ o noda” sh’mo
wayo’mar Yahuchanan haMat’bil ne or ~hamethiym w’ al-ken po~aliym bo hakochoth.

Mark6:14 And King Herod heard of it, His name had become well known;
and people were saying, Yahuchanan the Baptist has risen the dead,
and that is why these miraculous powers are at work

14> Kai fixovoev 6 Baotdevs ‘Hpwdns, bavepdv yap éyéveto 10 dvopa adTod, kal éleyov 3Tu
Todvvms 6 Bamtilov éyfyepTar ék vekpdv kal dua TodTo évepyodoly atl duvapels év adTd.
14 Kai ekousen ho basileus Hérgdés, phaneron egeneto to onoma autou,

kai elegon hoti Ioannés ho baptizon egégertai ek nekron kai dia touto energousin hai dynameis

£y Y4 JAMET 473 radE 2y Y4 war s
Y4293 AULY T4 473

N°2377D TR DUIIND NAT ATION 0D DTRN w
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15. w'yesh ‘om’riym kiy ‘EliYahu wa’acheriym ‘am’ru kRiy-nabiy’ ‘o k’'achad han’biy’iym.

Mark6:15 But others were saying, EliYahu.
And others were saying, a prophet, like one of the prophets of old.

A5> d\ou 3¢ E\eyov 31 "HAlas éortiv: dAdot 8¢ E\eyov &1L mpodNTns s els TOV TpodnTOV.

15 alloi de elegon hoti Elias ; alloi de elegon hoti prophétes hos heis ton prophéton.

TWHTXE AXEWS AYPE qWE YA Y4y Fraqra oyway
Waxya-yy Y 4va vidoy
WRTTAR NREY DI WY JITI RN 93T wRg
:DMTTIR 0P XA 1HUR

16. wayish’'ma” Hor'dos wayo’mer Yahuchanan nasa’thiy ‘eth-ro’sho
me-alayu qam ~hamethiym.

Mark6:16 But when Herod heard of it, he kept saying, Yahuchanan,
beheaded, has risen the dead!

16> dkovoas 3¢ 6 “Hppdns éleyev, “Ov éyo dmekeddioa "Todvvn, odTos fyépbn.
16 akousas de ho Herodes elegen, apekephalisa Idannén, egerthe.

JIArAR-xE WXy UOW Fraqra 473 Y a7
YRR Fr)C3) xw4 ararqra (M9 4aF3 x99 vaqF4ay
Aw4d v AuPd w4

TN WEnM oY OIT7 8T 9D
IR OIEPI NER TN 5913 Tmen N33 TIoRM
RS 15 RS W

17. hu’ Hor'dos shalach wayith’pos ‘eth-Yahuchanan waya’as’rehu b’beyth hasohar

Horod'yah Phiylipos ‘achiyu I'qachah lo | .
Mark6:17 Herod himself had sent and had Yahuchanan arrested and bound prison
Herodias, of his brother Philip, he had married

A7> Ad70s yap 6 ‘Hpddns dmooteldas éxpdtnoev 1ov Todvvmy kal édnoev adTov év ulaki
dua ‘Hpwdrada v yvvaika Pulinmov 100 adeAdod adTod, T adTiv éydpmoev:
17 Autos ho Héerodeés aposteilas ekratésen ton Ioannén kai edésen phylakée

Heérgdiada Philippou tou adelphou autou, egamesen;

Y x4}y A4 yrug xwE Fraqra-d4é 94 fHrat 1y s
1P MOER TN TS NEs DITINTON TN i R
18. Yahuchanan ‘amar ‘el-Hor'dos ‘achiyak ‘eynenah mutereth la’k.

Mark6:18 Yahuchanan had been saying to Herod,
It is not lawful you to have your brother’s

18> é\eyev yap 6 lwavvns 7@ ‘Hpwdn 61 Otk €eotiv ol éxerv T)v yuvaika Tod adeAdod cov.
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18 elegen ho Ioannés t0 Hergdée hoti Ouk exestin soi echein tou adelphou sou.

A4nY 40y vXAWa WPIXY 3T arqra yxr4 Hewxy 19
TIRZR DY AT wRam AT NIk ooipm o
19. w'tis’tom Horod'yah wat’bagesh hamiytho w’lo’ matsa’ah.
Mark6:19 Herodias had a grudge against and wanted to put to death and could not do so;
19> 1 8¢ ‘Hpwdras évelyev adTd kal f0edev adTov Aok TElvaL, kal ovk MAVVaTo:

19 hé de Herodias eneichen kai ethelen apokteinai, kai ouk edynato;

PrLah Wi -y 0ai W4 JIUrAL-X4 493 Fraqra Y 20
oyw( v 390%r AWO AFGAY A0 WAy 473 Wrafy
x4

PITE WORTID YT WRD 1IMITITAR XY O3 Do

vnw 15 37yn iy 7a0m MO Tnwm 8T wTR)

NN
20. Hor'dos yare’ ‘eth-Yahuchanan ba’asher yada™ kiy=‘iysh tsadiyqg w’ wayish’'mor
w'har’beh “asah waye erab (o lish'moa .
Mark6:20 for Herod was afraid of Yahuchanan, knowing he a righteous and man, and
he kept safe. And when he heard , he was very perplexed; but he used to enjoy listening to

20> 6 yap ‘Hpwdns ébofelrto Tov Twdvvny, eldws adTév dvdpa Sikatov kal dyLov, kal cuveTipel
aOTOV, Kal Akovoas adTod ToAAQ MmopeL, kal NdEws avdToD Tikovev.
20 ho Hergdes ephobeito ton Ioannén, eidos andra dikaion kai , kai synetérei , kai

akousas polla eporei, kai hedeos ekouen.

Y39 AXWY Fraqra 3wo qw4y qwyy3a yvia 33ay 2
(A W4y YA kR 2wl vadvand x4 xala

DW’D R Dﬁ'ﬁﬂ'l Y WRD WoRT mpin WTNIND

bﬂ‘vm ﬂwm‘m nﬂa‘vm ﬁw‘m w‘m-m‘a NN m‘a-r

21. way’hiy hayom hamuk’shar ka’asher Hor’dos mish’teh b’'yom huledeth ‘otho Ilg’dolayu
ul’sarey ha’alaphiym ul’ra’shey haGaliyl.

Mark6:21 A strategic day came when Herod on his birthday a banquet for his lords

and military commanders and the leading men of Galilee;

21> Kai yevopévms mépas edkaipov 8te ‘Hppdns Tols yeveotois adtod Selmvov émoinoev Tols
peyLoTadow adTod kal Tols XLAtapyols kal Tols mpwTols T1s ['addatas,

21 Kai genomenes hémeras eukairou hote Herodeés tois genesiois autou deipnon tois megistasin

autou kai tois chiliarchois kai tois protois tés Galilaias,

Fradqra Y309 98axy APqXy AL-AYIYRA-XI £9X7 22
LI4w adoya-d4 YA 4w Yo YA 9Fya ayaosy
Y P4y ARJEx qW4ox4 AYYY
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22, w'tabo’ bath-Horod'yah wat’raged watiytab Hor'dos u ham’subiym “imo
wayo’mer hamele’k ‘el- sha’aliy mimeniy ‘eth- tach’p’tsiy w’eten .

Mark6:22 and when the daughter of Herodias herself came in and danced, she pleased (o Herod and
his dinner guests; and the king said » Ask me you want and I shall give it

22> kat eloeNfovomns s BuyaTpds adTod ‘Hpwdiddos kail dpxmoapévns fpecev T “‘Hppdr kat
Tols cuvavakeLpévols. elmev 6 Bactheds Td kopaoily, AlTnoov pe & éav BéAs, kal ddow oou:
22 Kkai eiselthouses tés thygatros autou Hérgdiados kai orchésamenés éresen to Hergdée

kai tois synanakeimenois. eipen ho basileus , Aitéson me thelés, kai doso soi;

Y34 Yy A lewx qwa-Cy 94l Al ogway 23
XyyYa anp-ao

TRTIEN 3R ONUR TWNTOR KD MD vaEmN o
:MooRm X0y

23. wayishaba” le’'mor hal=‘asher tish'aliy ‘eten-la’k “ad-chatsiy hamal’kuth.

Mark6:23 And he swore , What you ask , I shall give it to you; up to half of my kingdom.

23> kal dpooev adT]) [ToAAd], O T éav pe altions dbow ool €ws Tpioovs Ths Baotdetas pov.

23 kai omosen [polla], Ho ti aitésés doso soi heos hemisous tés basileias mou.

(4w Y A4l W4xT 4nxy 2
(1 98%3 YIATAT WEITXE Xy

OXUR TR RS IR XL D
:5730RT 1AM WNTTOR RN

24. watetse’ wato’'mer 'imah mah ‘esh’al wato’mer ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil.

Mark6:24 And she went out and said to her mother, What shall I ask for?
And she said, The head of Yahuchanan the Baptist.

24 kai ékeNBoboa eimev TH pnTpl adTis, TL alThowpal;
N NP mMSy TowWPat,

1 8¢ eimev, T kepadnv "Indvvov T0d BamrilovTos.

24 kai exelthousa eipen t¢ métri autes, Ti aitésomai?

hé de eipen, Tén kephalén Ioannou tou baptizontos.

LIrrd W4l [Ewxy YYA-C4 4v9d a4y 9ayxy 25
(2 98%3 JIHTatT W49 x4 390P9 Fxo 2 Yxxw

23137 XD ORUM 7PRTTOR 812D TNR mRmns
e Rinluloly 10T WRATNR YR Y D (RN

25. wat’maher m’od labo’ ‘cl-hamele’k watish’al le’mor r'tsoniy shetiten liy “atah
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q’"arah ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil.

Mark6:25 Immediately she came in a hurry to the king and asked, saying, I want to give me
once the head of Yahuchanan the Baptist on a platter.
25> kat eloeNfodoa edbis peta omouvdis mpos Tov BactAéa fTNoaTo Aéyovoa, Oélw tva éEavTijs
3ds pou ém mivakt T kebpadny Twdvvov T0d BamTioTod.
25 kai eiselthousa euthys spoudés ton basilea étésato legousa, Thelo exautes dgs moi

pinaki tén kephalén Ioannou tou baptistou.

79097 A0TIVA 473509 Y4 a4y Y(¥3 sroxiy 2
A1y) 91wal anq 44 vyo Wi 5Fy3

T3y31 MSET W33 T8 TR ToRT IERTPYS

72D 2P MR XD By 0oaonT
26. wayth’ atseb hamele’k ‘a’k baabur hash’bu’ah
uba abur ham’subiym “imo lo’ ratsah I’hashiyb paneyah.
Mark6:26 And although the king was sorry, yet because of his oaths
and because of his dinner guests, he was unshalling (o refuse her.
26> katl meplAvTos yevopevos 0 Bactdeds dua Tovs Spkovs
Kal Tovs dvakeLpévous ovk MBéAnoev dbetfioal adTnv-
26 kai perilypos genomenos ho basileus dia tous horkous

kai tous anakeimenous ouk €thelesen athetésai autén;

Wip9es ap4 Y3 HW AWy o7
W4 4393¢ vavYRay
DODET N PRI MOY TR

AWRTOR RIS MEN
27. umiyad shalach hamele’k ‘achad hatabachiym way’tsauehu ’habiy’ ‘eth-ro’sho.

Mark6:27 Immediately the king sent an executioner and commanded him to bring back his head.
And he went and had beheaded in the prison,

27> katl evbis dmooTeldas 0 Baoiheds omekovAdTopa éméTabev évéykal TV kepadnv adTod.
kal ameAbov dekepdAioev adTOV v T PvAakt

27 kai euthys aposteilas ho basileus spekoulatora epetaxen enegkai tén kephalén autou.

kai apelthon apekephalisen té phylake

A9°P9 YA4A Iy 93FA X399 ¢YWEIXE XqyAr YAy s
AY 44 A adepar a1yl raxay

TIVPD NN TRT N33 WNTTNR NNM PN

RN TON MM YT AYER A

28. wayele’k wayik’roth ‘eth-ro’sho b’beyth hasohar way’biy’ehu baq’ arah
wayit'nehu w' nath’nah ‘el-‘imah.

Mark6:28 and brought his head on a platter, and gave it ; and gave it to her mother.
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28> katl fjveykev v kepadny adTod €ml mivakt kal €dwkev adTTV TO kopaciw,
Kal TO kopaolov €dwkev adTNV T LMTpL adTTs.

28 kai eénegken tén kephalén pinaki kai edoken autén ,

kai edoken auten té métri autés.

TXTPATXE PEWRY P49 pRaiy X yoyway
499 ATy WAy
IM3PD TN INMATRN RPN DN PIMOR Wwnwn v
29. wayish’'m’"u tal’miydayu wayabo’u wayis'u ‘eth-g’wiyatho way’siymuah baqgaber.
Mark6:29 When his disciples heard about this, they came and took away his body and laid it in a tomb.
29> kal dkovoavTes ol pabnTal adtod MABov kal Mpav TO TTdRA adTod
kal €0mrav adTo év pvmpetly.

29 kai akousantes hoi mathétai autou €lthon kai éran to ptoma autou kai ethékan auto en mnémeig.

owrai-l4 ¥Apidwa vAPIY 20
Ayl qwE-y-x4r ywo qwh-Jy-x4 vl yariqiy
VEAm—OR Down 5P S
TR WRTODTNRY MWy wiR—ODNR 1 1M
30. wayiqahalu hash’liychiym ‘el-

wayagiydu (o ‘eth=/ = “asu weth-/c/= limedu.
Mark6:30 The apostles gathered together H
and they reported to they had done and taught.

30> Kat cvvayovrar ot dmocTolot mpos Tov Imoodv

\ / 9 ~ ’ %4 b ’ \ & IQ/
kal amryyetdav adTd mavta §oa émoinoav kal Soa €didatav.
30 Kai synagontai hoi apostoloi ton

kai apéggeilan epoiésan kai edidaxan.

A3 YrPY-C4 Wya3l yx4 v43 WAL 4 9437 3
Y1493 733 Y199 LY ©°% THY/Y
fry4d wald xo-ya4d-(o Wai4naay

moly mprg-bzs 0DT3% OPX NI OTODR RN RS

0OR3T 197 0737 7D LYR N
151087 0% nY-TRDOY ooREtm

31. wayo’'mer ‘aleyhem bo’u ‘atem I’bad’kem ‘el-m’qom char’bah
w'nuchu m’ at rabbiym hayu haba’iym w’ “al- ="eth lahem le’ekol.

Mark6:31 And said to them, “Come away by yourselves to a secluded place and rest a while.”
there were many people coming and , and they not even eat.

31> kai Aéyer adTols, AebTe Dpels avTol kat’ Ldlav els épmov TéTov kal dvamadoace dAiyov.
o) \ e 4 \ e e / ’ \ k4 \ ~ 9 ’
MOV yap oL EPXOILEVOL KAl OL VTTAyovTes ToAAOL, kKal ovd€ Ppayelv evkalpouvv.
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31 kai legei autois, Deute autoi idian eis eremon topon kai anapausasthe oligon.

ésan hoi erchomenoi kai polloi, kai oude phagein

aa9d xy99Ma XHL-d4 Y49 WwWYW vYAY a2
7725 MIZTOT OOXRTON TIND own 105 a5
32. wayel’ku misham ba'’aniyah ‘el-‘achath hecharaboth I'badad.
Mark6:32 They went away in the boat to a secluded place by themselves.

32> kat &miABov év T® mAolw els €pmpov TéToV KaT’ Ldlav.

32 kai apélthon en tQ ploig eis erémon topon kat’ idian.

TRTIAT Y99 rAIRYIRY YA 4 Yxr4 A49 Jrhaay s
ACE TJFEAY IXv4 v95903y YA90] Yy Yard49 AW

MRY 1817 DY MTINDN OOREO DN AIRY 10Tt
DR IDORM ONIR 1MAYN oD SDn oPIna

33. w’hehamon ra’ah ‘otham yots’iym wayakiyruhu rabbiym
wayarutsu shamah he ariym waya ab’ru ‘otham waye’as’phu ‘clayu.

Mark6:33 The people saw them going, and many recognized them

and ran there together the cities, and got there ahead of them.
33> kal €ldov adTovs VméyovTas kal éméyvwoav moAAol

kal melf) 4o Tacdv TV TéAewv cuvedpapLov ékel kal mpofAbov adTovs.
33 kai eidon autous hypagontas kai epegnosan polloi

kai ton poleon synedramon ekei kai pro€lthon autous.

1Y WAl yaoy wyaiy 99 Yo Jr¥a 491y owyai 4rav s
A998 W31994 yxv4 Ayl lduay Aoq WAl YA 4 w4 J4ny rviq
| 9D 07 VYR MWIN 27 OV PR NI YU 8300
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34. wayetse’ wayar’ hamon “am wayechemu me ayu lahem
hayu ka ‘eyn-lahem ro eh wayachel I'lamed ‘otham d’bariym har’beh.
Mark6:34 When went ashore, He saw a crowd, and He felt compassion them
they were like out a shepherd; and began to teach them many things.

34> kail éEelBov eldev oAUV ydov kal éomAayyvictn én’ adTois,
&t Moav os mpoPaTa p1 éxovTa moLpéva, kal fpEaTo dddokelv adTols moAAG.
34 kai exelthon eiden ochlon kai esplagchnisthée autous,

esan hos meé poimena, kai érxato didaskein autous polla.

vRaiydx vad4 pwARY 9v9ed Yraa 379 w4y ALY 3
adW aq WyAay 99 WrPya Ay yar4av
PTMDR DR WHM 3PS 0T 197 WRD MO
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35. way’hiy raphah hayom la arob wayig’shu tal’miydayu wa hineh
hamagom chareb w'hayom rad m’od.

Mark6:35 it was already quite late, His disciples came and said,

This place is desolate and it is already quite late;

35> Kai 18m dpas moAAfs yevopévns mpooeABovtes adTd ol pabnral adtod éleyov 1 "Epmuods
€0 Ty O TOTOS Kal 1)0m Bpa moAAT*

35 Kai ede horas pollés genomeneés proselthontes hoi mathétai autou elegon

hoti Erémos estin ho topos kai édé hora pollé;

XPIPC 5 IFY YAYAY YAAnuA-d4 vy Ay Yxvd HOW s
vy 43w-ay wad-ya 4 Ay yud yal
NP5 2739 09D DOEOTTOR 107 DNiN MY s

2DING R mb 8 D oS oo

36. shalach ‘otham w’yel’ku ‘el-hachatseriym w’huh’phquym misabiyb Ilq noth lahem
‘eyn-lahem mah-sheyo’kelu.

Mark6:36 send them away so that they may go the surrounding countryside
and villages, and buy them : they have nothing to eat.

36> dmoéAvoov adTovs, lva dmeABovTes els Tovs kKUKA® Aypovs

Kal KOPOS Gyopdowoly éavTols TL Ppdyworv.

36 apolyson autous, apelthontes eis tous kyklg agrous kai komas agorasosin heautois ti phagosin.

Y4 wad x4 vIx yavds y4ay Joivy a
(Y4 YAl xxd qpa-a 7%4% 7% xmz Mya vw‘r W‘rw

.....

37. waya‘cm way omer eyhem t’nu Iahem Ie’ehol wa
hanele’k lig’noth lechem b’ma’thayim diynar latheth lahem le’ekol.

Mark6:37 answered and said to them, give them something to eat!” And they said ,
Shall we go and spend two hundred denarii on bread and give them something to eat?

37> 6 8¢ dmokpLbels elmmev adrols, AdTe adrols Vpels dayelv. kal Aéyovov adTd,

AmelBbvTes dyoplompev dnvaplov Suakootwv dpTous kal dboopev adTols Ppayeiv;

37 ho de apokritheis eipen autois, Dote autois phagein. Kkai legousin ,

Apelthontes agorasomen dénarion diakosion artous kai dosomen autois phagein?

Y vYE WY WA YRdXvayY ayy A4 43 s
YAa YWy WHH ri4ar yoary
INTI 12D 027 ¥ OnP~MINDD MRD OmRR TmRMAS
10927 WY WM TR T
38. wayo’mer ‘aleyhem kamah kik’roth=lechem yesh I’ku ur'u
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wayed’ 'u wa chamesh ush’ney .

Mark6:38 And He said to them, ‘“How many loaves do have? Go look!”
And when they found out, they said, Five, and two

38> 0 3¢ Aéyer adTols, Ilocous dpTous éxete; vmayeTe (deTe.

kal yvoévtes Aéyovorv, [lévte, kat dbo ixBhas.

38 ho de legei autois, Posous artous echete? hypagete idete.

kai gnontes legousin, Pente, kai duo

4wagz P90 a9l 399U A99K YLy xIWC Yxr4 TraT 30
NPT PINTOY T35 030 1030 27 NAwD ooiN 13nee
39. way’'tsaw ‘otham lashebeth chaburah chaburah I'bad “al-y’raq hadeshe’.
Mark6:39 And He commanded them sit down by groups on the green grass.
39> kai émeTabev adTols AvakAival TAVTAS CURTOOLA CURLTOOLA €T T® XAWP® XOPTW.

39 kai epetaxen autois anaklinai symposia symposia tQ chlorg chortg.

WAWYWULY XPEW L XPPW XYYW Y IwWaA Y 40
OWNADY DIRDD DI DT a1 n
40. wayesh’bu shuroth shuroth w' chamishiyn.l. . . '
Mark6:40 They sat down in groups and o fifties.

7 \ \ e \ 1\ \ ,
(4()) KOl AVETTECAV TTPAOLAL TTPACLAL KATA €EKATOV KAL KATA TMEVTTNKOVTA.

40 kai anepesan prasiai prasiai kai pentékonta.

JAaq AYWoXLT WHCR XYY XWYHXE WP a1
WHCA-X4 F4J37 Y9937 awawwa yayio fway
WY PR WANa] AYwoxky waryil wewd vaaiydxd ixay

miphic i ek /A ah g DT]‘?U MDD NwRnTnY RIESA A
DTPTTNN 72N AN TRMET TPV XM
1722 PRI BT "WTAR) TR0 DD MIMRonD 1AM

M. wayiqach ‘eth-chamesheth kik'roth halechem w’eth- hadagiym

wayisa’ hashamay’mah way’bare’k wayiph'ros ‘eth-halechem

wayiten I'thal’miydayu lasum hem w'’eth- hadagiym .
Mark6:41 And He took the five loaves and fish, and looking up heaven,

He blessed and broke the loaves and He kept giving them to the disciples to set them;
and fish them

41> kat AaPov Tovs mévTe dpTous kal Tovs dvo txBuas dvaBAéas els TOV oVpavov edAGyMoEV
Kal kaTékAaoev Tovs dpTous kal €dtdov Tols pabnrats [adTod] tva mapaTfdoly adTols,
kal Tovs dvo LxBlas énéproev maowv.

41 kai labon tous pente artous kai ichthuas anablepsas eis ton ouranon eulogésen
kai kateklasen tous artous kai edidou tois mathétais [autou] paratithosin autois,
kai emerisen
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42. wayo’k’lu wayis’ba’u. . . -
Mark6:42 They 2l ate and were satisfied,
42> kail épayov mhvTes kal éxopTachinoav,

42 kai ephagon kai echortasthésan,

YAN2R7YY YT WO YAYW YALF L0y YAxyxJATLY w4wAy a3
DT 01 Ty Do 0950 RiOn DMINRTTIR i
43. wayis’u ~hap’thothiym m’lo’ saliym w'gam ~hadagiym.
Mark6:43 and they picked up full baskets of the broken pieces, and also of the fish.
43> kal Mpav kAdopaTta dndexa kKoplvov TAMPORATA Kal &mo TdV LxBbwv.

43 kai éran klasmata kophinon pléromata kai ton ichthyon.

WA 4 )04 XWYRY AR WHAATYY YAy 4aY a
AR MDOR MWD 1T OnPTTIR DIDINM N
44. wha’ok’liym =halechem hayu kachamesheth ‘al’phey ‘iysh.
Mark6:44 There were five thousand men who ate some of the loaves.

44> kal Moav ol paydvrtes [Tovs dpTous] mevrakioyidiol dvdpes.

44 kai esan hoi phagontes [tous artous] pentakischilioi andres.

7900y AY49 xaql yAaYdx9 ra 43 JY-A9ULY 45
o x4 THIW-40 Fain xA-9-(4 ¥ia q90-4 vyl

MI3P2) MNIRI D707 VTR0 PORT 1270 A

OPITON TPETIY TS MRTOR 070 NP TON 197
45, w'acharey-ken he’iyts b'thal’miydayu laredeth ba’aniyah

w'la“abor I’ ="eber hayam ‘el- =shal’cho ‘eth-ha am.
Mark6:45 Immediately made His disciples get the boat
and go ahead of the other side , was sending the crowd away.

45> Kai e00s vaykaocev Tovs pabnras adTod éufivar els 10 mAolov

\ / b \ )4 \ . / e’ k4 \ 9 /4 \ 224
Kal mpodyeLv els 10 mépav mpos Bmboaidav, Ews adTos amoAver Tov SyAov.
45 Kai euthys enagkasen tous mathetas autou embénai eis to ploion

kai proagein cis to peran , apoluei ton ochlon.

:(Jxad 3933 oAy Wx4 YHW M4 23T 46
1DPBOT? T DY OnR MY TR T
46. way’hiy ‘achar shal’cho ‘otham waya al haharah I’hith’palel.
Mark6:46 After bidding them farewell, He left for the mountain to pray.
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46> kat dmoTadpevos adTols dmnAbev els 1o Spos mpooevEactal.

46 kai apotaxamenos autois apélthen eis to oros proseuxasthai.

AWIL 9 va3l 47aAY Y33 Yrx3 349 343y s90-13iv 47
Y272 1720 NI 0T N2 MY AT 209
47. way’hiy-"ereb w’ha’aniyah ba’ah b’tho’k hayam w'hu’ I'bado bayabashah.
Mark6:47 When it was evening, the boat was in the middle of the sea, and was alone on the land.
47> kal dftas yevopévns v 16 mAolov év péow Tis Baddoons, kal adTos povos Em Ths Yis.

47 kai opsias genomenés €n to ploion en mesQ tés thalassés, kai monos tés ges.

Y21yl UT9A Y Yeyws yaoqaxy yxv4 443y 48

X3-03- 943 Xqyw43 xoy -3aiy

Waiy)d Ar90d (4w yAa Yo yAxy yard4s 493y
D77 M 0D DLIW3 DOVIMR DRI RN N

PYWOITT NORWNT NYD T

o392 MaYD D8I 07 v3pTOY TROmn Oty KON

48. wa ‘otham mith'yag’ iym neg’dam wa ha’ash’moreth
har’biy iyth wayabo’ ‘aleyhem mith’hale’k "al- hayam wayo’'el la abor liph’neyhem.
Mark6:48 them straining , for them, the fourth watch of

the night He came to them, walking on the sea; and He intended to pass by them.

48> kal Ldwv adTovs Bacavilopévous év 1@ éladvelv, v yap 6 dvepos évavtios adTols, TepL

TeTdpTNY GvAakMV THs VUKTOS épyeTaL mPos avTovs mepLmaTdv éml THs addooms kal fj0elev
mapeABelv adTovs.

48 kai autous basanizomenous , autois, tetartén

phylakén tés nyktos erchetai autous peripaton tés thalassés; kai €thelen parelthein autous.

Y33 3Y)-do YAXY vx4 T4937 a9
PORTY 7R UYITALAY T ELY
D7 "2V TPONR NN WM LN

MPYEM RIT MINTINTR RN

49. wayir'u mith’hale’k “al- hayam wayo’m’ru mar’eh- wayits’ aqu.
Mark6:49 But when they saw walking on the sea,
they supposed the appearance of , and cried out;

49> ol 8¢ L8ovTes avTov ém s Baddoons mepimaTodvTa €doav ET pavraopd éoTiv,
kal dvékpaav:
49 hoi de idontes tés thalassés peripatounta edoxan , kai anekraxan

Ux4 494 T4 v(AIY vATHY YYAY s0
wE9X-(E 4rR AY4TY YPIH YA s 4
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50. hiy= ra’'uhu wayibahelu ‘az ‘itam

wayo’mer ‘aleyhem chiz’qu kiy- ‘al-tiyra’u.

Mark6:50 for they 2!l saw and were terrified.

But immediately them and said to them, “Take courage; , do not be afraid.”

’ \ 9\ o \ 9 V4
50> mavTes yap adTov eldov kail éTapaydnoav.

0 8¢ edbis éNaAmoev pet’ adTOV, kal Aéyer adTols, Oapoeite, éyo elpL: pm doPetode.

50 eidon kai etarachthésan.
ho de euthys auton, kai legei autois, Tharseite, ; mé phobeisthe.
AYYW UTIAT AY4I A4 a3y s
fRAYXLY 4xyA-ayo Wl Wypxway
TRRY MATT EIND O TS
STRNM NPTV 0359 oniem
51. wayered ‘aleyhem ba’aniyah w’ shakakah
wayish’tomem libam - wayith’'mahu.
Mark6:51 Then He got the boat them, and stopped; and they astonished,

\ 9 ’ \ 9 \ b \ ~ \ ’ [
<S> kat &véPn mpos adTovs els TO TMAoTov kal ékdmacev O dvepos,
kal Atav [éx mepLoood] év €avTots é€loTavTo-
51 kai anebé autous eis to ploion kai ekopasen ,

kai [ek perissou] ¢n heautois existanto;

W99, AWP Y)Y WH(A XyqYY-49439 viaywa 4£( 1Y s
:023% "Wp "B OnpT NiNDDT1373 1M 8D vDas
52. Io? his’kiylu bid’bar-kik’roth halachem mip’ney q’shiy I'babam.

Mark6:52 for they had not gained any insight the incident of the loaves,
but their heart was hardened.

9 \ ~ 2\ ~ [ 9 s 5 S A e ’ J4
(52> OV YaP CLVTKAV ETIL TOLS APTOLS, (1)\)\ TV ALVTWV T KCLPSLG TETWPWLEVT).

52 ou synekan tois artois, all’ én auton hé kardia peporomené.

AWILA-(4 TI9PIY TN Ardd T4IITY YRAXE 7990%7 83
:-rcg';qtr-‘ag_; 12727 19" METN NIN DTN NIV
53. waya ab’ru ‘eth-hayam wayabo’u ‘ar’tsah Gineysar wayiq’r’bu ‘cl-hayabashah.

Mark6:53 When they had crossed over the sea, they came to the land at Gennesaret,
and moored to the shore.

53> Kai dvamepdoavres ém v yfiv M\Oov els [evvmoaper kat mpoowppiodnoav.

53 Kai diaperasantes ten gen elthon eis Gennésaret kai prosormisthésan.

YA9LYAY AY437YY x4y 33y s
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54. way’hiy k'tse’tham ~ha’aniyah wayakiyruhu.
Mark6:54 When they got of the boat, immediately the people recognized ,

S kal éeABovTwv adTOV ék Tod TAotov eVBis émyvovTtes adTOV

54 kai exelthonton auton ek tou ploiou euthys epignontes auton

xgwd vdMy 91 9FY 433 4yya-dys vrreir s
YW Lr3 Y yoyw w4 Wyew- Y-(4 xyIywy s ¥alua-x4
PRES 1BAM 29290 XN D753 AN

‘oY RIT 0D WRY WX DPR~ODO8 Niapwna ooomITNN

55. wayarutsu ~hakikar

wayachelu lase’th ‘eth-hacholiym b’mish’kaboth ‘el=zal=-maqgom ‘asher sham’ u sham.
Mark6:55 and ran country and began to carry here

and there on their pallets those who sick, to the place they heard

/ [74 \ 4 bl ’
55> mepLedpapov EAMV TNV xwpav ékelvmy
kal fipEavTo ém Tols kpaPdTToLs Tovs kakds éxovTas TepLpépeLy §Tov Hrovov ETL EoTLv.
55 periedramon tén choran

kai erxanto tois krabattois tous kakos peripherein hopou €kouon

Y904 v YAPya-(4 £33 W4 YrRYCY Y s6
v TYIAXAY XYRvH9 WA vHax4 vww ¥w xyawa-/4y
POWTYY 370y qw4 Y Arar vads Jyys P9 roliw

DOTYION N DOTDDTTON N3 TwiN 0iPn—5p31:

15 23007 MIXINZ DPIMTRR My ow NI o8
MY 137w WK 9D 1AM T3 223 PO Wy

56. ub’hal-maqgom ‘asher yabo’ ‘el-hak’phariym ‘o ‘el-he ariym
w'el=hasadoth sham samu ‘eth-hacholiym bachutsoth wayith’chan’nu

sheyig’"u raq bik’'naph w’ kol nag’ u~bo wnosha u.
Mark6:56 Wher entered villages, or cities, or countryside, they were laying the sick
the market places, and imploring they might just touch the fringe H

and as many as touched it were being cured.

56> kail 8mov Av eloemopeleTo €ls KMRLAS 1) €ls TOAELs 1) €ls dypovs, €v Tals ayopals eéTibecav Tods
aobBevodvras kal mapexddovv adTov {va kdv Tod kpaomédov Tod LpaTtiov avTod dwvTar:

kal 8ooL av MavTo adTod éolovTo.

56 kai hopou an eiseporeueto eis komas € eis poleis € eis agrous, en tais agorais etithesan

tous asthenountas kai parekaloun kan tou kraspedou hapsontai;

kai hosoi an hépsanto autou esgzonto.

Chapter 7
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1. wayiqahalu haPh’rushiym wa’anashiym ~hasoph’riym
ba’u miYrushalam.

Mark7:1 The Pharisees and some of the scribes gathered
they had come Yerushalam,

° \ / \ K \ e ~ 7 ~ )4 9 4 9 \
<7:1> Kai ocvvayovrar mpos adTov ol Papioalol kat Tives TV ypappaténv eNbovres amo
‘TepocoAdpwv.

1 Kai synagontai hoi Pharisaioi kai tines ton grammateon elthontes Hierosolymon.

Xp4We Waai 9 Wul WA Y4 yraiwxw Wxyi4y 13y 2
YxXE THRYYIY AL 409 YvLy
NiNRL D73 Omp 0PN MIRDER DRINTD TS

:DNR 2N A9 KO3 MDD
2. wa kir'otham mital’miydayu ‘ok’liym lechem t'me’oth
k’lomar b’lo’ n’tiylah wayokiychu ‘otham.

Mark7:2 and seen some of His disciples were eating their bread impure R
that s, unwashed and they complained.

2> kal L86vTes Twvas TOV pabdnTdv adTod §TL kowvals yepoiv,
TobT’ €aTLv avimTols, éablovoLy Tovs dpTous
2 kai idontes tinas ton mathéeton autou koinais y

tout’ aniptois, esthiousin tous artous

v{®) qw4ma0 wly41 4£¢ YAayaia-dyy yawrqja iy s
HYPTa YITYW-3Y I YTHLS PIjA-a0 YL ai-x4

1503 WRTTY 1°D8Y XS D MIMIT—5) owen U3
‘TOPIT TORY TR DIINA PORTTTIY O TN

3. haPh'rushiym w':al=haYahudim lo’ yo’k’'lu “ad-‘asher nat’lu ‘eth- “ad-
b'achazam b’'mah-shemas’ru haz'qgeniym.

Mark7:3 the Pharisees and 2!l the Jews do not eat unless they wash , thus
observing the traditions of the elders;

3> - ol yap Papioaior kal mavTes ol "Tovdatol éav pm muypd) vibovrar Tas xetpas odk éoblovoiv,
kpaTodvTes TNV mapadoowv Tdv mpeaPuTépwv,

3 - hoi Pharisaioi kai hoi Ioudaioi ean me nipsontai ouk esthiousin,

kratountes tén paradosin ton presbyteron,

avoy A 98 409 YA Y4 WIA4 Prwayy w4 X474
XvFY x(A38 Yy Ywd w3 W4 Y99 Yrq9a
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4. w'eth ~hasuq ‘eynam ‘ok’liym b’lo’ t’biylah w’ od d’bariym rabbiym
k’mo t’biylath kosoth w'kadiym w’yoroth (umitoth).

Mark7:4 and they come the market place, they do not eat unless they cleanse themselves;
and many other things in order to observe,

such as the washing of cups and pitchers and copper pots (and of tables).

4> kal am’ dyopds €éav pm PamTicwvtar ook éoblovolv, kat dAAa moAAdG éotv & mapélafov
kpaTely, BamTiopovs moTnplev kai EeoTdv kal xalkiov [kal kAwav] -

4 kai agoras ean mé baptisontai ouk esthiousin, kai alla polla y

baptismous potéerion kai xeston kai chalkion [kai klinon] -

Y14 yraaydx oyay yA-4)rFAY YAWrJA vxXv4 v 4wAy s
Waai x(ief 409 YUl YA Y42y YayeTa x9Fy A7y YAy

0N 7[’:[’?_3‘?33 VITR DITDIRM DOWATRT AN ORI T
' N2y 8O3 O UPIRTID OIPTT NYER DD oM

5. wayish’alu haPh’rushiym w’hasoph’riym tal’miydeyak ‘eynam nohagiym
k'phiy masoreth haz’geniym iy=‘ok’liym lechem b’lo’ n'tiylath yadayim.

Mark?7:5 The Pharisees and the scribes asked , do Your disciples not walk

according to the tradition of the elders, eat their bread impure hands?

5> kal émepwTdoly avTov ol Papioaior kat ol ypappaTels, Awa Tl 00 TepLtmaTodowy ol pabnral
oov kaTd TV mapddoolv TdV mpeaPuTépwy, AAAQ kowvals yepoiv éoblovoLly Tov dpTov;

5 kai eperotosin hoi Pharisaioi kai hoi grammateis, ou peripatousin hoi mathétai sou

kata ten paradosin ton presbyteron, koinais chersin esthiousin ton arton?

ya7ma yyado vaiowa 497 9813 ¥3i4 Y4 Joiv e
AYYY PH vILY AYrasy vAxJws AT3 yox Irxyy

OURINT B2V IV R3) 2L OO RN Y
PPN PAT 939) MPTID NP3 M OYT 3N

6. waya an wayo’'mer ‘aleyhem heyteb niba’ Y’sha™'Yahu “aleykem hachanephiym
kathub ha am bis’phathayu w'libo richaq .

Mark7:6 And He answered and said to them, “Rightly did YeshaYahu prophesy of you hypocrites,
it is written:
people honors , but their heart is far away 7

¢

e \ o 9 ~ ~ 9 4 9 o/ \ e ~ ~ e ~ e ’
<6> 0 3¢ eimev avTOls, Kadds émpodmtevcev 'Hoalas mepl dpdv T@v OmokpLtdv, s yéypamtal
|4
[6TL
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Ov70s 6 Aads Tols xeldeolv pe TLpd,
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6 ho de eipen autois, Kalos eprophéteusen Esaias hymon ton hypokriton, gegraptai [hoti]
ho laos tima,
hé de kardia auton porro apechei ;

:7=|/A7(7 WawYd xyhY x4 Wxiq4i yvaxy 7
:DYTRDR DWW MBR NN DNRTY AT
7. w'thohu yir'atham mits’oth ‘anashiym am’ . ‘ . . .
Mark7:7 in vain do they worship Me, teaching as doctrines of men.”
<I>  parny 8¢ oéfovral pe
dddokovTes didaockadias évraipaTa avbpomwv.
7 matéen de sebontai

didaskontes entalmata anthropon.

Wak-1Y9 x4FW9 Paxpal Waal4 xynh¥-x4 Wxgxo iy g
(WAwo Wxk xv99 al4yy XYEYT ¥4y xyi9e)
DTXTI3 NTORI PR OUTON MERTNN DRITY VDN

(@Y opR Ni3T PRI MDY OYTD NIDYIY)

8. kiy “azab’tem ‘eth-mits'wath I’hachaziyq b’'masoreth b'ney-‘adam
(t'biyloth w'hosoth wka rabboth “osiym).

Mark7:8 ‘“Neglecting the commandment of , you hold to the tradition of men
(as the washing of and of cups, and many such like do).”

9 )4 \ 9 \ ~ ~ ~ \ / ~ 9 7
&> ddévres TV évToAn Tod Beod kpaTelTe TNV Mapddooiv Tdv dAvBphmwv.

8 aphentes tén entolén tou krateite tén paradosin ton anthropon.

LAY JAAl4R xyryox4 Yyx{es A7 yALLE Y4V e
WYW x4FYa-x4 peywxw
TP DTONT M¥RTRN ORDLD 7Y DTRN TN

:DPPW NOPRT TN RNy
9. wayo'mer ‘aleyhem yapheh bital’tem ‘eth-mits’wath
shetish’'m’ru ‘eth-hamasoreth shelakem.

Mark7:9 He was also saying to them, “You are experts at setting aside the commandment of
to keep your own tradition.”

9> Kal é\eyev adtols, Kalds aBeteite Ty évrodny Tod Beod, tva v mapadoorv dpdv ornomTe.

9 Kai elegen autois, Kalos atheteite ten entolen tou , tén paradosin hymon steséte.

VI 94 LORYT YY4TXAY YR IETX4 a5y Y4 AWYTIY 10
XYL XTY Ty 4y
PIR OPPR TRRTIN] PIRTNY TID MY WnTDo
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10, 2y~ ‘amar kabed ‘eth-‘abiyak w’eth-‘imeak um’qalel ‘abiyu w’imo moth yumath.
Mark7:10 ¢ said, ‘Honor your father and your mother’;
and, ‘He who speaks evil of father or mother, is to be put to death’”’;
10> Moiois yap etmev, Tipa tov matépa oov kat ™y pmrépa cov,
kat, ‘O kakodoydv matépa 1) pMTépa BaviTe TeAevTdTw.
10 eipen, Tima ton patera sou kai tén métera sou,

kai, Ho kakologon patera & métera thanatg teleutato.

Y94 Y4y WAL YAy 4 x4y
Al Ayay ax4w-ay yaadsed apxy vwrq) 1349 vo4dy

17IXD MNOTID WOR DITRN DRR N
O [T NRRE TR OTORD MImn SwanD 137R K53

XY rX]

1m.w ‘om’riym ‘iysh kiy- abiyu ul’imo Qar’ban perusho matanah
mah-she’atah neheneh liy.

Mark7:11 “but say, ‘If a man his father or his mother,

whatever I have that would help is Corban (that is to say, given )y’

A1> Hpels 8¢ Aéyere, 'Eav elnn dvBpwmos 70 matpl 7 T pm7pl, KopPav, 8 éotiv, Adpov, 6 éav é€
€pod adeAnds,

11 de legete, Ean anthropos to patri € t¢ metri, Korban, ho estin, Doron, ho ean ex emou

ophelethes,

Y4y w94 AYv4Yy avo xywold wd vHAYx 447 12
AR 1MARS TING TV My 95 N 8910
12. w'lo’ thaniychu lo la asoth “od m’umah 'abiyu ul’imo.
Mark7:12 ‘‘you no longer permit to do anything his father or his mother”’;
12> oVkeTL ddleTe adTOV 0VdeV ToLfioal T TaTpL T TR pNTPL,

12 ouketi aphiete ouden poiésai to patri € t¢ métri,

W4 WYyx(IP Lai-fo WAal4a 494 x4 yIIXT 13
wawo Wxg /4y as93y YxI(9%
WY DPN23P VTITOY DTONT 127N e

OOy ORY TPND 127 onPap

13. watapheru ‘eth-d’bar -y'dey qabalath’kem qibal’tem

w’har’beh ka’eleh “osiym.

Mark7:13 thus invalidating the word of your tradition you have handed down;
and do many things such as that.

’ ~ \ / ~ ~ ~ J4 ¢ A o ’
13> dkvpodvTes Tov Adyov Tod Beod T mapadocel VudV 1) mapedokaTe:

\ / ~ \ ~
KOl TTapopLoLa ToLavTa 1TO>\>\(1 TTOLELTE.
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13 akyrountes ton logon té paradosei hymon hé¢ paredokate;

kai paromoia toiauta polla poieite.

Y 9AY WYY L4 voyw WA 4 w4 yoa-dy-d4 4493 14
P03 D272 DN WRY BTIDN RN BYTTORTON RPN

14. wayiq’ra’ ‘el-hal-haam wayo’mer ‘aleyhem shim’ u kem w’habiynu.

Mark7:14 After He called the crowd again, began saying to them, ‘““Listen , 2L of you,
and understand”:

14> Kai mpookadesdapevos mdAiv Tov SxAov éleyev adTols, AkoDOATE [LOV TAVTES KAL TUVETE.

14 Kai proskalesamenos palin ton ochlon elegen autois, Akousate kai synete.

Y499 TXv4 4yel (yrvr W4 Ya4d rrHy 494 Y415
T4YOL AYA 1YY YA4hvia Y3437y 4 Ay rI99PC4
W aga-xq

W33 MR ¥pwD 501 Wi 0TRD P 12T PR
INDYY AT AR DRTIT 0INITITON 0D DTPTON

OTNT I

15. ‘eyn dabar michuts 'adam I'tame’ b’bo’u ‘el
kiy ‘im-had’bariym hayots’iym mimenu hemah y’tam’u ‘eth-ha’adam.

Mark7:15 ‘“‘there is nothing outside the man defile if it goes ;

but the things which proceed out of the man what defile the man.”

15> 008év éomv Ewbev Tob dvBpdmov elomopevopLevov els adToV 6 dhvaTar kowdoar adToV,
aAAa Ta ék Tod avBphmov ékmopevdpevd éoTLv Ta kowvodvTa Tov dvBpwmov.

15 ouden estin exothen tou anthropou eisporeuomenon koinosai s

alla ta ek tou anthropou ekporeuomena ta koinounta ton anthropon.

owwa oww/ v/ wayxs qwi-JY 16
wne vaw? 35 oaTR WwR—SDw
16. hal=‘asher ‘az’nayim lo lish’mo” yish’'ma’.

Mark7:16 [“If one has ears to hear, let him hear.]

yr¥aa-yw axa 93 9w qw4y a-3ay a7
Joya 495-Co waanydx YAk
TIRTTT TEP2T W WD Fm T

:Swnm N3T- Sy w-m‘an ﬁ‘:xrmw
17. way’hiy ka’asher shab habay’thah ~hehamon

wayish’aluhu thal’'miydayu al- hamashal.
Mark7:17 When he came the house the crowd,
His disciples questioned the parable.

17> Kai ére elofjAbev els oikov &mo Tod dxAov,
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b ’ 9 \ ¢ \ 9 ~ \ /
ETMPOTOV aOTOV oL pabdnral adTod TV mapafoAmv.

17 Kai hote eisélthen eis oikon tou ochlou, epéroton hoi mathetai autou tén parabolen.

TLAYWX 442 AJ9 9T Ux4743 AL U4 s
I4ye 44 vl ArHY Yada Yyxol4 49370y 2y

122N KT 03 D700 DRNTANT oTD8 RN™I
PIRRLY 8D 9D TEINR IR PIRTOR 830752 D

18. wayo’'mer ‘aleyhem ha’aph- chas’rey biynah halo’ thas’kiylu
~haba’ ‘el ha’adam michutsah lo lo’ y’tam’enu.
Mark7:18 And He said to them, ¢ so lacking in understanding also?
Do you not understand goes the man outside cannot defile y’

\ V4 ~ \ ~ I4 ’
18> kai AéyeL adTols, ObTws kai Vpels dodveTtol éoTe;
0V voetTe 8L mav 10 €Ewbev elomopevopevov els Tov dvBpwmov od dVvaTal adTOV Kolvdoar
18 kai legei autois, Houtos kai asynetoi ?

ou noeite to exothen eisporeuomenon eis ton anthropon ou dynatai koindsai

X194 4Py YWIYITY4 Y 7T £r53 4 Y 19
Y4/A-Ly APyyA 4Fy3
M358 XXM Sno3-ox 0D 1353 ®I13I-RS Dw-

1OPNIT 0D MPIRT RO
19. lo’-yabo’ b’libo =bik’reso w'yetse’ ‘cl-beyth hakise’ ham’naqgeh ~hane’ekal.
Mark7:19 ¢ does not go his heart, his stomach, and is eliminated?”’
(Thus He declared ! foods clean.)
<19> &1L 0dk elomopedeTar adTod eis TNV kapdlav AN’ els TMv kotAlav,
kal els Tov ddedpdva ékmopeteTar, kabapilwv mavta Ta BpopaTta;
19 ouk eisporeuetai ten kardian ten koilian,

kai eis ton aphedrona ekporeuetai, katharizon ta bromata?

Waga-xd 4Y0Y £73 Yagayy £raq Y47 20
DTRTTIR RRLR RIT OTRT ™R RET MRS
20. wayo’'mar hayotse’ min-ha’adam hu’ m’tame’ ‘eth-ha’adam.
Mark7:20 And He was saying, which proceeds out of the man, that is what defiles the man.”

b4 \ e ) ~ 9 ’ bl 4 bl ~ ~ \ b4
20> é\eyev 3¢ 1L To ék ToD avBpwmov ékmopevdpevov, ékelvo kool Tov dvbpwmov.

20 elegen de To ek tou anthropou ekporeuomenon, ekeino koinoi ton anthropon.

J4) X709R XrIWhHYR Xrdna vILY Wagan 9Py Y o
A N VES

NN MYIT Magmen NIRS™ 2%R 0IRT 27PR DN
T2 TN
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21. gereb ha’adam milibo yots’oth hamachashaboth hara oth na’oph w'zanoh w’ratsoach.
Mark7:21 ¢ within, out of the heart of men,

proceed the evil thoughts, prostitutions, thefts, murders,”

21> éowbev yap éx Ts kapdias TOV AvBpdmev

ol dLadoyLopol ol kakol ékmopevovTal, Topvetat, kAomal, dpovo,

21 esothen ek tés kardias ton anthropon

hoi dialogismoi hoi kakoi ekporeuontai, porneiai, klopai, phonoi,

309 ya-or xy =y AAYqr Aowqr ohg xIALY Iv/Y 22
X YFy Jramy Jrady

v 17N ﬂﬁ‘?‘_?ﬁﬁ: MR YWY X3 NanX) DﬁJJT] b
:ﬂﬁ‘?;@] '[W'ID RN

22. w'ganob w'ahabath betsa™ w'rish’“ah ur'miyah w'zolaluth w’ ra ahw'

w'zadon w’sik’luth.

Mark7:22 ‘“Thefts, covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, ,
pride, foolishness.”

22> pouyetar, mAeoveklal, movrplat, 30Aos, acélyera, 6GOaApos movnpods, BAachmpia,
vmepndavia, abpootivy-

22 moicheiai, pleonexiai, ponériai, dolos, aselgeia, PONEros, R

hyperéphania, aphrosyné;

X4 Xp4YeYy Xv4nvi J3 Yaq43a 999y 343 x‘|’°‘15\'/}’ 23
NN MINBLRI NINEP T OTIRT 37PR PRI NIvT-O5D0
23. ~hara“oth qereb ha’adam hen yots’oth um’tam’oth ‘otho.
Mark7:23 ¢ evil things proceed within and defile the man.”

’ ~ \ \ » b / \ ~ \ b
(23> TAVTA TAVTA TA TTOVT)PQ eomeev EKTOPEVETAL KAL KOLVOL TOV avepumov.

23 ta ponéra esothen ekporeuetai kai koinoi ton anthropon.

Jrarny qrn xpdv31-d4 vl YA YWYy Year
4xFal Y 47 w4l oaviw 334 4¢ axi 33 v4vYISY

1T 1 ni5123758 15 797 own opm o
INEM 907 8O RS v maR XD 03T Riao

24. wayagam misham wayele’k =g’buloth Tsor w'Tsiydon
ub’bo’o habay’thah lo’ ‘abah sheyiuada™ I'iysh w'lo’ yakol 'hisather.

Mark7:24 got up and went away there to the region of Tyre and Sidon.
And He had entered a house, He wanted no one to know of it; yet He could not escape notice.
24> ’Exelfev 3¢ dvaotas amijAbev els Ta 8pra Topov. kail eloedbov els oiklav ovdéva Hbelev
yvdvar, kai ovk MBuvNOm Aabelv:
24 Ekeithen de anastas apélthen eis ta horia Tyrou.
kai eiselthon eis oikian oudena €thelen gnonai, kai ouk edynéthé lathein;
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25. kiy ‘ishah tum’ah nik’n’sah haqg'tanah sham' " ah ‘eth-
watabo’ watipol I'rag’layu.
Mark7:25 But hearing , a woman little had an unclean immediately
came and fell at His feet.
25> AN’ €0BVs dkovoaca yuvr) Tepl adTod, Ts elxev TO Buydtplov adTis mvedpa dkdbapTov,
€éAbodoa mpooémesev mPos Tovs TOdas avTOD:
25 all’ euthys akousasa gyné , eichen akatharton,

elthousa prosepesen tous podas autou;

$197F V4 43Py Axalry ra4y xAYri aw4Ay 2
AxgY awz-x4 will ryyy wesxy
R0 WX NIPUID ARTOW PINY M) N

FIRIR TWITTNN W03 wpn wpam
26. w’ha’ishah y’'waniyth w’erets molad’tah Ph’niyq’ya’ ‘asher I'Sur’'ya’
w't’bagesh mi garesh ‘eth-hashed .
Mark7:26 Now the woman was a Gentile, of the Syrophoenician race.
And she kept asking cast the demon of
26> 7 8¢ yovn v ‘EXAnvis, Zupodoivikiooa 7@ yéver:
kal Mp®Ta avTov {va 7o datpoviov ekfalm ék s Buyatpos adTis.
26 hée de gyne en Hellénis, Syrophoinikissa tQ genei;
kai eérota hina to daimonion ekbalé

A TW9I 09w YAYIL AHAYA owya Ay y4ay o7
W90y qrond vy IWALY WaiY9a WUl xued Ive-4( 2y

MIRTD Yakh 0035 mham ywiarm DR mN™IT
:02%D7 MTYED DW0WnDY o3 oy PR 2R D

27. wayo’'mer haniychiy labaniym lis’bo"a bari’'shonah
lo’-tob laqachath lechem habaniym ul’hash’liyko lits’“iyrey hak’labiym.
Mark7:27 And He was saying , “Let the children be satisfied first,

for not good to take the children’s bread and throw it to the dogs.”

27> kal é\eyev adTH, Ades mpdTov YopTachHivar Ta Tékva,

0V yap €oTv kaAov AaBelv Tov dpTov TAV Tékvwv Kal Tols kuvaplols Badetv.
27 kai elegen , Aphes proton chortasthénai ta tekna,

ou kalon labein ton arton ton teknon kai tois kynariois balein.
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28. wata an wato’'mer ken

‘abal gam-~ts’ “iyrey hak’labiym yo’k’'lu hashul’chan miperurey lechem habaniym.
Mark7:28 But she answered and said , Yes, s

but even the dogs the table feed on the children’s crumbs.

28> 1) 8¢ amexplln kal Aéyer avT®, Kipre-

\ \ / e / ~ ’ b 7’ 9 \ ~ ’ ~ 7’
Kal Ta Kuvapia UTokaTw Ths Tpamelns éoblovowy amo Tdv Yuytwv TOV Tardlwv.
28 hé de apekrithe kai legei , ,

kai ta kynaria tés trapezes esthiousin ton psichion ton paidion.

Yxgy awa 4na Y-yl ax Y994 (N3 A4 Y43r 2
SIRIR WO XY Y2797 M7 03T 5213 DN TR
29. wayo’'mer big’lal d’bare’k I’kiy- yatsa’ hashed mibite’k.
Mark7:29 And He said , “Because of saying go; the demon has gone of your daughter.”
29> kal eimev adT, Aud TodTOV TOV Adyov Umaye, éEedNAvbev ék THs BuyaTpds cov TO Sarpoviov.

29 kai eipen , Dia ton logon hypage, exelélythen ck tés thygatros sou to daimonion.

38%3-(0 Xx39ywWY 34 Aa~x4 4nyxy Axi 94 439X 30
AYYY 4 away
MIRTTOY NIDWR MIPATON NERM ANMRTON XIMOS

e XE) e

30. watabo’ ‘cl=beythah w’tim’tsa’ ‘eth- mush’kebeth “al-
w’hashed yatsa’ .
Mark7:30 And going back to her home, she found lying , the demon having left.

30> kat dmehBodoa els TOV oikov adTHis evpev T6 madlov BeBAnpévov éml TV kKALvY
\ \ 4 9 4

kal TO darpoviov éEeAmAvbos.

30 kai apelthousa eis ton oikon autés heuren beblémenon

kai to daimonion exelélythos.

Jraany qrr vy 4ray Iway s
#3903 qwo (v91 yryxsd (1A Yard4 457y

TR Mx S13am XXM WM NS
:DVT Ty 5133 7N 59530 03O8 Nam

31. wayashab wayetse’ mig’bul Tsor w'Tsiydon
wayabo’ ‘el-yam haGaliyl g’bul “eser he ariym.

Mark7:31 Again He went out the region of Tyre,
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and came Sidon to the Sea of Galilee, the region of Decapolis.

31> Kai médAwv é€edbov ék 1dv oplwv THpov

MOev Sua Liddvos eis Tv Bddacoav Tis I'adlalas dva péoov Tadv oplov Aekamdlens.
31 Kai palin exelthon ek ton horion Tyrou

€lthen Sidonos eis tén thalassan tés Galilaias ton horion Dekapoleos.

YlET WM 333 w4 WA 4 vl v4a 9T 2
wyadoxg yado yywd vl vypuxay

WO T WR EOR 1IDR NI a5
AT NN Moy o 45 namnm o)

32. wayabiy’u ‘iysh hayah cheresh w'ilem wayith’chananu sum ‘eth-yado.
Mark7:32 They brought one was deaf and spoke with difficulty,
and they implored lay His hand

\ )4 9 ~ \ \ / \ ~ 9 \ e’ 9 ~ 9 ~ \ ~
32> kat pépovory adTd kwdov kal poytAddov kal mapakalodoly adToV lva émbf) adTd TV Yelpa.

32 kai pherousin kophon kai mogilalon kai parakalousin epithé ten cheira.

TIJTEI YIXTOInLoXL YWAY JrYAR I9PY v4IC vX4 HPIY 33
fpyw(=(o oqiy P4y
1ARI PRIWIBRTNR O TIRTT 37pR 1732 IR MPNA°

S-Sy wam PM

33. wayiqach I’bado hehamon wayasem ‘eth-‘ets’b’ othayu b’az’'nayu
wayaraq wayaga o= .

Mark7:33 He took aside the crowd, , and put His fingers his ears,
and after spitting, He touched his tongue H

33> kat dmolaBopevos avTov Ao Tod dxAov kat’ L8lav éBalev Tovs dakTOAoVS AVTOD €ls T4 WTA
adTod kal mTvoas fPaTto THs yAwooms adTod,
33 kai apolabomenos tou ochlou ebalen tous daktylous autou eis ta ota autou

kai ptysas héepsato ,

HXJXR YWY MXJ4 Y4 Y4 W4T AYaAYvE s w

MR2NT AWINDY MEBN PR RN M MY 03aN 1o
34. wayabet hashamay’'mah waye’anach wayo’mer ‘ipatach u hith’pateach.
Mark7:34 and looking up to heaven with a deep sigh, He said , “Ephphatha! is, Be opened!
34> kat dvaPAédas els Tov ovpavov éoTévaev kal Aéyel avTd, EPdaba, § éoTiv, AravolyOnme.

34 kai anablepsas eis ton ouranon estenaxen kai legei , Ephphatha, ho estin, Dianoichtheéti.

A4799 AJWI 4341y vIYw AvF4 XAy vRYT4 vEX)Y 01937 35
TTINA BRI N3TM AR TR AT IR IMRD) va1a1ns

35. ub’rega’ niph’t’chu ‘az’nayu wayutar ‘esur way’daber .
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Mark7:35 And his ears were opened, and the impediment of was removed,
and he began speaking

\ 9 /4 9 ’ 9 ~ e 9 ’ \ 9 I4 e \ ~ ’ 9 ~
35> kat [edBéws] Mvotymoav adTod at dkoat, kal €éAOOM 6 Seopos Ths yAwoons adTod
kal éAdAeL opHds.

35 kai [eutheds] enoigésan autou hai akoai, kai elythé ho desmos kai elalei

wa gl varAr-4dw yardo trav s
AYWAL T JY YIATE Iv4YY
UORD 1TRDY oDy XM

IYIMWID 1377 12 DO TWND)
36. way’tsaw “aleyhem shel’-yagiydu l'iysh w’ yaz’hiyrem ken yar’bu 'hash’miy a.
Mark7:36 And He ordered them not to tell anyone;
He ordered them, the more widely they continued to proclaim it.

36> kat SieoTelthaTo adTOls Lva pmdevi Aéyworv-

%4 \ 9 ~ 4 k4 \ ~ 4 bl /

8oov 8¢ avTols dLeoTéAAeTo, adTOL LAAAOV TTEPLOCOTEPOV EKTPUTTOV.
36 kai diesteilato autois médeni legosing

autois diestelleto, autoi mallon perissoteron ekérysson.

373 AWO JyA~x4 pay4Ar ady-ao yyyyxway g
w994yl WAy l4a-yn yaroywd awoe £ya yaweua-y
97 APy D08 RN TRATTIY MmRInwn o

37. wayish’tomamu “ad-m’od wa ‘eth- “asah
gam- “oseh I'shom’”iym gam=~ha’il’'miym lim'dab’riym.
Mark7:37 They were utterly astonished, saying, He has done H
makes even hear and the mute to speak.
37> kail OmepmepLoods éEemAnooovTo Aéyovtes, Kadds mévra memolnkev,
\ \ \ ~ 9 4 \ \ 9 /’ ~
Kal Tovs kwdovs moLel akovely kal [Tovs] adadovs AaAelv.

37 kai hyperperissos exepléssonto legontes, Kalos pepoieken,
kai poiei akouein kai [tous] alalous lalein.
Chapter 8

¥al Y4y 399 Wo nIPas ¥3aa WaWi 9 3LV Marks:
YALLE 4T YAy dE owran 499y vy 41y
D77 TN 37 OV IR OO0 OOR73 TN

DTN TR MTMORTOR VEATY XOPM 1028

1. way’hiy bayamiym b’hiqabets “am rab w'eyn lahem mah-
wavyiq'ra’ ~tal’'miydayu wayo’mer ‘aleyhem.
Mark8:1 days, when there was again a large crowd and they had nothing ,
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called His disciples and said to them,
8:1> ’Ev ékelvars Tatls Mpépats maALy moAdod SxAov 8vTos katl k1) éxdvTov Ti pdyworv,
mpookalesdLevos Tovs pabnras Aéyel avTols,
1 tais hemerais palin pollou ochlou ontos kai mé echonton ti ,

proskalesamenos tous mathétas legei autois,

1Wo yawo Wawa xw/w ax-3y 70;\—{0 1YWH9 v9wYY 2
Y4 WAl wad Y4y
MY 1TRY 07 NEOW 1D aynTOY B 1TRDIn

(5D o? oT? TN

2. nik’'m’ru rachamay al-ha am kiy-zeh yamiym “am’du
w'eyn lahem lechem le’ekol.

Mark8:2 “I feel compassion the people because they already have remained now days
and have nothing (o eat.”

2> Zmhayyvilopar ém Tov SxAov, 8TL 1)8m Npépal Tpels mpoopévovaiv pou

Kal ovk éyovaLy TL PpdywoLv:

2 Splagchnizomai ton ochlon, hoti ede hémerai prosmenousin kai ouk echousin ti phagosin;

Y423 yyloxr waix3dd Wi 909 Wxv4 AUWI 31ay s
PUIYY v49 W4 YA wa-iy
072 2PV BTRID DUV BN TR MM

PIITER N3 WY D73 w3
3. w’hayah b’shal’chiy ‘otham r'“ebiym I’bateyhem yith’ al’phu badare’k
- hem ‘asher ba’u mimer’chaq.
Mark8:3 “If I send them away hungry to their homes, they shall faint on the way;
them have come a great distance.”
3> kai &av dmodbow adTovs vioTels els oikov adTdV, ékAvbfoovtal év T4 63
kal Twes adTOV Ao pakpdbev Tfkaouv.
3 kai ean apolyso autous nésteis eis oikon auton, eklythésontai en t¢ hodg;

kai auton makrothen hékasin.

WA JYrA JA4Y rACE r4RT pRA YK oAy 4
994% 39 37 wul Ad4-x4 ox3wa/l

PaRID WK 5210 PRR RN TR 10TR0N YN T
i73TRI B OnD TPNTIN

4. waya anu thal’miydayu wayo’'m’ru

me’ayin yukal ‘iysh I'has’biy a ‘eth-‘eleh poh bamid’bar.
Mark8:4 And His disciples answered, saying ,
Where shall anyone be able to satisfy these people enough here in this desolate place?
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4> kal amekpiOnoav adTd ol pabnral avTod 61 [160ev TovToUs SuvijoeTal Tis wde xopTacal dpTwv
ém’ ép’np,l',o.g;
4 kai apekrithésan hoi mathétai autou hoti

Pothen toutous dynésetai tis hode chortasai eremias?

IV Y4y WYL WA YHXYAYY AYY W4T yxvd (4w s
WY 1R 027w OMPTRINDD MRD TN ONIN OREM T

5. wayish’al ‘otham wayo’'mar kamah kik’roth=lechem yesh wa sheba”.

Mark8:5 And He was asking them, “How many loaves do have?” And they said, Seven.

\ 97 ) / 4 12 u . e \ 5 e ’
(5> KOl TPWTA AVTOVS, HOO’OUS EXETE APTOVS,y OL 86 ELTTAV, E"ITTCL.

5 kai erota autous, Posous echete artous? hoi de , Hepta.

YUCA XTYY 03w xs UPAY nq4l xIwl Yoa-x4 trav e
YAyl Yewd vaaydxd fxay 93 Yy

o Yyl vy way

2070 NP2 Y3WTNE P71 PIND NIWD opnTmg aEm:
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6. way'tsaw ‘eth-ha am lashebeth [o’arets wayiqach ‘eth-sheba”
way’'bare’k wayiph’ros wayiten I'thal’miydayu lasum hem wayasiymu ha am.

Mark8:6 And He directed the people to sit down on the ground; and taking seven ,
He gave thanks and broke them, and started giving them to His disciples to serve to them,
and they served them to the people.

\ )4 ~ ¥ 9 ~ 9 \ ~ ~ \ \ \ e \ ¥ k4 4
<6> kal mapayyélder Td SxAw dvameoely ém Tis yfis: kal AaBwv Tods émTd dpTOUS €VXAPLOTIOAS
éklaoev kail €di8ov Tols pabnrals adTod va mapaTibdolv, kal mapébnkav 7o dxAw.
6 kai paraggellei to ochlg anapesein tés gés; kai labon tous hepta eucharistéesas eklasen

kai edidou tois mathétais autou hina paratithosin, kai parethékan t9 ochlo.

yis3-v yayed yaa eoy ¥aly 7
Al4x4Y1 YAyl yewd W4y
737 OMLR OMT LYR DT
IPRTANTDI OTR? DD mN™
7. w'lahem m’"at dagiym way’bare’k wayo’mer lasum liph’neyhem gam-‘eth-‘eleh.

Mark8:7 They also had small fish; and after He had blessed them,
He said to these to be served as well.

\ 5 9 / 5y /7 \ 9 A LN \ ~ ’
<I> kal etyov ixB0dLa dAlya: kal eddoynoas adTa elmev kal TadTa TapaTihevar.

7 kai eichon ichthydia ; kai eulogésas auta eipen kai tauta paratithenai.

roIway YIY437 8
YAava ROIW YLAXTIR YAXTYXJATYY vEWAY
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8. wayo’k’lu wayis’ba u wayis'u ~hap’thothiym hanothariym shib’"ah dudiym.

Mark8:8 And they ate and were satisfied;
and they picked up seven large baskets full of what was left over of the broken pieces.

\ ¥ \ ’ \ 5 / ’ e \ ’
8> kal épayov kai éyopTdobnoav, kal Mpav TepLooedpaTA KAAORLATOV ETTA oTUPLIAS.

8 kai ephagon kai echortasthésan, kai éran perisseumata klasmaton hepta spyridas.

WUWAY WA 4 x0 994y YAy 4ar o

- = e =T

9. w’ha’ok’liym k’ar’baath ‘alaphiym way’shal’chem.
Mark8:9 About four thousand were there; and He sent them away.

o) \ e ’ \ J4 9 /
(9> noav 86 wsS T€Tp(1KLO‘XL>\LOL. KaL (11T€>\UO'€V avTovS.

9 esan de hos tetrakischilioi. kai apelysen autous.

XTI LA XY 4917 vRARY XY 349 4937 10
XDMPT NIDH3-5R ®aM PIMbR—OY mINa TOM-
10. wayered ba'’aniyah ~tal’miydayu wayabo’ ‘cl-g’liyloth Dal’manutha’.

Mark8:10 And immediately e entered in the boat His disciples
and came fo the district of Dalmanutha.

10> Kai e080s éppas els 10 mhotov peta 1@V pabnrdv adTod 'ﬁ)\eev els Ta pépn Aadpavovba.

10 Kai euthys embas eis to ploion ton mathéton autou €lthen cis ta meré Dalmanoutha.

vYo Hyyxad wluryr Yawyqja r4nay
iPXFY Joyd YA YwATYY xv4 x4y vl4way
MY MDINMD 1D OWINRT IRTM &
AND1 TR? DMETT NIR AAND O8N

11. wayets’u haP’rushiym wayachelu 'hith’wakach

wayish’alu ‘oth ~hashamayim I'ma“an .
Mark8:11 The Pharisees came out and began to argue ,
seeking a sign heaven, to test

A1> Kai é€fABov ol Paproator kal fpEavto oculnTelv adTd,
{nrodvTes map’ adTod oMpelov 4o Tod ovpavod, merpdlovres adTOV.
11 Kai exéelthon hoi Pharisaioi kai érxanto syzéetein ,

zéetountes sémeion tou ouranou, peirazontes

XP4 PWRIY AT qraataY Y437 THYI WY 12
A3 qrad xv4 pyRvs wyd A4 w4 4
IR ﬁ‘a-w'g;r; T AT TR R™ AmND maRM oo
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12. waye’anach wayo’'mar mah-hador hazeh m’bagesh-io ‘oth

‘amen ‘omer kem ‘im-yinathen ‘oth lador .

Mark8:12 Sighing deeply , said, “Why does this generation seek for a sign?
Truly [ say to you, no sign shall be given generation.”

\ ’ ~ / 4 AN 2 ’ e \ e ~ ~ .
2> katl dvaotevd&as T® mvedpaTL adTod Aéyer, Tl 1) yevea attm InTel onpetov;
ApMv Aéym Vi, €L dobnoeTar 1) yeved TadTn onpetov.

12 kai anastenaxas legei, Ti hé genea hauté zétei semeion?

ameén legd hymin, ei dothésetai t¢ genea sémeion.

Y33 49074 4903y AAY4I a9Ay IwAy Y3noy (oay 13
OO TFYTON TAYN MAND TN 3w ooy Sym
13. waya al eyhem wayush.ab wayéred ’c.miyclh wa;m‘abo;- ="eber haya;'n. '
Mark8:13 Leaving them, He went the ship again and went away to the other side (of the sea).
3> katl ddels adTods maAw éufas dmiAbev els 1O mépav.

13 kai apheis autous palin embas apélthen eis to peran.

WU Wai 9 xUPL THYW WAY 14
XPd WUy W4 %9 ArY43 wald ara-4dy

or? D772 NOp? Y om

IO OT2TIDDTOR NP3 TEND 0T TR
14. w'hem shak’chu laqachath b'yadam

w'lo’~hayah lahem ba’aniyah bil'tiy ‘im-kikar- ‘echath.
Mark8:14 And they had forgotten to take hand
and did not have more than one the boat them.

14> Kai émeddBovro AaBelv dprous kal el pu1) éva dpTov odk elyov peb’ éavtdv év 7@ mholw.

14 Kai epelathonto labein kai ei mé hena ouk eichon heauton en tg ploig.

YAWYA 4wy Iy vawA v49 WE IxvE AT 1
Fraqra 44wyy
DowART IR 02D e R RS onIR T
0T IR
15. wayaz’her ‘otham le’mor r'u hisham’ru lakem mis’or haP’rushiym umis’or Hor’dos.

Mark8:15 And He was giving orders to them, saying,
“Watch out! Beware of the leaven of the Pharisees and the leaven of Herod.”

15> kal SieoTéAAeTo adTOls Aéywv,
‘Opdte, BAemeTe amo s Lopms T@v Papioalwv kat s {opns “Hpodov.
15 Kkai diestelleto autois legon, Horate, blepete tés zymes ton Pharisaion kai tés zymeés Herodou.

{0 73094 WA-4 wey4AT AYY AY TIWHAY 16
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16. wayach’sh’bu koh wakoh wayo’'m’ru ‘iysh ‘cl-re"ehu “al kiv=lechem ‘eyn ‘itanu.
Mark8:16 They reasoned one another the fact they had no bread.

16> kat SiedoyilovTo mpos aAAMAous &1L dpTous ok éxovoLv.

16 kai dielogizonto allelous Artous ouk echousin.

J4 YUy (o vswux-ay yad qy4ar owyaa oaiy q
AW pyave Wyl vy I9x (v wlAywx 4£( avoex wy/
P8 027D SV 13wnnTTm 077 MmN ygiiT v

TP T 023971 1030 89 1 on 8S Tivn opb

17. wayeda” wayo’mer lahem mah-tach’sh’bu “al
=lechem ‘eyn lakem ha od lo’ thas’kiylu w’lo’ thabiynu w’ “odenu qasheh.
Mark8:17 And , aware of this, said to them, “Why do you discuss the fact
you have no bread? Do not yet see or understand? hardened heart?”

A7> kat yvovs Aéyel avTols, Tl Suadoyileabe 8T dpTous ok éxete; olmw voelTe oVde ouvieTe;
TETOPwRLEVTYV EXETE TNV Kapdlav VpdV;
17 kai gnous legei autois, Ti dialogizesthe artous ouk echete? oupo noeite oude syniete?

peporomenén ten kardian hymon?

pAY=X 47 yoywx 40y wyd yAys4y v4ax 4y wyd Wayao s
DTN XD RN 8D 0% 0T TN 8D 0% Dy

18. lakem w"lo’ thir’(; w’az"n'ayim Iahe'm w;lo’ thish’l‘.n"l.l w’lo; thiz’hort;. .
Mark8:18 ‘“Having , do you not see? And having ears, do you not hear? And do you not remember,”

9 \ 5 9 Vi \ 5 1% 9 9 / . \ 9 /
18> 6pBaALovs éyovTes o PAémeTe Kal wTa €OVTES OVK AKOVETE; KAL OV [LVTLOVEVETE,

18 echontes ou blepete kai ota echontes ouk akouete? kai ou mnémoneuete,

wig AJ0% xWYHS AR XYY XWYHX4 AXFQ) qW4Y 19
qwo WAYw rlE vy Yxewy yaxyx) 40y yAF ayy
WX RPN NWRND QP MNDD NWRDTNR NeNR WND L

Py oo 1POR TR ONREI ooNInD ®Sn 0990 MnD
19. paras’tiy ‘eth-chamesheth kik’roth halechem lachamesheth ‘al’phey ‘iysh
kamah saliym ph’thothiym n’sa’them wa sh’neym “asar.

Mark8:19 ¢ I broke the five loaves the five thousand,
how many baskets of broken pieces you picked up?” They said , Twelve.
<19> §7e Tods mévTe dpTOUS €kdaca els TOVS TEVTAKLOXLALOUS,
/ ’ ’ / ” . ’ A~ ’
TOooUSs KoPLVous KAGORATWY TTATPELs TipaTe; A€yovoLy avT®, Addeka.

19 tous pente artous eklasa eis tous pentakischilious,
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posous kophinous klasmaton erate? legousin , Dodeka.

WAxyx]) 4y Yaava ayy wia s )04 x0394( 09wy 20
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20. ubasheba™ 'ar’ba’ath ‘al’phey ‘iysh kamah dudiym m’le’ey ph’thothiym n’sa’them
wa shib"ah.

Mark8:20 ¢ I broke the seven the four thousand, how many large baskets full of broken pieces
did you pick up?” And they said to , Seven.

20> “O1e Tovs €T €ls TOUS TETPAKLOYLALOUS, TTOOWY oTUPLOdWY TAMpORLATA KAATLATOV fpaTe;
KOl kéyoucw [aOT®], ‘Ewrd.

20 tous hepta eis tous tetrakischilious, poson spyridon pléromata klasmaton érate?

kai legousin [ ], Hepta.

fpY9x £ Y4 war 4 w4y 2
12930 8D TR OTOOR MNP ND
21. wayo’'mer ‘aleyhem ‘ey’k lo’ thabiynu.
Mark8:21 And He was saying to them, “Do you not yet understand?”’

21> kai éleyev avTols, OVmw cvvieTe;

21 kai elegen autois, Oupo syniete?

qro wa 4 vaAd4 v4391y Aain xa 94 4917 2
29 xo0d vd vyuxay

MY TN VORI T PBTON KIS
33 Ny 35 mnm

22. wayabo’ ‘cl-Beyth tsay’dah wayabiy’u ‘iysh “iuer wayith’chananu ga ath bo.
Mark8:22 And they came to Bethsaida.
And they brought a blind man and implored touch

22> Kai épyovral els Bnfoaidav. kal dépovorv adtd TudhAov
Kal Tapakalodoly adTov lva adTod dfmTal.

22 Kai erchontai eis Béthsaidan. kai pherousin typhlon kai parakalousin hina hapsétai.

YAYA09 Py 7Y rrHY-L4 vayaRdray qved aid T4y 2
AX4 493 Y4 W4y vAl4WA Y yRo vAan Yyway

PPV PN 19D PIMRTOR MDY MWD T3 MmN
TP TN 0N TN ATONET YOV T o)

23. wayo’chez ha iuer wayoliykehu ‘el- lak’phar
wayarad wayasem wayish’alehu wayo’'mer haro’eh .
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Mark8:23 Taking the blind man , He brought of the village;

and after spitting and laying , He asked, saying ,

“Do see anything?”’

23> kat émAaBopevos THis xeLpos Tod TudAod eEnNveykev adToV Ew THs KbDPMS

kal TTOoas els Ta Sppata avTod, émbels Tas yelpas adTd emnpoTa avToév, El T BAémers;
23 kai epilabomenos tou typhlou exénegken tés komes

kai ptysas , epitheis epérota , Ei ti blepeis?

WAYLAXY 1Y Wa4a Y9 X4 A494 Y4y €517 «u
A4 LI4 xvId4y
SPDPIIR 9D DT CI2TIN TST XD 03N
IR OIR NIDORD
24. wayabet wayo’mer ‘er’eh ‘eth-b’ney ha’adam mith’hal’kiym k’iylanoth ro’eh.

Mark8:24 And he looked up and said, I see men, for ! see them like trees, walking around.

24> kal dvaPAédas Eleyev, BAémo Tovs dvBpamous 8T as dévdpa 0pd mepLmaTodvTas.

24 kai anablepsas elegen, Blepo tous anthropous hoti hos dendra horo peripatountas.

YAYA0 ATUP)XT A0 yARAR xAYW Ywap JFyay 2
PrUIY 20 033 YA 4937 47937
PPV TIIPEM 1MPYTOY 1T M opm AR

PITTR?TIY 2p7 D30 XD NEIN

25. wayoseph wayasem sheniyth - watipagach’nah wayeraphe’
wayar’ heyteb “ad-I'merachoq.

Mark8:25 again He laid two ; and he looked intently and was restored,
and began to see clearly.

25> elta maAww EméBnrev Tas xelpas &m Tovs dpBalpovs adrod, kal SuéfAedev kal dmekaTtéor
kal évéBAemev TmAavyds GravTa.
25 palin epethéken , kai dieblepsen kai apekatesté

kai eneblepen telaugos

VYA Yrx-d4 4% (4 Y437 vXA 374 vAHVARY 2
(47Y3 Wa4d 134x-4v)

"92T TINTOR NINTON TN INN3TOR MIPEN S
(7923 UAND T3TRTONY)

26. way’shal’chehu ‘cl-beytho wayo’mar ‘al-tabo’ ‘cl-to’k hak’phar (W'al-t'daber k’phar).
Mark8:26 And He sent his home, saying, ‘“Do not enter the village
(, nor tell it the village).”

26> kal dméoTelhev adTOV €ls oikov adTod Aéywv, Mnde els Ty kopmy eloéNdrs.

26 kai apesteilen oikon autou legon, Méde eis tén komeén eiselthés.

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 404



AT4FLP LYY L4 XYL vranydxy owyan fravy o
Y4y vraiyx-x& Jeway Y449 23ry FyJidi)-ow
Y41y Yak Y3 2l yAy4may yards

TTOTR MIBRTON MDDD MIMOM VI NENTS
THR™ PTMORTNR ORWM 073 T 0ROy

INTI 07X 023 95 DTN oy

27. wayetse’ w'thal’miydayu [cleketh ‘cl-k’pharey Qeysar’iyah shel-Phiyliypos way’hiy
dere’k wayish’al ‘eth-tal’miydayu wayo’mer ‘aleyhem mah- liy b'ney ‘adam - .
Mark8:27 went out, along with His disciples (0 come, to the villages of Caesarea Philippi;

and on the way He questioned His disciples, saying to them, “Who do people that ?

27> Kai €é€fAbev 6 "Imoods kal ol pabnral adTod els Tas kopas Karoapelas mhs Pudimmov-

Kol év T1) 08 émmpdTa Tovs pabnTas adTod Aéywv adrols, Tiva pe Aéyovow ol dvBpwmoL elvar;
27 Kai exelthen ho kai hoi mathétai autou ¢is tas komas Kaisareias tes Philippou;

kai en teé hodg epérota tous mathétas autou legon autois, Tina hoi anthropoi ?

vAT4 Y9y 4 WAy (983 JIHTA Y4 Yo 2
WA 4291371 AU4 WAL WAudy
TTION DTN W DUBWRT AT 1N YD

DWOIITTTR TR DR DTN
28. waya anu wa Yahuchanan haMat’bil w'yesh ‘om’riym ‘EliYahu
wa’acheriym ‘om’riym ‘echad ~han’biy’iym.
Mark8:28 They told , saying, Yahuchanan the Baptist; and others say EliYahu;
but others, one of the prophets.
28> ol 8¢ elmav adTd Aéyovtes [61] Twdvvny Tov BamrrioTiv,
kat dAAov, "HAlav, &Aool 3¢ du els T@V mpodmTHOV.
28 hoi de legontes [hoti] Ioannén ton baptistén,

Kkai alloi, Elian, alloi de hoti heis ton prophéton.

Jory A4y Al ray4x-AY x4y 4L x4 (4wvay 2
HIWYR 473 A4 A4 Y437 Frie)
TV MINTR OD TMNTTIIR OONY RND onR SNgm v

TR RIT IOR POR MR 00D

29. wayish’al ‘otham le’'mor w mah- liy miy-

waya an pet'ros wayo’'mer hu’ haMashiyach.

Mark8:29 And e questioned them, saying, ‘“But who that | am?”
Kepha answered and said , are the Mashiyach.

\ 9\ b ’ 9 / e ~ \ 7 ’ o .
29> kal adTos émmpwTa adTovs, Y'pLels 8¢ Tlva e AéyeTe elvar;
amokpbeis 6 Ilérpos Aéyel adT®, X el 6 XpLoTds.

29 kai epérota autous, de tina einai?
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apokritheis ho Petros legei , 5v ei ho Christos.

w4 yado-q99a ax{9( W9 4aoay 3
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30. waya ad I’bil’tiy daber-"alayu .
Mark8:30 And warned to them to tell no one

\ ’ K ~ er \ )4 \ 9 ~
30> kat émetipmoev adTols tva pndevi AéywoLv mepL avTod.

30 kai epetimésen autois hina médeni legosin

3998 Xyl Ya4a-y9 yaanw ¥xqvald v s

19337 vaf4y3 YA9vFary /37aya w44y yayesay
YYPL Yre JAYT xwlv o antyy
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;0P 0¥ oMY MEow M

31. wayachel I’horotham shetsariy’k Ben- le"anoth w'haz’qeniym w’
hakohaniym w’hasoph’riym yim’asuhu w'yehareg u sh'lsheth yamiym qom .
Mark8:31 And He began to teach them the Son of must suffer and be rejected
the elders and the priests and the scribes, and be killed, and three days again.

31> Kai fp&aTto duddokelv adTovs §TL Sel Tov vidv Tod avBpdmov moAda mabetv kal
amodokipachfjvar Vo TOV mpeoPuTépwV KAl TAV APXLEPEWY KAL TOV YPARLATEDY KAl

~ \ \ ~ / ~
amokTavlfjval kal peta Tpels Npépas dvaoTivar:

31 Kai erxato didaskein autous dei ton huion pathein
kai apodokimasthénai ton presbyteron kai ton archiereon kai ton grammateon
kai apoktanthenai kai treis hémeras H

Fri®] TAUPEY WY Y49 AT 49437x4 494 4yay
797901 My
Dﬁﬁp@ HHUE?W_ D‘?D TR M0 JTOTAR 3T NI b
H3-w% Smm
32, w'hiu’ diber ‘eth-hadabar b’az’ney wayiqachehu Phet’ros wayachel lig’ ar-bo.
Mark8:32 And He was stating matter plainly. And Kepha took aside and began to rebuke
32> kai mappnoia TOv Aoyov éNdAel. kal mpooAaBopevos 6 Ilérpos adTov Hp€aTto émmpdv adTd.

32 kai parrésia ton logon elalei. kai proslabomenos ho Petros erxato epitiman

Tri879 013y vaaiyx-d4 @93y riquf J73v w
Y3al4a 992 Y34 Ja4 2y Jewa Y7 (oY vF Y4y
Wagy 19944 2y
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33. wayiphen wayabet ‘cl-tal’miydayu wayig’~ar b’Phet’ros wayo’mar

sur hasatan ‘eyn lib'ak I'dib'rey ‘im=-I'dib’rey ha'adam.
Mark8:33 turning and seeing His disciples, [1¢ rebuked Kepha and said,

“Get , Satan; for you are not setting your mind on the things of ,

but the things of man.”
33> 6 3¢ émoTpadels kai Ldwv Tovs pabnTas adTod émetipmoev IléTpw kal Aéyer,
f/T bd 4 ~ e’ 9 ~ \ ~ ~ 9 \ \ ~ 9 ’

Taye OTow Lov, 2aTavd, 6Tt oV Pppovels Ta Tod Heod alda Ta TdV avbpaTov.
33 ho de epistrapheis kai idon tous mathétas autou epetimesen Petrg kai legei,

Hypage , Satana, hoti ou phroneis ta alla ta ton anthropon.

nJHA WA dE 9437 vRaiYdx-d4y yoa-d4 44937
A4 YAy vITxE fWAY YWY WHYL qud XY

PRI ORN TRNT 1TRRRTON) OYTTON NOPN O
AR 727 1302 TN8 K7 w2aR WY oo 250

34. wayiq'ra’ ‘cl=ha’am w'el-tal’miydayu wayo’mer ‘aleyhem hechaphets [aleketh

y’kachesh b'naph’sho w'yisa’ ‘eth-ts’lubo w'yele’k .
Mark8:34 And He called the crowd His disciples, and said to them,
“If anyone come , he must deny himself, and take up his cross and follow >’

34> Kai mpookadeadipevos Tov dxAov ovv Tols pabnrals adtod elmev adtols, El Tis Bélel dmiow
pov akoAovbelv, dmapvnodchn €avTov kal dpdTw TOV aTAVPOV adTOD Kal dkodovbelTw pot.
34 Kai proskalesamenos ton ochlon tois mathetais autou eipen autois, Ei tis

akolouthein, aparnésastho heauton kai arato ton stauron autou kai akoloutheito

Jyr agas4r ywy x4 (arald rju w4y Y s
AP A 473 39YwIR Jouly Yoyl wwjy ag4x qw4
527 MY WRIThN SoRTD pEM WRTOD a0

11390 XA DiaT Jwedr tynh WDl TIN® Wi

35. ~‘asher yach’pots I’hatsiyl ‘eth- y’ab’denah

w’ to’bad ma aniy ul’'ma’an hab’sorah hu’ .
Mark8:35 ¢ who wishes to save shall lose it,

but who loses My sake and the gospel’s sake it.”

35> 65 yap €av 0EAT v YoMy adTod ocdoal dmodéoel adTV"
05 8’ dv amoAéoel T PuxMy adTod €vekev €rod kal Tod edayyellov cwoel aVTNV.
35 thele sosai apolesei autén;

d’ an apolesei heneken emou kai tou euaggeliou auten.

AWy axpwyy Wlvoa-y-x4 ayeaw Wa4sl YyFi-a¥ iy se
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36. mah-yis’kon I'adam sheyig’neh ‘eth-:al-ha olam w'nish’chathah .
Mark8:36 ¢ what does it profit a man to gain the world, and forfeit »”
36> Tl yap opelet dvBpmmov kepdfical Tov kdopov SAov kal {npuLwdivar T Puyxnv adTod;
36 ti ophelei anthropon kerdesai ton kosmon kai zémiothénai ?

Yw7) JrRa] WAk PRy v o
WDy TR ORI RO

37. ‘o mah-yiten ‘iysh pid’yon .

Mark8:37 what shall a man give in exchange for ”

37> 1l yap dol dvBpwos dvTdAdaypa Tis Puyfs adTod;

37 ti doi anthropos antallagma ?

vasd A7 v 2994y BY4 AxALA-qwE WA 43 Y 5
Wa43-y9 379MC A1a1 473774 T3 fevHar J4)3
yawyaey yay4a-yo v 94 avdys v4vI9

=973 1205 9D 12T MR MNITTIWR WIRT DS
RTRTTI3? TRO0D T AT T NI AN

DWTRT n":g‘?@n-ny PIR 71323 R332

38. ha’iysh ‘asher-hayiythiy ud’baray lo I’ dor hano’eph w’hachote’ ‘aph-
P I’Ben=- b’bo’o bik'bod ‘Abiyu ~hamal’akiym .

Mark8:38 ¢ who is of and My words adulterous and sinful generation, the

Son of also of him when He comes in the glory of His Father the angels.

(3} \ 9\ 9 ~ \ \ 9 \ 4 b ~ ~ /4 ~ 7 \
38> s yap éav émaroyuvdi) pe kat Tods éprovs Adyous év T yeved TavTT TH) pouyxaAidl kal
ApapTOAD, Kal 6 Vios Tod avBpdmov émaioyvvifoetalr adToév, STav ENBT év T 86Em Tod maTpds
aOToD peTd TOV Ayyélwv TOV aylwv.

38 hos kai tous emous logous en t€ genea té moichalidi kai hamartolg,
kai ho huios auton,
hotan elthe en té doxé tou patros autou ton aggelon

Chapter 9

A7 yaayos wa iy Wyl A4 W4 1y4 YAT4 Y4 Marke:
XYYy w4411y a0 AxiYy Yoe yyoei-4( w4

A47319 A4 ¥1al4a

7D D°TRYD 1 0D 027 "N MR ToX 008 THNTL

MID5n INTITID TY N OYD MYLITRD WK
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1. wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘omer kem yesh ba om’diym poh
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lo’-yit’ amu ta am miythah “ad kiy-yir'u mal’kuth ba’ah big’burah.
Mark9:1 And He was saying to them,
“Truly I say to you, there are of those who are standing here shall not taste death
until they see the kingdom of after it has come power.”
9:D Kat é\eyev adtols, Apmy Aéyn Op.iv 81 elolv Tives 0de TdV EoTNKOTOV olTLves 00 w1
yevowvtar BavaTov éws dv 8wowv v Bactdelav Tod Beod éAnAvbuiav év dvvaper.

1 Kai elegen autois, Amén lego hymin eisin hode ton hestekoton

hoitines ou mé geusontai thanatou heds an idosin tén basileian elelythuian en dynamei.

IPoL x4y Fye)-x4 owyai PPl ¥A Y xww 44y 2
aiyiol ayxway 331 4a-do Yo Wasdl Wlory YIurar-x4y
IPYITIRY ORI VYT MR O°RY Nuw DTN 2

[OTPPY? MIAYM 33 IOV Y 0737 02U JImITTIN

2. w yamiym laqach ‘eth-Pet’ros w'eth-Ya aqgob w'eth-Yahuchanan
waya alem I’badam ~har wa hem.

Mark9:2 days , took Kepha and James and Yahuchanan,

and brought them up on a mountain by themselves. And them;

2> Kal peta Mpépas €€ mapadappaver 6 'Inoods tov Ilérpov kat 1ov "TdkwBov kal 1ov Twdvvmy
\ 9 ’ 9 \ 9 b4 e \ 9 ’ 14 \ ’ b4 9 ~

kal avadéper avTovs els dpos VmAov kat’ LdLav povous. kai petepopdwdn épmpoohev adTav,

2 Kai hémeras paralambanei ho ton Petron kai ton Iakobon kai ton Ioannén

kai anapherei autous eis oros idian monous. kai auton,

WY a4y Y3y vaaay rians v4iaTay s
WATYY JICAL ri43 FIvY Yrr 44 w4
2@ TNR O3B PN PTI T:

:oTinD 1a%Th poND 039D Do 8D win

3. wa b’gadayu wayih’yu I’ m'od
lo’ yukal ‘arets I’ k’'mohem.
Mark9:3 and His garments became and exceedingly ,
no earth can them.

3> kail Ta LpaTia adTod éyéveto oTiABovTa Aevka Atav,
oia yvadevs em s yfs oV ddvaTtar obTws Aevkavar.

3 kai ta himatia autou egeneto lian tés gés ou dynatai houtos

WAL WO WA 94y vAaiy AWy vail4 YA d4 4937 4
IS_JWWH:_DU 0713 M I-IWDW 7!‘[2‘7& DI-I"TB R
4. wayera’ ‘aleyhem ‘EliYahu u wayih’'yu midab’riym - .
Mark9:4 EliYahu appeared to them along ; and they were talking
> kai ddOn adTotls 'HAlas ovv Motoel kal foav cuddadlodvres 10 'Inood.

4 kai ophthé autois Elias , kai esan syllalountes
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5. waya an Pet’ros wayo’mer ‘el= Rabbiy tob lanu poh

na aseh-na’ shalosh sukkoth u u!’EliYahu .
Mark9:5 Kepha answered and said , Rabbi, good us here;
let us make three tabernacles, , and ,and EliYahu.

<5> kai dmokpLbels 6 IléTpos Aéyer 16 'Imood, PafBl, kaddv éotv Mpds ode elvar,
\ / ~ / \ ’ \ .o ~ 7 \ 9 ’ 7

KQL TOLNCWREV TPeLs okmMvas, ool plav kal Motoel plav kat "HAta plav.

5 kai apokritheis ho Petros legei , Hrabbi, kalon hémas hode y

kai poiésomen treis skénas, kai kai Elia

¥(R9) Y 494373y oai-4{ Ay e
57133 9D 73T YIITND D
6. lo’-yada™ mah-y'daber nib’halu. . '
Mark9:6 he did not know what to answer; for they became terrified.
<6> oV yap 7deu TL dmokpLBf, €xPoPor yap éyévovro.

6 ou edei ti apokrithe, ekphoboi egenonto.

W4 v J1eayy 4ray yaido yyvF yjo aaiv s
Ypowwx v l4 Laiai Y49 3x

TR DIP PYTTIR NI 00y TR0 1y T
IVRER 108 T 23

7. way’hiy soke’k “aleyhem wayetse’ - qol ‘omer

zeh b'niy y'diydiy tish'ma’un.

Mark9:7 Then formed, overshadowing them, and a voice came of , saying,
“This is My beloved Son, listen »

\ )4 )4 9 / 9 ~ \ )4 \ 9 ~ )4
<I> kal éyéveto vedpeéln émokialovoa adTols, kal éyéveto Gwv) ék THs vedéAns,
Ov70s €oTLv 6 VLbS Pov O AyammTOS, AkoVETE AVTOD.
7 kai egeneto episkiazousa autois, kai egeneto phoneé ,

Houtos ho huios mou ho agapétos, akouete

X9 wa4 aro 494y AYT AY Y4x] veidiv s
x4 ragl owyai-x4
NP3 IR TIY INTTNDY 1TD1 D ONDD WIANT
opR 3735 ywrm o

8. wa phith’'om wa w'lo’-ra’u “od bil'tiy ‘eth- I'bado ‘itam.
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Mark9:8 Suddenly, and saw no them anymore, except alone.

& kal éfdmva meplBAeddpevor ovkéTt 00déva €ldov dAAa Tov Inoodv podvov pebd’ éavtdv.

8 kai exapina ouketi oudena eidon alla ton monon heauton.

w4 4313 X9 YAz 43377y 149 9
YAXYAT)Y Ja4a7)3 JYPLTAY a0 w49 WXL
wOND T ORPAP BT TR TN
DT OTRTTI3 DPITOD TV IR TWNR TN
9. wayer'du ~hahar wayaz’hiyrem I'bil'tiy hagiyd 'iysh

‘eth- ra’'u “ad kiy-yaqum Ben- =hamethiym.
Mark9:9 As were coming down the mountain,
He gave them orders not to relate to anyone they had seen, until the Son of rose the dead.

\ 4 ) A 1) ~ 7 ’ 9 ~_ \ e 0 /
9> Kai kataBavovrov adtdv ék 1o dpous SieaTeldaTo adTols tva pmdevt & eidov dunynowvTar,
€l w1 8Tav 0 vids Tod avBpdmov ék vekpdv AvaocTy).
9 Kai katabainonton tou orous diesteilato autois meédeni ha eidon diegésontai,

ei mé hotan ho huios nekron anastg.

¥393(9 4343-x4 TIYWAY 10

4337y YA xRy AYrexa xoad ywqaiy
D3323 TITITIN TN

IR DOROTIR TRIPET MY WM

10. wayish’'m’ru ‘eth-hadabar bil’babam

wayid’r’'shu hat’qumah ~hamethiym mah-hiy’.
Mark9:10 They seized upon that statement them,
discussing what rising the dead meant.

v / ’ \ \ ~ ’ \ ~ ~
(10> KaL TOV )\O'YOV éKpCLT’I’lO’GV TTPOS éGUTOUS O'UL’T]TOUVTGS TL éO'TLV TO éK VEKPWV (,I.VG.O'T’T]VCLL.

10 kai ton logon ekratésan syzétountes ti estin to ek nekron anasténai.

vaTd4 2y yvFA YRy4 aToay Y4 vadeway

AYTWE9S 4191 473

DR D DIDIDT OOTIN TR KRG ATOREM &

TTWNTD NI RI3
11. wayish’aluhu le’'mor mah- hasoph’riym ‘EliYahu bo’ yabo’ .
Mark9:11 They asked , saying, Why the scribes EliYahu must come ?

A1 kal émmpaTov adTov Aéyovtes, "OTL Aéyovowy ot ypappaTels 61 "HAlav del éNBetv mpdTov;

11 kai eperoton legontes, Hoti hoi grammateis Elian dei elthein ?

Lya-x4 32way afyw449 49 vaid4 aya yald 943y Joiv 12
F4Y27 2993 AJor W4 4¢3 Yagays (o syxy-ayy
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12. waya an wayo’mer lahem ‘EIIVahu ba barl shonah w yashlyb ‘eth-

umah-kathub Ben-~ halo’ vy’ uneh har’beh w'yima’es.

Mark9:12 And He answered and said to them, “EliYahu does first come and restore . And

yet how is it written of the Son of He shall suffer many things and be treated with contempt?”’

12> 0 3¢ €dpm adToTs, 'HAlas pev éNBwv mpdTov amokabioTdvel mavTa-

\ ~ ’ 9 \ \ e\ ~ 9 ’ e’ \ / \ ~ o
Kal ToS yEypamTaL €m Tov vlov Tod avbpdmov lva moAda mabn kal €€ovdevn0);
12 ho de ephé autois, Elias men elthon proton apokathistanei H

kai pos gegraptai cpi ton huion polla pathé kai exoudenéthé?

vaATdd 4979wy A4 94 (34 13
wpa-do gyxyy yrrqy v rwosyy
IIDR NI™D3 02D "IN TMHN DIN
oY 23N 09202 3% Ay—on

13. ‘omer kem gam=-ba’ ‘EliYahu w’gam=~"asu [o kir'tsonam kakathub alayu.

Mark9:13 ¢ say to you EliYahu has indeed come,
and they have done to him whatever they wished, just as it is written of him.”

<A3> AN Aéyw vpiv 8Tu kal "HAlas éAfAvbev,
\ 9 4 9 ~ o b4 \ 4 b 9 9 4
kal €émolmnoav aOTd doa Tdelov, kabws yéypamtar ém’ avTov.

13 legd hymin kai Elias elelythen, kai epoiésan autd hosa éthelon, kathos gegraptai auton.

Yxr92-9F 99790 4937 YAaAYxA~(4 v4YIY ALY 14
V0 JAUYTXY JAIJTTEY
DNI930 3770V XM DTRDRTTOR NIZD T

:ORY OMIDINR 0271DI0)
14. way’hiy k’bo’o ‘c/~-hatal’miydiym wayar’ “am=-rab tham
w'soph’riym mith’wak’chiym am.
Mark9:14 When they came back to the disciples, they saw a large crowd them,
and some scribes arguing them.
14> Kai é\Bbvres mpos Tovs pabnras €ldov dxAov moAdv mept adTovs
KG.\L 'ypap.p.a'rets O'UL’T]TOGVTGS 1Tp(\)S G.l’)TOl,)S.
14 Kai elthontes tous mathétas eidon ochlon polyn autous

kai grammateis syzétountas autous.

TRLE TRy vAYX Y vx4d Ixy49y Yoalyv s
Wriwd vl ey
1POR ABINM AR 12 NN QNIRTD DYoL
:DIowD 15— aNem
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15. w'zal=ha’am kirotham ken tamahu wayarutsu wayish'alu-/o I’'shalom.

Mark9:15 Immediately, when the crowd saw ,
they were amazed and began running up to greet

\ K \ ~ e ¥ b 4 K \ b / \ )4 9 / 9 4
15> kat evbis mwas 6 SyAos L8O6vTes adTov €ebapPninoav kal mpooTpéyovTes Nomalovto adToV.

15 Kkai euthys ho ochlos idontes exethambéthésan kai prostrechontes espazonto

WY WA Uyyxy ¥x4-3y WA-9JvFA-x4 [4WAT e
OTRY DTN ORRTIR DRI TNR DR
16. wayish’al ‘eth-hasoph’riym mah- mith’'wak’chiym hem.
Mark9:16 And He asked them (the scribes), “What are discussing them?”
<16> kai émmpaTnoev adTovs, Tt ovlnTelTe MPdS adTOVS;

16 kai epérotésen autous, Ti syzéteite autous?

LY 9x4 Y4 Ax493 A9TY Y437 YoAYY And Joivy 17
¥I9PI Y4 urativ4

“27NR RN NRIT DD TN YT T e
1137p3 0P8 MmN

17. waya an ‘echad ~ha am wayo’'mar Moreh hebe’thiy ‘eth-b’'niy

- ‘ilem b'qir’bo.
Mark9:17 And one of the crowd answered , saying, Teacher, I brought my son,
possessed which makes him mute;

\ ’ S A~ ® 9 ~ 7 ’ ” \ (4 \ ’
A7> katl dmekpihn adT® eis ék Tod SyAov, Addokade, Tiveyka TOV LLOV pov TPOS TE,
éxovta mvedpa dAalov:
17 kai apekrithe heis ek tou ochlou, Didaskale, énegka ton huion mou

echonta alalon;

Y99 493y vX4 rrd4y 473 vATHET W4 YTRYLY ST s
YA 40 WA YARAYIx-dE Y4y Y71 WIRY vAYW Py
1770 TN NN PRI NI AN WN mpp-b;;n o

1927 ¥5) WP TIRonToN Ny 9w WA v pom

18. ub’ - yo’chazehu hu’ m’ratsets ‘otho w'yarad riyro

w'charaq w'yabesh gupho wa’omar ‘cl-tal’miydeyak I'garasho w'lo’ yakolu.
Mark9:18 and it seizes him, it slams him to the ground and he foams at the mouth,

and grinds and stiffens out. I spoke to Your disciples to cast it out, and they could not do.

\ & 9\ k4 \ / e/ 9 4 \ ’ \ ’ \ b 4
18> kat dmov éav adTOHV kKaTaAafn pnoocer adToV, kal ddptlel kal Tpiler Tovs 680vTas
kal EMpatveTar: kal elma Tols pabnrals cov tva adTo ékPaAwov, kal odk Loyvoav.
18 kai auton katalabé hreéssei auton, kai aphrizei kai trizei

kai xérainetai; kai eipa tois mathétais sou hina auto ekbalosin, kai ouk ischysan.

3134 Axy-ao Arry4 4T v w3 Yad 4w Jory
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19. waya an wayo’'mer [chem dor chasar ‘emunah “ad-mathay ‘eh’yeh akem “ad-mathay
‘esa’ ‘eth’hkem habiy’u .
Mark9:19 And He answered them and said, ‘0 unbelieving generation, how long shall I be you?

How long shall I put up you? Bring him ”

19> 6 3¢ amokpLBels adTols Aéyel, ") yevea dmoTos, éws moTE WPOS Vpds Eoopal;
éws moTe Avébopal VdV; PépeTe adTOV TPoS Le.

19 ho de apokritheis autois legei, () genea apistos, heos pote hymas esomai?

heos pote anexomai hymon? pherete auton

TR ryoToTA Y w349 W4y Aaiy vaY)C va4 I 2
7939 aqrar {vxay and4 Jav v4x)
ONND M7 WYY MND TWND T 1D MRINS

3797 TIm 5%%anm R SeEn

20. way'biy’'uhu way’hiy ka’asher ra’ahu way’za aze enu pith’om
wayipol ‘ar’'tsah wayith’golel wayored riyro.
Mark9:20 They brought the boy . When he saw , immediately threw him

into a convulsion, and falling to the ground, he began rolling around and foaming at the mouth.
20> kat fjveykav adTOV TPos avTOV. Kal Ldwv adToV To Tvedpa edbis cuveamapatev adTov,
Kal Tecv €m THs Yiis ékvAleTo ddpllwv.

20 kai enegkan auton . kai idon euthys synesparaxen auton,

kai peson tés ges ekylieto aphrizon.

X4x y{-axaa Yayai Ay rvis4-x4 J4way o
P90 LYY Y4y
PINT DTN DY MRD MARTIR OREM Ko

7TV MM TIRM

21. wayish’al ‘eth-‘abiyu kamah yamiym hay’thah-lo wayo’'mer .
Mark9:21 And He asked his father, ‘“How long is it has been happening to him?”
And he said,

21> kail émmpaTnoev Tov maTtépa avTod, Ilocos xpdvos éoTiv s TodTo Yéyovey adTR;
e \ 5 ] 14

0 d¢ etmev, 'Ex maidiébev-

21 kai epérotésen ton patera autou, Posos chronos gegonen autg?

ho de eipen, ;

vai 9430 WAWI W WL vx4 ()3 Xv99 YiYo)y 2
fy9=or vyRdo yud (Yvx YRy 4 Y4
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22. uph’ amiym rabboth hipiyl ‘otho gam- gam=bamayim "ha’abiydo
‘a’k ‘im=-yakol tukal rachem “aleynu w' az'renu.
Mark9:22 It has often thrown him both and the water (o destroy him.

But if You can do anything, take pity on us and help us!

22> kal moAAakLs kal els TOp adToV €Badev kal els VdaTa tva dmodéom avdTov: AAAN’ el T dbvy,
BonBmoov Mpiv omdayyvicbeis €’ Mpas.

22 kai pollakis kai auton ebalen kai eis hydata apoles¢ auton;

all’ ei ti dyné, boethéson hemin splagchnistheis hémas.

yva &Y x4 Yrxyd 4 ovrar vaAds U4ar 2
743
521 5D pmR Soam—ox RRD ywaT 1R My

RN

23. wayo’'mer ‘clayu le’'mor ‘im~tukal ‘amar’at yukal hama’amiyn.

Mark9:23 And said to him, “If you can believe, are possible to him who believes.”

23> 6 8¢ 'Inoods elmev adrd, To EL hvn, mhvra Suvata 7§ motedovre.

23 ho de eipen autg, To Ei dyné, dynata tQ pisteuonti.

JAI4Y Y4 WELT 2YI9 v(P x4 alA3 34 JxAy
APy £ JVITAC 4Ym9T0 Ayaq
TTRD MR MRM V233 DPTRR TP "IR 1PN
PN TR XITIY 3TN
24. wayiten ‘abiy hayeled ‘eth-golo bib’kiy wayo’'mar

ma’amiyn “azar-na’ I'ches’ron ‘emunathiy.
Mark9:24 Immediately the boy’s father cried out tears and said,
, believe; help my unbelief.

24> €005 kpdas 0 maTnp Tod TaLdlov EAeyev, IlioTebw: Bonber pov T4 dmotiq.

24 euthys kraxas ho patér tou paidiou elegen, Pisteud; boéthei mou té apistia.

44903 Hr49 0137 Y4 hIPXY Woa-x4& owyai 443y 2
v1YY 4 YRy Ag4 wadr ¥ 4 Ay W4

iavpo v 94yl JFX-C4Y

NDWT MINI VI 1IN YIPMR QUITTNR VWA 8O0
WAR RY IR I WIM 0P8 M0 RN

T 1378125 NERTON)

25. wayar’ ‘eth-ha”am mith’qabets wayig’ ar ba hatame’
wayo’'mar ‘ilem w'cheresh m'tsau’ak tse’ mimenu w’al-toseph labo’~-bo “od.
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Mark9:25 When saw that a crowd was rapidly gathering ,
He rebuked the unclean , saying to it,
“You deaf and mute , I command , come him and do not come him again.”

25> W8av 8¢ 6 'Inoods T émaovvTpéxel SxAos, émeTipmnoey T TveLpaT TO akabapTe Aéywv adTd,

To dAadov kal kwdov mvedpa, éyw émTdoon ooi, éEelbe €€ adTod kal pnKéTL eloéNdns els avToV.
pa, €y ’ gl n

25 idon de ho hoti episyntrechei ochlos, epetimésen t0 akathartg legon s

To alalon kai kophon , epitasso soi, exelthe ex autou kai méeketi eiselthés eis auton.

4hay a4y yx4 oxoxay Poniy 2
o7 Y Y974 Y3397 XYY ARy
N2 TRD ANR YIYIN PYEN D

U772 TN 0°aT o i

26. wayits’“aq way’za aze a ‘otho wayetse’ way’hiy kameth w’rabbiym gawa .
Mark9:26 After crying out and throwing him into convulsions, it came out;
and he became so much like a corpse many , He is dead!

26> kai kpa€as kal moAAa omapaEas éEfADev-
\ )4 e \ 4 24 \ \ )4 e’ b )4
KaL €YEVETO WOEL VEKPOS, BoTE TOLS TOAAOVS AéyeLy 6L amebavev.

26 kai kraxas kai sparaxas exelthen;
kai egeneto hosei nekros, hoste tous pollous hoti apethanen.
HPALT rAI0AT raIT 9 owyaL PIYAY 27
:D.Pﬁl YN ‘I"lj;l S_.?[Ljﬂﬂj PU_':IQW_ ™
27. wayachazeq yado way’ iyrehu wayagom.
Mark9:27 But took him by the hand and raised him; and he got up.

e \ 9 ~ / ~ \ 9 ~ L4 \ /
27> 0 3¢ "Imoods kpaTtioas THs XeLPOs adTOD TyeLpev avTOV, KAl AVETTT).

27 ho de kratésas tés cheiros autou egeiren auton, kai aneste.

Yxyaag yaaiyx y3d4way axa g3 49 W4y 3aiv s
WAL vIYA £ wIui4 ovay 4l yasd vx4
DRITE WIRDD AONEM AT 82 WD TS

A% 1507 8D wmIR yaTn nRS 0735 R
28. way’hiy ba’ habay'thah wa thal’miydayu bih’yotham I’badam le’mor
madu”a ‘anach’nu lo’ yakol’nu 'gar’sho.

Mark9:28 came the house, His disciples questioning privately,
Why could we not drive it out?
28> kal eloeABovTos adTod els oikov ol pabnral adtod kat’ idlav émmpdTwv adTov,
P/O e ~ 9 9 4 9 ~ 9 / o

TL MLels ovk MNOvvOnpev éxPalelv adTo;
28 kai eiselthontos oikon hoi mathetai autou kat’ idian epéroton ,

Hoti hemeis ouk eédynéthémen ekbalein auto?
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29. wayo’'mer ‘aleyhem hamiyn hazeh yatso’ lo’ yetse’ kiy ‘im-bith’philah ub’tsom.
Mark9:29 And said to them, “This kind cannot come out but by prayer and by fasting.”
29> kal eimev adTols, TodTo T0 yévos év oddevt dtvartar EEehBelv el ) év mpooeuyd.

29 kai eipen autois, Touto to genos en oudeni dynatai exelthein ei me en proseuché.

w4 oaval 294 40v (A9 799037 YWY w4rAr %0
XD YIS AR 89 59933 mawvm own WM
30. wayets’'u misham waya ab’ru baGaliyl w’lo’ ‘abah I'hiuada™ I'iysh.

Mark9:30 there they went out and began to go Galilee,
and He did not want anyone to know about it.

30> Kdketbev éEelBovTes mapemopetovrto dia Ths IN'adidatas, kal odk Tfelev tva Tis yvol-

30 Kakeithen exelthontes pareporeuonto tes Galilaias, kai ouk €thelen tis gnois

YA (4 Y4l YAy x-xs ayy 313 1y 3
YAT9RATY Ya4-1Y9 Fai g 9Fyal Wa4ay9 aixo iy
AWAWR Y Yrea wxry sy

OmPR AR PTMPRTAR DR 1T DS
AT OTNT7I3 DI TORTY OINTTI3 TNV D

ORI 09D DIP? NiR IO

31. hayah m’lamed ‘eth-tal’miydayu le’'mor ‘aleyhem “athiyd Ben- I’himaser
b'ney-‘adam w'yahar’'guhu w’acharey motho yaqum bayom .
Mark9:31 He was teaching His disciples and telling to them, “The Son of is to be delivered
of men, and they shall kill ; and when He has been killed, He shall rise on the day.”

31> &didaoxev yap Tovs pabnras adTod kal éleyev avTols 1L ‘O vids Tod avBphmov mapadidoTal
els yelpas avBpomwv, kal dmokTevodolv adToV, kal amokTavlels peta Tpels Mpépas dvaoTnoeTal.
31 edidasken tous mathétas autou kai elegen autois Ho huios paradidotai

anthropon, kai apoktenousin , kai apoktantheis hémeras anastésetai.

pxv4 (4w v49RT 9943 x4 vYR93 44 AT 3
MR SRS WM 2T N a0 8D omas
32. w’hem lo’ hebiynu ‘eth hadabar wayiyr'u lish’ol .
Mark9:32 they did not understand the statement, and they were afraid to ask
32> ol 8€& Myyvoouv 16 phjpa, kal ébofodvTo adTOV émepwThioal.

32 hoi de égnooun to hréema, kai ephobounto eperotésai.
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33. wayabo’ ‘cl-K’phar-nachum way’hiy babayith wayo’mer ‘aleyhem
mah ‘iysh =re ehu badare’kh.
Mark9:33 They came to Capernaum; and when He was in the house, began to question to them,
“What you one another on the way?”
33> Kat f\Bov eis Kadapvaodp. kat év T4 olkia yevopevos émmpara adrovs, Tl év 1§ 63&
dedoylleote;
33 Kai elthon eis Kapharnaoum. kai en té oikia genomenos epérota autous, Ti en té hodo ?

#33 (Ya13 Y Y949 rPWexa AY WAV 34
o3 24T m T0T3 PRYNT D WM
34. wayachariyshu hith’"as’qu badere’k miy hagadol bahem.

Mark9:34 they kept silent, for on the way
they had discussed one another which of them was the greatest.

34> ol 8¢ eorwmwv: mPos aAAMAous yap Sredéxbmoav év T 080 Tis pellwv.
34 hoi de esiopon, allelous dielechthéesan en té hodg tis meizon.

Wi wande Y4ar qwoa Wayw-J4 £4PaY IWAY 3
Yy Jranda Aan 403 Jrw49a xvaad njpacay
YLy XYy

uR DTN AR TRYT DOTOR XOPM WO

D927 TITMNT AT NI PWRIT NS pEmTD
:0PD Nwn

35. wayesheb wayiq'ra’ ‘cl- wayo’mer ‘aleyhem
‘iysh kiy=yach’pots lih'yoth hari’shon hu’ yih’'yeh ha’acharon um’shareth .

Mark9:35 Sitting down, called and said to them,

“If anyone wants to be first, he shall be last and servant of ©''.”

35> kat kabloas épavnoev Tovs dndeka kal Aéyel avTols,
El 1us Béler mpdTos elvar, éoTar mvTov éoxaTos Kal TAVT®OV dLdkovos.
35 kai kathisas ephonésen kai legei autois,

Ei tis thelei protos einai, estai eschatos kai diakonos.

Al Y417 TAPIMIT YYTXI rAsYory AT UPAYT 6
:OT? MR™M APIMM 02N ATTMYM T 1P

36. wayiqach yeled waya‘amlydehu thokam way’chab’qehu wayo’mer lahem.

Mark9:36 Taking a child, He set him in the midst of them, and taking him in His arms, said to them,
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<36> KaL )\GB(.OV 1T(1.L8LOV €0TT|OEV AVTO €V LECH AVLTWV KAL €V(1.'YK(1>\LO'CLP.,€VOS QUTO ELTTEV AAVTOLS,

36 kai labon paidion estésen auto ¢n meso auton kai enagkalisamenos auto eipen autois,

AXY4 JIPY 473 ATY apud a2 AW (IPYA 37
AP W x4 Ay Axvd (IPY vI)A4 Axv4 (3PYAY
TN 5337: RIT TTD IR TP nwia bzam ™S

DAPW WX NNTOR 0D DN ‘D:Dn PR NN Snamw
37. ham'qabel sh’mly yeled ‘echad kazeh hu’ m’qabel

w’ham’qabel ‘eynenu m’qabel kiy ‘im-‘eth sh’lachaniy.
Mark9:37 ¢ ever receives one child like this in My name receives Me;
and ever receives does not receive , but sent Me.”

e\ ”n [3Y ~ I4 ’ /7 9 \ ~ 9 /4 ’ 9 \ /7
37> "Os Gv &v 1@dv TorovTwV Tadlov deEMTal L T dvopaTl pov, Epe dexeTar:
\ @ ”"n 9 \ 4 9 9 \ ’ 9 \ \ 9 ’ /’
KaLl 0s GV €Le dexmTaL, oKk ERE déxeTal AAAA TOV ATTOOTELAQVTA [LE.
37 hen ton toiouton paidion dexétai t0 onomati mou, dechetai;

kai dechétai, ouk dechetai alla ton aposteilanta

WY wa-4 149 A9 Y4 W4T JHra Joay ss
W4 Jor TIELYYT wYIME YTA wHIT4Y YYWS yraw
VRS RIS PARE 4

DOTY WD WK IR TR PR MK 1IN e
TRNTND W T2 0D TN TR PR Y3

APTNN
38. waya an Yahuchanan wayo’mer ra’iynu ‘iysh m’garesh shediym b’shim’ak
w’eynenu hole’k ‘achareynu wanik’la’enu ya an lo’~hala’k ‘achareynu.
Mark9:38 Yahuchanan answered and said , , We saw someone casting out demons
Your name, and we forbade him he was not following us.

38> "Edn ad1d 6 Toavvms, Addokale, eldopév Tiva év 1 dvopaTi oov ékfaldovta darpovia
Kal ékwAvopLev adToV, 8TL oVKk TkoAovBeL Miv.
38 Ephe ho Ioanneés, , eidomen tina en t) onomati sou ekballonta daimonia,

kai ekoluomen auton, ouk €kolouthei hemin.

397971 AWe Wa4 JA4 Y rALYx-(4 owrai 44437 3
A09 2979594 3939 Yyiy YW
TTI0) ARV WK TR 0D IRDPINTOR priaTy N

Y7 23797 T7TR3 DM s

39. wayo’'mer ‘al-tik’la’uhu ‘eyn ‘iysh “oseh g’burah
sh’miy w'yukal daber-b'y ra ah.

Mark9:39 But said, “Do not hinder him, for there is no one shall perform a miracle
My name, and be able afterward (o speak evil >’
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39> 6 8¢ "Imoods etmev, M) kwAVeTe adTOV. 00d€ls ydp éoTLv b5 ToLfoeL dShvapy ém 16 dvopaTt
pov kal duvnoeTar Tayxv kakoloyfoal pe:
39 ho de eipen, Mée koluete auton. oudeis estin poiései dynamin t0 onomati mou

kai dynésetai kakologésai me;

ra vId vy vIYR4 w4 Y 3Y a0
X7 235 139735 2R WN DD Dn
40. kol ‘eynenu I'tsareynu hu'. . ' -
Mark9:40 ¢ he is not against us is e
40> 65 yap odk €omv kab’ Mpdv, VTeEp MOV EoTLv.
40 ouk estin kath’ hémon, estin.

HAWW( qwWw49 AWwg Wiy Fry Wwyx4 apwwa-Jy 4y a
YW A943-40 WYL Y4 Y4 14 x4
U’W’@‘? TWRID MYD 07 01D 02NN ﬂpr;?@tr“?; Roke

2l TIRGTRD DR a8 MmN RN oo

M. ~hamash’qgeh ‘eth’kem mayim
bish’miy Mashiyach ‘atem ‘amen ‘omer kem lo’-yo’bad s’karo.
Mark9:41 ¢ who gives you of water to drink

your name as followers of the Mashiyach, truly I say to you, he shall not lose his reward.”
41> “Os yap dv motiom Vpds motNpLov daTos év dvopaTt 8L XpLoTod éoTe,
ApMv Aéym Uiy 8TL 00 1) dmodéot Tov pabov adTod.
41 Hos potisé hymas hydatos en onomati Christou este,

amen legd hymin hoti ou mé apolesé ton misthon autou.

v 3ve A3 YAYAY4Ya Yajea apd (AwWyyA-yv a
W9 yIwar v4rn-do 3Y4H) AdxAw

S 290 3 DRNET DUPT TR SWonT=OP) o
1073 oW ROV 3277M0R TopY

42, w'hal=hamak’shiyl ‘achad hama’amiyniym tob lo sheyitaleh phelach-rekeb “al-
tsaua’ro w’hush’la’k bayam.

Mark9:42 causes one of these believe to stumble, it would be better him if,

with a heavy millstone hung around his neck, he had been cast the sea.”

42> Kal 6s dv okavdalion éva Tdv pkpdv ToOTwV TOV MoTevdvtov [els éneél, kaddv éotv adTd
~ 9 ’ 4 9 \ \ \ /7 9 ~ \ )4 9 \ /

RAAAOV €l TeplkeLTaL LOAOS OVLKOS TrEpL TOV TpaxTAov avTod kal BERAnTar els T)v Badacoav.

42 Kai skandalis¢ hena touton ton pisteuonton [eis eme], kalon estin autd

perikeitai mylos onikos peri ton trachélon autou kai beblétai eis tén thalassan.

Y1IUL 4790 YO 9ve Ax4 rhd YAwyx yai-y4y a3
Wi ai ALxwW ¥ Xya-3¥% 0P IAX4Y
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43. w'im-yad’ak thak’shiyl’ak qatsets ‘othah tob labo’ w gite” mih’yoth
sh’tey yadayim w'thele’k ‘el-geyhinom ‘cl=- lo’ thik’beh.
Mark9:43 “If your hand causes to stumble, cut it off; it is better to enter crippled,
having your two hands, to go hell, the unquenchable y’

43> Kai éav okavdaliln oe 1) xelp oov, amoékodov adTv: kaAdv €oTiv oe kUAAOV eloelbelv els
v Lwnv 1) Tas 8o yelpas éxovra amelBelv els Tv yéevvav, els T0 mdp T0 dofeaTov.
43 Kai skandalize se hé cheir sou, apokopson autén; kalon estin se kyllon eiselthein

tas duo cheiras echonta apelthein eis tén geennan, to asbeston.

A9YX 4 YWy xvyx 4 yxolyx Yw-qw4 4
32N XS owR) mmn XS onyoIn ow e e
44. ‘asher-sham tola™’tam lo’ thamuth w lo’ thik’beh.

Mark9:44 [where their worm dies not, and is not quenched.]

Waaud 4739 YO sve ax4 nnd YAwyx Y9Y4Y a5
Y3194 xw Y xyaay p¥) ax4y

A3YX 4 W4 w4a-4 WAl yowxy

DUID RI2D T2 290 AN PER TP0WRR 210708
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11300 NS wx winm Oy DS Town

45. w'im-rag’l’ak tak’'shiyl’ak qatsets ‘othah tob labo’ w mih’yoth
sh’tey rag’layim w'thush’la’k I'geyhinom ‘el- lo’ thik’beh.
Mark9:45 “If your foot causes you to stumble, cut it off; it is better to enter ,
having your two feet, to be cast hell,”

45> kai éav 6 movs cov okavdaAiln o€, dmokoiov adTOV: kKaAOV €0TLv o€ eloeAbely els T Lwmnyv
XWAOV 1) Tovs 3o médas éyovra BANOfvar els TV yéevvav.
45 kai ho pous sou skandalizé se, apokopson auton; kalon estin se eiselthein

tous duo podas echonta blethénai cis tén geennan.

A9YX 44 YWy xvyx 47 yxolvx Yw-4w4 46
;30N XS owiR) mnn XS opySIn ow Wi n
46. ‘asher-sham tola 'tam lo’ thamuth w lo’ thik’beh.

Mark9:46 [where their worm does not die, and is not quenched.]

4790 y{ 7@ axg 4P ylAwyx yjro-yiy 4
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47. w'im- thak’shiyl’ak “aqor ‘othah tob labo’
mal’kuth ‘achath mih’yoth sh'tey w'thush’la’k I'geyhinom.
Mark9:47 ¢ causes to stumble, throw it out; it is better to enter
the kingdom of one c¢ye, or having two , to be cast hell,”

47> kai éav 6 6pOadpos ocov okavdalily oe, ékPale adToV: KaAdv o€ éoTiv povodpbadpov
eloeABelv els T Baoctlelav Tod Beod 1) dVo dhpBapovs éxovra BAMOTvar els v yéevvav,
47 kai skandalize¢ se, ekbale auton; kalon se estin mono eiselthein

tén basileian duo echonta blethénai eis tén geennan,

A9YX 47 YWy xvyx 4 yxolyx Yw-qw4 4g
;7300 RS owR) Nnn XD opyDIn o wN
48. ‘asher-sham tola™’tam lo’ thamuti'l w lo’ thih’l:;eh. . o
Mark9:48 ‘“where their worm does not die, and is not quenched.”
48> §mov 6 ok®AME adTOVY o TeAevTd KAl TO TOP 0¥ ofévvuTar.

48 hopou ho skolex auton ou teleuta kai ou sbennytai.

UYL U9 199P-YYT U W49 wa 4=y 1Y a9
PR M2R2 17RO Mon WND whRTOD T
49. =‘jysh yam’lach w’zal=gar’ban yam’lach.

Mark9:49 ¢ one shall be salted . And sacrifice shall be seasoned D

49> s yap moupt alvoHnoeTar.

49 halisthésetai.
vYPxx 39 (Jx aiai UYA-Y4r HYA Ive s
WYY YW Ay YyI9P9 Uy yytaar vxe4
2PN MRI OB AT oRITONY MoRT 39w :
:027°3 0I5y M 037P3 Non 0% iniN
50. tob w'im- yih’yeh thaphel bameh t'thaq’'nu
y’hiy=-lakem qgir’b’kem wiyhiy shalom beyneykem.
Mark9:50 ¢ is good; but if becomes unsalty, what shall you make it salty again?
Have yourselves, and be at peace one another.”

50> KaAov 76 dAas: éav 8¢ 70 dAas dvadov yévmral, év TLvL adTO APTOCETE;
v bl e ~ |4 \ b / bl b4 /
éxeTe €v €avTols dAa kal elpmveveTe év AAANAoLs.

50 Kalon ; ean de analon genétai, en tini auto artysete?
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Chapter 10
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1. wayaqgam misham wayele’k ‘cl-g’bul Yahudah haYar’den

wayiqahalu “od hamon “am way’lam’dem 2’'pha“am b’pha am.

Mark10:1 Getting up, He went there to the region of Judea and the Jordan; crowds
gathered again, and, as he had been accustomed, He taught them again.

<10:1> Kal éxeifev dvaoras épyetar els Ta Spra s "Tovdatas [kal] mépav Tob "Topdavou,
\ 4 /’ v \ 9 4 \ e % 7 /7 b A Y4 9 4

KaLl CURTTOpEVOVTAL TAALY SXAoL TTPos avTov, kal ws elwber maAwy €dldaokev avTovs.

1 Kai ekeithen anastas erchetai eis ta horia tés Ioudaias [Kkai] tou Iordanou,

kai symporeuontai palin ochloi , kai eiothei palin edidasken autous.

vACEWA Y YXeFIL YAwr7a vAdE pwARY 2
SpxwamxL YW wa g Jyvaa v9y4ay
IMONYM INIDIDP DWAINBT 19N WM 2

ARERTIR MPED wR D21 1TnR™
2. wayig’shu haP’rushiym I'nasotho wayish’aluhu
wa hayukal ‘iysh 'shalach ‘eth- .

Mark10:2 The Pharisees came up , testing ,

and began to question whether it was lawful for a man to divorce

2> kal mpoogeABévTes PapLoailol émmpdTwy adTov el éEeotv Avdpl yuvaika dmoldoat,
ﬁetpét_,ov'reg avToOV.

2 kai proselthontes Pharisaioi epéroton ei exestin andri apolysai, peirazontes

AWY Yyx4 Arr-ay waids w43 Joiv s
1‘[!__47?3 Q2NN 1IZTInI Dﬂ’58 W?_;&'”W_ NI
3. waya an wayo’mer ‘aleyhem mah-tsiuah .
Mark10:3 And He answered and said fo them, “What did command ?”
3> 6 8¢ drmokpbels eimev adrols, T Opiv évereldato Mwiois;

3 ho de apokritheis eipen autois, Ti eneteilato ?

AWy xxA4y 47F 9xy( 43x3 AWy vir4ar 4
IPWPY MDD DD IMDD RM AR ITRR™M T
4. wayo’'m’ru hitiyr lik'tob sepher k’riythuth ul’shaleach.

Mark10:4 They said, permitted a man to write a certificate of divorce and send her away.
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> ol 3¢ eimav, 'Emérpediev Mwiofs BiBAlov dmootaciov ypaar kal dmoddoat.

4 hoi de eipan, Epetrepsen biblion apostasiou grapsai kai apolysai.
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5. waya an wayo’mer ‘aleyhem
mip’ney q’shiy I'bab’kem kathab lakem ‘eth-hamits’'wah hazo'th.
Mark10:5 But answered and said to them,

“Because of your hardness of heart he wrote you this commandment.”

e \ ~ o 9 ~ \ \ ’ e ~ ” e A \ 9 \ /
<§> 6 8¢ 'Imoods eimev adTols, Ilpos v oxAnpokapdiav Hpdv éypalev DRIV TNV EvToAnv TavTNV.

S ho de eipen autois, Pros tén sklérokardian hymon egrapsen hymin tén entolén tautén.

WAALE Ux4 4499 A9PYT YT A43993 xAW4Y (946
'DOTON DOR NI T3P DT IRIDT NOWRTR D3N
6. ‘abal mere’'shiyth hab’riy’ah zakar u bara’ ‘otham .
Mark10:6 “But the beginning of creation, made them male and
<6> &mo de dpyTis kTloews dpoev kal BfAv émoinoev adTovs*

6 de arches ktiseos arsen kai epoiésen autous;

PXWE S PIAY YW4xLY YL I947x4 WA 4-gzod yy-[o g
AAUND PITY WNTINY MINTIN UORTITY? 19OV
7. al=ken ya azab-‘iysh ‘eth-‘abiyu w'eth- w'dabagq b’ish’to.
Mark10:7 “For reason a man shall leave his father and , and cleave to his wife;”
7> évekev ToOTOL KaTaAelPer AvBpwos TOV TaTépa adTOD KAl THV pMTéPQ
[kal mpookoAAmBfoeTaL mPos TNV yuvaika avTod],
7 heneken kataleipsei anthropos ton patera autou kai

[kai proskollethésetai ten gynaika autou],

apg 9w3ld Wwaryw riay s
AL AWITWE Y WAIW avo WIA L £v)4 YYW4y
gin i l=nas i kply
ST Tir3ToN 0D DY TV OR NIDN 7DTON
8. w’hayu sh’neyhem I'basar ‘echad w'im-ken ‘epho’ ‘eynam “od sh’nayim kiy ‘im=-basar ‘echad.
Mark10:8 And the two shall become one flesh; so they are no longer two, but one flesh.
(8> KG.\L éIO'OVT(IL Oi, 81,)0 €i.§ O'é.pKG. pLGV' d’)o"re Ol,)KéTL €L0'\LV 81,)0 &)\)\(‘1 *LLG. G(,].pg.

8 kai esontai hoi duo eis sarka mian; hoste ouketi eisin duo alla mia sarx.
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9. laken ‘eth ‘asher-chibar lo’ yaph'riydenu ‘adam.
Mark10:9 ‘“What therefore has joined together, let no man separate.
9> 5 00V 6 Beds cuvélevtev dvBpwmos i) xwptléTw.

9 ho oun ho theos synezeuxen anthropos mé chorizeto.

xgx-fo yxg (4wl yraiyx yIrwaAy x93 13iT 10
INTOY R ORWD 1B 13wm a3 me
10. way’hiy babayith wayashubu thal’miydayu lish’ol | =zo'th. . '
Mark10:10 In the house the disciples began questioning this again.
(10> KG.\L €LS T’I‘]V OLKLG.V 1T(,1>\LV Oi, *LG.B’T]TCL\L Tl'€p\L TO{)TOU é’lT’T’lp(;)TO.)V m’)'rév.
10 Kai eis tén oikian palin hoi mathétai toutou epéroton

TXWLXL UOWYR YATLE Y4
A0 473 747 xaug HPCy

MR TOR TPWRT OTIOR MNP 8e

OV RIT AR NOOR TR

11. wayo’'mer ‘aleyhem ham’shaleach ‘eth-‘ish’to w’logeach ‘achereth no’eph hu’ “al .
Mark10:11 And said to them,
“Who divorces his wife and marries another woman commits adultery against e

\ ’ 9 ~ e\ ”n b /4 \ ~ b ~
A1 kai Aéyer adrols, "Os dv dmoddom T yuvaika adTod
kal yapnom GAAmY pouydTal ém’ adTNv:

11 Kkai legei autois, Hos a1 apolysé€ ten gynaika autou kai gamésé allen moichatai ep’ H

433 XJ4) U4 W4 AXAAY WA 4 ITOX Y AW4Y 12
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12. w'ishah tha azob ‘iyshah w’l:la'y’thah Yiysh ‘ache'r no’epi1eti1 hiy’. . .
Mark10:12 “and if she divorces her husband and marries to another man, she is committing adultery.”
A2> kat éav adTT) dmoddoaca Tov dvdpa adTis yapmnor dAdov pouxaTa.

12 kai aute apolysasa ton andra autés gameseé allon moichatai.

¥a3 o yoyd yaads yaly w4a9av s
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13. wayabiy’u y'ladiym I'ma’an yiga™ bahem wayig’ aru hatal’miydiym bam’biy’iym ‘otham.

Mark10:13 And they brought children to so that He might touch them;
the disciples rebuked those who brought them.
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13> Kai mpooépepov ad1d mardla tva adTdv dfmrar: ol 8¢ pabnral émetipmoav adTols.

13 Kai prosepheron paidia hina auton hapsétai; hoi de mathétai epetimésan autois.

yaradad vaya Yaids Y43 vl o9rr owyai 493y w4
W43 xvydy ad4d 2y yroyyx-d4v 4 4v3l
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14. wayar’ wayera” o wayo’'mer ‘aleyhem haniychu
bo’ w'al-tim’na’um mal’kuth .

Mark10:14 But when saw this, was indignant and said to them, ‘“Permit
come ; do not hinder them; for the kingdom of belongs to such as J

14> W3ov 3¢ 6 'Imoods NyavikTnoev kal elmev adrols, Adete Ta mardla Epyeadar mpos e,
L) KoAVeTE AOTA, TAV yap ToLovTw €oTiv 1) Bactleta Tod Beod.
14 idon de ho eganaktésen kai eipen autois, Aphete erchesthai ,

me koluete auta, ton toiouton estin hé basileia

XY y-x4 (991 49 LY WY N4 W Y4 s
39 491-4( adry ¥ial4s
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15. ‘amen ‘omer kem =lo’ y’qabel ‘eth-mal’kuth yeled lo’-yabo’ bah.

Mark10:15 “Truly ! say to you,
does not receive the kingdom of a child shall not enter therein.”

A5> dpmMv Aéyo Vv, os v k) déEnTar T Baocidelav Tod Beod ws mardlov, od 1) elo€d els
adTNV.

15 amen lego , meé dexetai tén basileian paidion, ou mée eiselthé eis autén.

WY4917 WAoo yaai xway WPIULY 16
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16. way’chab’gem wayasheth eyhem way’barakem.
Mark10:16 And He took them in His arms and blessed them, laying them.
16> kat évaykalioapevos adTa kaTevAdyer Thels Tas yelpas ém’ adTA.

16 kai enagkalisamenos auta kateulogei titheis auta.

O4YAr TX49PL mg WA 4-3YAT Y9al vX4nS ARRY 17
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17. wa b'tse’tho ladere’k w’hineh-‘iysh rats wayik'ra”

wayish’al le’'mor hatob mah ‘e“eseh w'iyrash “olam.
Mark10:17 was setting out on a journey, a man ran up and knelt R
and asked , saying, Good , what shall I do I may inherit eternal life?

\ 9 ’ 9 ~ 9 eQ\ \ o \ 4 9\ 9 ’ y 7
17> Kai ékmopevopévov adTod els 680v mpoodpapmv els Kal yovuTeToas adTOV EMME®OTA AVTOV,
Adaokade dyabé, 1L morow tva Lwnv aldviov kAmpovopnow;

17 Kai ekporeuomenou hodon prosdramon heis kai gonypetésas epérota ,

agathe, ti poiéso aionion kleronoméso?

378 14 Ive 1 x44P oyay owyai vl q¥4iv 18
Wial43a 4vay aH4 ¥4 1Y
029y
290 TR 230 P DRIP VI VAT 30 mpRMme
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18. wayo’'mer (o madu a qara’tah [iy tob ‘eyn tob kiy ‘im ‘echad w’hu’ .

Mark10:18 And said to him,
“Why do you call 2ood? No one is good but one, [that is] >’

A8> 6 8¢ 'Inoods eimev adt®, Tl e Aéyers dyabBdv; oddels dyabos el p) eis 6 Beds.

18 ho de eipen autg, Ti legeis agathon? oudeis agathos ei mé heis

AX 4 Hr9x 44 J4Yx 4 xynya-x4 xoax Y3 19
YY4-xEy YL 94-x4 a9y fwox £ 49w ao afox-4(
220 8D 130N 85 AR 8D mIzeTTNg Py o
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19. yada’ta ‘eth-hamits’oth lo’ thin’aph lo’ thir'tsach lo’ thig’nob
lo’~tha aneh “ed shagqger lo’ tha ashoq kabed ‘eth-‘abiyak w’eth-‘imeak.
Mark10:19 know the commandments, Do not murder, do not commit adultery, do not steal,
do not bear false witness, do not defraud, honor your father and mother.”
19> tas évrodas oidas: M) poveboms, M1y powyedons, M kAédms,
Mn) fevdopaptupnoms, M) dmoorepnons, Tipa Tov matépa oov kat v pnrépa.
19 tas entolas oidas; Mé phoneusés, Mé moicheusés, Mé klepsés

Me pseudomartyresés, Mé aposterésés, Tima ton patera sou kai tén métera.

BTy AXYYW ALY XL A4TY A4 YA JoY 20
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20. waya an wayo’'mer ‘eth-al~‘eleh shamar’tiy “uray.
Mark10:20 And he answered and said to , , I have kept 2!l these things my youth up.
20> 0 3¢ édm adTd, Addoxale, TadTa TavTa épvAabapny ék vedTNTOS pov.

20 ho de ephe , , tauta ephylaxameén ek neotétos mou.
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21. wayabet-ho waye’ehabehu wayo’mer ‘elayu ‘achath chasar’at le’k m’kor ‘eth-hal-
=I'ak w'then o aniyiym wiyhiy- ‘otsar bashamayim ubo’ sa’ ‘eth-hats’lub w’le’k .

Mark10:21 Looking at him, felt a love for him and said to him, “One thing you lack: go
and sell 2! you possess and give to the poor, and treasure in heaven;
and come, and take up your cross on thee, and follow Vie.”

e \ 9 ~ 9 )4 Y A 9 ’ 9\ \ o Yy A~ e ~ 24 1%
21> 6 8¢ "Imoods epPAédas adTd Nydmmoev adTov kal eimev adTd, "Ev o€ voTepel: Umaye, Soa
éxers moAmoov kal 30s [Tols] mTwyols, kal éels Omoavpov év ovpavd, kal dedpo dkolovber pot.
21 ho de emblepsas aut) égapesen auton Kkai eipen autg, Hen se hysterei; hypage,

echeis poleson kai dos [tois] ptochois, kai thésauron en ourang, kai deuro akolouthei

groay 3Ty q9a3-o vy 2
v A3 99 Jratiy vl YAy
XYM M0 3T775Y 45T Em oo
35 7 27 1D 5 M
22. wayetser-lo “al-hadabar hazeh waye atseb wayele’k lo kiy-hon hayah lo.

Mark10:22 But at these words he was saddened, and he went away grieving,
he was one who owned property.

22> 6 8¢ oTuyvaoas ém ) Aoyw dmiABev Avmodpevos: M yap Exwv kTHRATa TOAN.

22 ho de stygnasas t0 logo apelthen lypoumenos; en echon ktemata

AWPL AYY vRaYOlE Y43y 95T owras esiv
Waal4a xv¥ys 4v3d YAFy) losl
TP D PTMORTON TR 3030 YYITY uEMIo

0o ToNT Mobna 825 ooD) YHyab

23. wayabet wayo’'mer ‘el-tal’miydayu

kamah yiq'sheh I'ba’aley n’kasiym [abo’ b’mal’kuth .

Mark10:23 And , looking , said to His disciples,

“How hard those who are wealthy to enter the kingdom of i

23> Kai mepiBAedapevos 6 'Inoods Aéyel Tols pabnrails adrod, Ilas Svokddws ol Ta xppaTa
&xovTes els T Bacilelav Tod Beod eloeledoovTal.
23 Kai periblepsamenos ho legei tois mathétais autou, Pos dyskolos hoi ta chremata

ten basileian eiseleusontai.
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24. wayibahalu hatal’miydiym al-d’barayu wayoseph waya an wayo'mer [adhem
banay meh qasheh labot’chiym «l=cheylam labo’ ‘el-mal’kuth .

Mark10:24 The disciples were amazed at His words. But answered again and said to them,
“Children, how hard it is them that trust i1 their riches to enter the kingdom of »

24> ol 8¢ pabmTal éBapPodvTo ém Tols Aoyors adTod. 6 d€ ‘Inoods maAw dmokpLbels Aéyel

adTols, Tékva, mos dhokoAbév éaTv els T)v Baotetav Tod Beod eloeABetv-

24 hoi de mathétai ethambounto tois logois autou. ho de palin apokritheis legei autois,
Tekna, pos dyskolon estin eis tén basileian eiselthein;
xpYM-C4 4awo 4£v39% euya IP19 49°f ML (FY 25
13043
MDPR=O8 WY Xian vmRT 3P33 T3YD SR DpIro
DTN
25. nagel lagamal la abor b’ hamachat mibo’ “ashiyr ‘el-mal’kuth .
Mark10:25 “It is easier a camel to go through of a needle
for a rich man to enter the kingdom of R

25> edkomdTepdV €oTLv kAo da [THis] Tpupadids [Ths] padidos SueAbelv
7| TAovoLov els T Baotlelav Tod Beod eloerBetv.

25 eukopoteron estin kamelon dia [tés] [tes] hraphidos dielthein

plousion eis ten basileian eiselthein.

YIHE-C4 W4 4y wyrxwald avo yJAFvay 2
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26. wayosiyphu “od I'hish’tomem wa ‘iysh ‘el- umiy-‘epho’ yukal I'hiuashe’a.
Mark10:26 They were even more astonished and said , Then who can be saved?

26> ol 8¢ mepLoods éEemAtocovTo AéyovTes mpos €avTois, Kat Tis Shvatar cwbijvar;

26 hoi de perissos exepléssonto legontes , Kai tis dynatai sothénai?

4 Y4 4= £x yad Y9y qY4ar owyar y3-e3iy 2
HIa-Ly 473 44 yRaAd4y vy yradsyy
XD X NNT XODM DTN 23R TMNM VYT D30I

27. wayabet-Hham wayo’mar mib’ney ‘adam tipale’ zo'th ‘a’k lo’
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lo’ yipale’ ~dabar.
Mark10:27 Looking at them, said, “ people it is impossible, but not H
for all things are possible e
27> épPAédas avTols 6 'Inoods Aéyer, Ilapa dvBpdmors addvaTtov, AAN’ 00 mapa Bed-
mavTa yap dvvata mapa T4 Hed.
27 emblepsas autois ho legei, anthropois adynaton, all’ ou ;
panta dynata

ya-x4 vys=o vymy4 Ja vid4 ¥4 Frie) darv 2
Ya-9ud Yy
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28. wayachel Pet’ros le’'mor hen ‘anach’nu “azab’nu ‘eth- wanele’k .
Mark10:28 Kepha began to say , Behold, we have left and followed
28> "HpEato Aéyewv 6 Ilétpos adTd, 1800 Mpets ddpnrapev mavra katl Nrodovbnkapév oo,

28 Erxato legein ho Petros , Idou hémeis aphékamen kai ekolouthékamen

WAL A4 Ay Yy Y4 W4 JY4 W4y owras Joay 2
T4 TAXTAHEXE T4 YIULXE T4 X 9x4 gTo qw4
X4 T4 TAYITXE T4 PXWEXE Y4 PHE-XE T4 v 9434
AYWIR Joyly Ayl raxyaw
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29. waya an wayo’mer ‘amen ‘omer kem ‘eyn ‘iysh “azab ‘eth-beytho
‘eth-‘echayu ‘o ‘eth-‘ach’yothayu ‘o ‘eth-‘abiyu ‘o ‘eth-‘imo ‘o ‘eth- ‘eth-
‘eth s’dothayu ul’'ma an hab’sorah.

Mark10:29 answered and said, “Truly ! say to you, no one has left house
brothers or sisters or mother or father farms, and the gospel’s sake,”

29> &dpm 6 Imoods, Apnv Aéyo Vpiv, 008els éotiv 05 adijkev olklav 1) adeddovs 1) ddeAdas 1
RMTéPa 1) maTépa 1) TéKva 1| Aypovs Evekev épod kal évekev Tod edayyeliov,
29 ephe ho , Amén legd hymin, oudeis aphéken oikian ¢ adelphous ¢ adelphas

meétera € patera agrous kai heneken tou euaggeliou,

A4y xrJ4a937CY5 ATa U= axe PP 47 94 30
Xpawy YALY Iy xvHEy XYLULY YAU4Y YAx39 ayay Yiyo)
Wlvo Aan 493 Yol
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30. ‘asher lo’ yigach hazeh ~har'diyphoth me’ah kahemah batiym
w'achiym wa’achayoth w’'imoth u w'sadoth w'la olam haba’ “olam.

Mark10:30 “but that he shall receive a hundred as much this life,

houses and brothers and sisters and mothers and and farms, along all persecutions;

and in the age to come, eternal life.”

30> éav 1 Adfm éxatovramAaciova viv év Td kalp®d ToOTw olklas kal adeddovs kal adeddas kal
RMTEPAS Kal TEKVO KAl AYpovs LETA SLwYpdV, Kal €v T aldvi Td épyopévy Lwmnv atwviov.

30 ean me labé hekatontaplasiona toutg oikias kai adelphous kai adelphas kai méteras

kai kai agrous diogmon, kai ¢n tg aioni to erchomeng aionion.
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31. w'ulam rabbiym min=-hari’shoniym yih’yu ‘acharoniym w’ha’acharoniym ri’shoniym.

Mark10:31 “But many who are first shall be last, and the last, first.”

31> moAol 8¢ éoovTar mpdToL éoyaToL kal [ol] éoyaToL mpdTOL.

31 polloi de esontai protoi eschatoi kai [hoi] eschatoi protoi.

wa1y)d yva owraiy YWwrqi ¥xydos Y443 1Ay w2
XHPC JFrar A4S vA9H4 YA ydrar yadasy ayay
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32. way'hiy badere’k ba alotham Y'rushalayim w’ hole’k hem

w'hemah nib’haliym w’hol’kiym ‘acharayu bacharadah wayoseph lagachath
‘eth- wayachel lahem ‘eth-‘asher yiq’rehu le’mor.

Mark10:32 They were on the road going up to Yerushalam, and walking

them; and they were amazed, and those who followed were fearful.
And again He took aside and began them what was going to happen to ,
32> "Hoav 3¢ év 1 636 dvaBalvovTes els Tepocddvpa, kal My mpodywv adtovs 6 Inoods,
kal €BapPodvTo, ol 8¢ dxoAovBodvres épofodvro.
kal mapadaBov mdAw Tovs dbdeka HpEaTo adTols Aéyewy Ta LéAAovTa adTH cupPatlvery
32 Esan de en té hod( anabainontes eis Hierosolyma, kai ¢n proagon autous ho ,
kai ethambounto hoi de akolouthountes ephobounto.

kai paralabon palin eérxato autois ta mellonta autp symbainein,
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33. hineh ‘anach’nu “oliym Y’rushalay’mah uBen- yimaser hakohaniym
w'lasoph’riym w'yar’shiy uhu lamuth w'yim’s’ru Goyim.

Mark10:33 saying, ‘“Behold, we are going up to Yerushalam,
and the Son of shall be delivered (o the priests and the scribes;
and they shall condemn death and shall hand over to the Gentiles.”

33> &7 1800 dvaPatvopev eis ‘Tepocdrvpa,

kal 0 vios Tod avBpdmov mapadobioeTal Tols dpyLepedoLy kal Tols ypappaTedoLv,

Kal kaTakpLvodoLy adTov favdTe kal mapadncovoly adTov Tols Ebveciy

33 hoti Idou anabainomen eis Hierosolyma, kai ho huios paradothésetai tois archiereusin

kai tois grammateusin kai katakrinousin thanatg kai paradosousin tois ethnesin

YAXAYAY TAY)I rPIRT JAeYWS rAYAY v rdXAy 3
WP Yre Awadwa yra gy
D937 AN MIDI PN DI 1R I3 BT o

P 0P wown
34. wiyhathelu Ho w'yakuhu basotiym w'yaroqu wiymiythuhu
ubayom hash’liyshiy gom yaqum.
Mark10:34 “They shall mock and spit , and scourge and kill ,
and on third day He shall rise again.”
34 kat épmalfovoly adTH Kal ERmTTOCOVOLY ADTH KAl LACTLYOTOVOLY AVTOV KAl ATTOK TEVODOLY,
Kal [LETQ TPELS TLEPAS AVACTNOETAL.
34 kai empaixousin kai emptysousin kai mastigosousin kai apoktenousin,

kai treis hémeras anastésetai.

A9TY vIY4ET AT Y9 JIHYARTT IFo T4 TIIPIY 3
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35. wayiq’r’bu Ya aqgob w'Yahuchanan b’ney Zab'day wa
chaphetsiym sheta aseh lanu ‘eth-‘asher nish'al .
Mark10:35 James and Yahuchanan, the sons of Zebedee, came up , saying,
, we want to do for us what we ask

35> Kai mpoomopetovrar adtd "ldkwBos kal "Todvvms ol viol ZeBedalov Aéyovtes adTd,
Adaokade, BN opev tva 6 €éav alTnowpév oe ToLnoms MLiv.
’ P NoOWW nons Mk

35 Kai prosporeuontai Iakobos kai Ioannes hoi huioi Zebedaiou legontes
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, thelomen ho aitésomen - poiéses
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36. wayo’mer ‘aleyhem mah-‘iuiythem -"e“eseh. ‘I'qe'm. ' ' ' '
Mark10:36 And He said to them, “What do you want I should do you?”
36> 6 3¢ elmev avTols, Tl BéNeté [pe] morfom Opiv;

36 ho de eipen autois, Ti thelete [me] poieso hymin?

Y1awad apd xawd vyl-arx vad4 v94ay a7
yarsays yl4ywd an4y
TPRO5 s Nawh whTmn Moy RS
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37. wa t'nah-anu lashebeth ‘echad 'ymiyn’ak w’echad !is'mo’l’ak bik’bodeak.
Mark10:37 They said , Grant (o us we may sit, one on Your right and one o1 Your left,
Your glory.

37> ol 8¢ elmav adTd, Ads HLiv tva els oov ék deELdv kal els €€ dpLoTepdv Kablowpev
év 11 80€m oov.
37 hoi de eipan , Dos hemin heis sou cl< dexion kai heis ¢x aristeron kathisomen ¢n té doxé sou.
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38. wayo’mer ‘aleyhem lo’ y'da™'tem ‘eth ‘asher sh’al’tem hathuk’lu lish’toth ‘eth-
shotheh ul’hitabel hat’biylah nit’bal.
Mark10:38 said to them, “You do not know what you are asking. Are you able o drink
drink, be baptized with the baptism baptized?”

38> 6 8¢ 'Inoods elmev adtols, Ok oldate T aitelobe. dhvache metv 70 moTNpLov 6 éym Tive 1)
70 BamTiopa 6 éyw Bamtilopar BamTiobfvar;
38 ho eipen autois, Ouk oidate ti aiteisthe. dynasthe piein pino ¢ to baptisma

baptizomai baptisthénai?

Frya-x4 owyaa ¥axd4 qp4av Jyv) vACE rs4aT s
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39. wa nukal wayo’'mer ‘aleyhem ‘eth- - shotheh tish’tu
w’hat’biylah nit’bal titabelu.

Mark10:39 They said , We are able. And said to them, “ drink

you shall drink; and you shall be baptized the baptism am baptized.”

39 ot 8¢ elmav adtd, Avvapeda. 6 3¢ Inoods elmev adrols, To morHpLov 6 éyd mvw mleobe
kal 70 BamTiopa 6 éyw Bamtilopar Bamtiodoesbe,

39 hoi de eipan , Dynametha. ho de eipen autois, pino piesthe

kai to baptisma baptizomai baptisthésesthe,
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40. ‘a’k shebeth liymiyniy w’lis’mo’liy ‘eyn latheth bil’tiy 'asher hukan [chem.

Mark10:40 “But to sit on My right My left, this is not to give;
but it is those for whom it has been prepared.”

40> 10 3¢ kabloal ék dekLdv pov 7 €€ edwvipwy odk EoTv éuov dodvat, GAN’ ots MrolpacTal.

40 to de kathisai ek dexion mou euonymon ouk estin dounai, all’ hois hétoimastai.

PIHTALT P01 -4 Froyd vduiy Aqwea x4x oywy 13y 4
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41. way’hiy kish’'mo~a zo’th ha asarah wayachelu lik'os ‘cl-Ya aqob w'Yahuchanan.
Mark10:41 Hearing this, the ten began to feel indignant James and Yahuchanan.

41> Kai dkodoavTes ot déka fpEavto dyavakTelv mepl "TakdBov kal "Twavvou.

41 Kai akousantes hoi deka erxanto aganaktein Iakobou kai Ioannou.

yxoax x4 WAL Y4y owra YAl 4993 a2
Y33 W44 ¥a yivia-do 49xwald ¥iswhya iy
#ado yrelyw yarlyay

DRYTY OON DTOD8 RR™ YT o7% 80pman
o3 077 O mpRE iy el 7?3{”?“? DWW O3
oy owbiw oI

42. wayiq’ra’ ‘©hem wayo’mer ‘aleyhem y'da™'tem hanecheshabiym
I’his’tarer “al-haGoyim rodiym > chem ug’doleyhem shol’tiym aleyhem.

Mark10:42 Calling them to Himself, said to them, ¢ know those who are recognized
as rulers of the Gentiles lord them; and their great men exercise authority them.”

\ / 9 \ e 9 ~ / k4 ~ ” e’ e ~ ” ~
(42> KaL "lTpOO'KG.)\GO'G.p.,GVOS avVTOULS O I’I]O'OUS >\€'y€L QAVUTOLS, OLSGTG OTL OL SOKOUVT€S ApPXELY TOWV

5 A~ / 5 A~ e ’ 5 A ’ 9 A~
€eV(1)V KOATAKUVPLEVLOVOLY AVTWV KAl OL LLG’YG)\OL avTWV K(I.TGEO‘UO'LGLOUO’LV aAVTWV.
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42 kai proskalesamenos autous ho legei autois, Oidate hoi dokountes archein ton ethnon

katakyrieuousin auton kai hoi megaloi auton katexousiazousin auton.

ran xyaald hJMATY4 Y YYI9PS 1Y A3ar 447 4
xqwy Wyl arav ¥y s
53T NS PROTTOR 0D DR3TP3 19 AT XO1m

:NIWnS 037 T 073

43. w'lo’ yih’yeh ken b'qgir’b’kem hiy ‘im-hechaphets lih’yoth gadol bakem yih'yeh lakem
lim’shareth.

Mark10:43 “ it is not this way you, but whoever wishes {0 become great you shall be
your servant’’;

43> ovy obTws 8€ o Ty v VL Tv, AN’ Os dv BEAT péyas yevéobar év Dptv oTar VRV dudkovos,

43 ouch houtos de estin en hymin, all’ hos an thelé megas genesthai en hymin, estai hymon diakonos,

(Y 430 3131 w493 xyiald njuay u
1595 TaY AT WX NI PRI
44. w’hechaphets [‘h'yoth haro’sh yih'yeh “ebed .

Mark10:44 “and whoever wishes to be first you shall be slave >’

44> kal 6s av BN év VIV elvar TpdTOS EoTatl TAvTwY SobAos*

44 kai hos an thelé ¢n hymin einai protos estai doulos;

XqWW 4 Ay rarxawa Joyd 435 40 473791 Ya4ay9 1Y a5
WA 99 xux 47y TWIIx4 xx{y
NTE5-oR "D MmN rRD 83 XD X031 DIRTTII V20

:2°37 DR DD WDy NN

45. Ben- gam=hu’ lo’ ba’ I’ y’sharathuhu kiy ‘im-I’shareth
w'latheth ‘eth- kopher rabbiym .

Mark10:45 “ even the Son of did not come for to be served, but to serve,
and (o give a ransom many.”

45> kal yap 6 vios Tod dvBparmov ovk MABev SuakovnBfvar dAAG Srakoviioal
kal Sodvar Ty PuymMv adTod AdTpov AVvTL TOAAGV.
45 kai ho huios ouk €lthen diakonéthénai alla diakonésai

kai dounai lytron pollon.

YRAYIXY 477 THA9Y rX4RY AARY THA9L T4IY 46
IWAL qro Wi 4 YLe~Y3 1Yreqs YAy 99 Yo Jryay
APan w9l yqay ax-Jo

T TMPNY RIT MM ANRED TN AT WIN T

7275V 2w MY @R RT3 "R M 30 oY
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46. wayabo’u Y'riycho way’hiy k’tse’tho 1 Yriycho hu’ w'thal’'miydayu wahamon “am rab
w’hineh Bar’tiymay ben-Tiymay ‘iysh “iuer yashab "al-yad hadere’k I'bagesh ts'daqah.
Mark10:46 Then they came to Jericho. And as I'¢ was leaving Jericho with His disciples
and a large crowd, a blind man, Bartimaeus, the son of Timaeus, was sitting by the road begging.
46> Kal épyovrar eis "Iepuxd. kal ékmopevopévov adTod amo "Tepuyo kal Tév pabntdv adTod
kal &yAov tkavod 6 vios Tipatov Baptipatos, TupAds mpooaltns, ékdBnTto mapa v 0dov.
46 Kai erchontai eis Iericho. kai ekporeuomenou Iericho kai ton mathéeton autou

kai ochlou hikanou ho huios Timaiou Bartimaios, typhlos prosaités, ekathéto ten hodon.

Ford (Ui YR owrad 43 Ay oyway 4
APIH owyaL avayd 414 Y4y
PYE5 S "EaT Yrim NI 0D wawmm

T VYT T NI TN

47. wayish’'ma’ hu’ haNats’riy wayachel lits’“oq

wa ‘ana’ Ben-Dawid chaneniy.

Mark10:47 When he heard it was the Nazarene, he began to cry out
and say, Alas, , Son of David, have mercy on me!

47> kat dxotoas 8t "Inoods 6 Nalapmvos éotv fpEato kpalewv
kal Aéyewv, Y'ie Aavid "Inood, éAénoodv pe.

47 kai akousas ho Nazareénos estin érxato krazein kai , Huie Dauid , eleéson me.

rxwhal Y399 Y3 74011y 48
Ay avasyg Pox ayo 33993 4yayr
MWD 0937 AT myImmn

PRI TR PYTD TV 130T NI
48. wayig’ aru-bo rabbiym ['hachashotho w’hu’ hir'bah “od liz’ oq Ben=-Dawid chaneniy.
Mark10:48 Many were sternly telling him to be quiet,
he kept crying out 2!/ the more, Son of David, have mercy on me!
48> kai émetipwv adT® ToAdol tva orwmioT®
0 8¢ moAAD paAAov ékpalev, Yie Aauld, EAéncdv e.
48 kai epetimon autd polloi siopésé; ho ¢ pollg ekrazen, Huie Dauid, eleéson me.

T 49P W4T owraR afoay g
V4P YT PIH Y4 Y4 qved v49PRY

ﬁ‘a-axjp SRR DAY TRy on
SIPTRTD D P 1PN MR TIYD aRTEM

49. waya amod wayo’mer qir'u-lo
wayiq’'r'u [« iuer wa ayu chazaq qum qara’~la’k.
Mark10:49 And stopped and said, “Call him here.”
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So they called to the blind man, saying to him, Take courage, stand up! He is calling you.
49> kal otas 6 "Inoods eimev, Povioate adtov.
\ ~ \ \ ’ 9 ~ 14 b4 ~
kal pwvodoLy TOv TuPAOV AéyovTes avTd, Odpoel, éyelpe, dwvel oe.
49 kai stas ho eipen, Phonésate auton.

kai phonousin ton typhlon legontes autd, Tharsei, egeire, phonei se.

oWp3L-4 4927 WPy vRoY wxYwox4g yoway so
PEAITITON X371 OpM 1MHun nonny N :
50. wayash’le’k ‘eth-sim’latho wayagam wayabo’ ‘cl= .
Mark10:50 Throwing his cloak, he jumped up and came
50> 6 3¢ dmoBadav T LpdTiov adTod dvammdnoas HABev mpos Tov "Imoodv.

50 ho de apobalon to himation autou anapedésas €lthen ton

y-awo4w anqx-3¥ vi 4 441y owy3i Joiy s
A494 IWE BYTI9 AroR YR Y4y
TP TYRY TEINTTD 1O TN YET) Trme

IR WX 93137 YT 198 K™

51. waya an wayo’'mer ‘clayu mah-tir'tseh she’e eseh-la’k wayo’mer
ha’iuer Rabbuniy ‘er’eh.
Mark10:51 And answering him, said, “What do you want Me to do you?”

And the blind man said to , My Rabboni, I want to regain my sight!
S kal dmokpiBels adTd 6 "Inoods eimev, Tt ool Bélels moon;

6 8¢ TuPAOs elmev avTd, PaBBouwt, tva dvafiéfw.

51 kai apokritheis auto ho eipen, Ti soi theleis poieso?

ho de typhlos eipen autd, Rabbouni, anablepso.

Y aoawya Y4 Y-y w4 owyar 4443y s
Y949 oWPAL A9UL YAY YAYAO THPJY o9y
TP YT TNIME T2 VRN YEATY RN A

I0T3 VWA OTON P71V PRI vano

52. wayo’'mer ayu le’k=I'ak ‘emunath’ak hoshiy ah la’k

uk’rega’ niph’q’chu wayele’k ‘acharey dare’k.

Mark10:52 And said to him, “Go your way; your faith has made you well.”
Immediately he regained and began following the road.

\ e ~ 0 S A~ e ’ ’ ’
(52> KOl O I’T]O'OUS €ELTTEV (IUT({), Y’ITG.'Y€, "q TLOTLS OOV OECWKEV O€,.

kal eVBVs avéPBAedev kal MrolovbBer adTH év 1) 03d.

52 kai ho eipen autd, Hypage, hé pistis sou sesoken se.
kai euthys aneblepsen kai €ékolouthei té hodo.
Chapter 11
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1. way’hiy ka’asher qar’bu li¥Yrushalam ‘c/-Beyth-pagey uBeyth-hiyniy ‘c/-har hazeythiym
wayish’lach sh’nayim mital’miydayu.

Mark11:1 As they approached Yerushalam, 2t Bethphage and Bethany, the Mount of Olives,
He sent two of His disciples,

A1:1> Kal te éyyllovow els ‘Tepooddvpa eis Bnbdaym kat Bnbaviav mpos 10 "Opos tév
"EAaudv, dmooTéAdel Vo TdV pabnrdv adTod

1 Kai hote eggizousin ¢is Hierosolyma cis Béthphage kai Bethanian to Oros ton Elaion,

apostellei duo ton matheton autou

A3aT WYYy w4 Pyad4 vy yards 4avr e
vl IwA—4 W4 rF4 90 Uxenyy AYwW Yy 49y
AL IAY TIEXA YXTE Yad

T B2DER WY 12DTTOR 107 OTOR RN
POV JEIRD WK ORIV ODRIM MY 0DRID

AR AT NN 0T

2. wayo’mer ‘aleyhem I’ku ‘el-hak’phar mul’kem w’hayah 2’bo’akem shamah
um’tsa’them “ayir ‘asur lo’-yashab “alayu ‘adam hatiyru w'habiy’u.
Mark11:2 and said to them, “Go the village is against you, and immediately 2s you enter

, you shall find a colt tied there, on which no man yet has ever sat; untie it and bring it here.”
\ )4 9 ~ e / 9 \ 7 \ )4 e ~ \ k4 \ 9 4 9
2> kal Aéyel adTOls, T TayeTE €ls TV KOLMY TNV KATEVAVTL VLAV, kal evbis elomopevopLevol els
b \ e / ~ ’ b 9 o b \ kA 9 ’ b / / b \ \
aVTTV evproeTe TdOAov dedepevov €’ ov ovdels obmw dvBpoTwv ékdbioev: AVoaTe adTOV Kal
PépeTe.
2 kai legei autois, Hypagete cis ten komen tén katenanti hymon, kai euthys eisporeuomenoi

heurésete polon dedemenon hon oudeis oupo anthropon ekathisen; lysate auton kai pherete.

x4x pwox Ayl wa 4 wyil4 4941 1Yy s
YA THAWA 93y 4rar v yARan Jrada Uxqy4y
PNT YD D wn 0IoR MR

AT APYY R XA D R 1TINT onTn

3. wkiy-yo’mar ‘aleykem lamah tha asu zo’th

wa’amar’tem tsariy’k lo w'hu’ maher y’shal’chenu henah.

Mark11:3 ¢ says to you, ‘Why are doing this?’

you say, ¢ has need of it’; and immediately he shall send it back here.”

\ o7 ¢ A ” ’ - A
3> kai €av Tis Vv elm, TU ToLetre TodTO;

” e / 9 ~ ’ 12 \ N\ L ’ ’ ’ o
elmate, ‘O kipLos adTod ypelav éxer, kal eVBis adTOV AmooTéAAeL TAALY wde.

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 438



3 kai hymin eipég, Ti poieite touto?

eipate, autou chreian echei, kai euthys apostellei palin hode.

Y943 Y4-¢o nvHs qowa-d4 4vF4 9103 v4nyay vy
AT XY

TOTT ONTOY PAND WEITON M08 TIVT 8RN 10771
ArmNAM
4. wayel’ku wayim’ts’u ha ayir ‘asur ‘el=hasha ar bachuts «l= hadare’k wayatiyruhu.
Mark11:4 They went away and found a colt tied at the door, outside in the street; and they untied it.

> kal &miABov kal edpov TdAov dedepévov mpos Bipav EEw ém Tod dpdddov kail Avovoly adTodv.

4 kai apelthon kai heuron polon dedemenon thyran exo tou amphodou kai luousin auton.
yxawo xXgT-ay YALLE T4 PV YLAYOASY JAWIET s
q2-03-x4 4i-x3(¢
DNy NXTTR OTODN 1TRR OY DRV DWW
SIWITTIR AT

5. wa’anashiym =ha"om’diym sham ‘am’ru ‘aleyhem mah-zo’'th “asiythem Phatiyr ‘eth-ha ayir.

Mark11:5 Some of the bystanders there were saying to them,
What are you doing this, untying the colt?

’ ~ 9 ~ ¢ ’ 5 5 ~ ’ ~ / \ ~ .
(5> KOl TLVES TWV €EKEL ECTTNKOTWV €>\€'YOV AVTOLS, TL TIOLELTE >\UOVT€S TOV 1T0.)>\OV,

5 kai tines ton ekei hestékoton elegon autois, Ti poieite luontes ton polon?

WAL THAYAY owrai ArTh w4y Y34 vr4ive
O AN YT MIE WRD 0798 1R
6. wayo'm’ru ‘aleyhem ka’asher tsiuah wayaniychu lahem.
Mark11:6 They spoke to them just as had told them, and they gave to them permission.

e \ o 9 ~ \ o e 9 ~ \ ~ 9 /
<6> oL 8¢ eLmav avTols kabas elmev 0 "Inoods, kal adikav adTovs.

6 hoi de eipan autois kathos eipen ho , kai aphékan autous.

yaTa1g-xg valo vyaway owyai -4 qioa x4 v4a 9y 7
w1 lo gway

OmTIa~NN 1OV mom priarm o8 IpnToR a0
oY un
7. wayabiy'u ‘eth-ha ayir ‘cl- wayasiymu alayu ‘eth-big’deyhem wayesheb «layu.
Mark11:7 They brought the colt and put their coats on it; and He sat on it.
<> kal pépovoLy Tov MdAov mPods Tov Imoodv kal émPaAlovoy adTd Ta LpdTia adTOV, Kal
éxdBioev ém’ adTov.

7 kai pherousin ton polon ton kai epiballousin autd ta himatia auton, kai ekathisen auton.
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Yq4a-¢o ¥arangmx4 ywq) Y3397 8
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IOV OTTIHATON TR ORI

STV IMoEN DIYTTIR DO N2 DTN
8. w'rabbiym par’su ‘eth-big’deyhem al-hadare’k
wa’acheriym kar'thu "anaphiym =ha etsiym wayish’'t’chu “al-hadare’k.

Mark11:8 And many spread their coats in the way,
and others spread leafy branches of the trees and they had cut the fields.

8> kal moAAol Ta LpaTLa adTOV éoTpwoav els TNV 080V, dAAoL 8¢ oTfddas koPavTes ék TOV AypdV.

8 kai polloi ta himatia auton estrosan eis tén hodon, alloi de stibadas kopsantes ¢k ton agron.

Y743 4y-owra 4 vPor vy vAYIL YAYAAY 9
Ar31 YW 493
TIND RV RRD PYE PIOR) MDD Do

7T oW N3
9. w’hahol’kiym w'acharayu tsa aqu le’'mor Hosha -na’ baru’k haba’ b’shem .
Mark11:9 They that went and they that followed, cried, saying,
Hosanna! Blessed is he who comes in the name of H

9> kal oL mpodyovTes kal ol akoAovbodvtes ékpalov,
‘Qoavvé-
EdAoympévos 0 épyopevos év dvopaTt kuplov:
9 kai hoi proagontes kai hoi akolouthountes ekrazon,
Hosanna;

Eulogémenos ho erchomenos ¢n onomati H

(Arar YW9) A493 T4 ava xyydy ayvds 1o
YAy reys 49 owra
(17 OW3) ARIT IR T MOSn 1973
DMIMI R~V
10. b’rukah mal’kuth Dawid ‘abiynu haba’ah (b’shem ) Hosha™=na’ bam’romiym.

Mark11:10 Blessed is the coming kingdom of our father David (in the name of );
Hosanna in the highest!
10>  EdAoynpévm 1) épxopévn Baotdela Tod maTtpos Mdv Aauid-
‘Qoavva év Tols vioTois.
10 Eulogémeneé hé erchomené basileia tou patros hemon Dauid;

Hosanna en tois huuistois.

492y waeya xa9-(4 Ywrer owrar 4337 1
4rar 9v90d a79 yraay Yya-do yyrvIxay
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11. wayabo’ Y’rushalayim ‘cl-beyth hamiq’dash wayar’ wayith’bonen «/- w’hayom
raphah la”arob wayetse’ ‘el-Beyth-hiyniy im=-sh’neym he asar.
Mark11:11 entered Yerushalam and the temple; and when he had looked round about

, and now the eventide was come, He left Bethany the twelve.
A1> Kai etofjABev eis ‘TepocdAvpa els 0 Lepov kal mepiBAedapevos mavra, dfias 1O oboms s
Hpas, €EMAOev els Bnbaviav peta 1dv dndeka.
11 Kai eiselthen cis Hierosolyma cis to hieron kai periblepsamenos , opsias éde ouseés tes horas,

exelthen Béthanian ton dodeka.

190937 AYAAXTIY Yx4n XYY ALY 12
1PN WTITRNIR ONNED NIRRT
12. way’hiy i imacharath b’tse’tham Beyth-h{yniy wayir’ “ab. ‘ . ‘
Mark11:12 the morrow, when they had left Bethany, He became hungry.
A2> Kai 1) émadprov é€edBovrwv adTdv amo Bmbavias émetvacev.

12 Kai té epaurion exelthonton auton Béthanias epeinasen.

xy449¢ 4927 Yo Aly YUY AJ4X 4937 13
1Y A9 4ry-40y A4 999 9] AI-4nYaa
Waygx xo axigy 47 1y Wi lo-w4

MRS N3 OOV AP PR MINR RN

"D 3 NERTRDY PO 3TP "2 MITRIRT
:D7RA Ny 0T 8D 0D ooby-on

13. wayar’ t’enah icrachoq w' “aliym wayabo’ [ir'oth hayim’tsa’- periy

wayiq’rab ‘cleyah w'lo’-matsa’ bah kiy ‘im-"aliym Io’ hay’thah “eth t’eniym.

Mark11:13 Seeing a( a distance a fig tree in leaf, He went to see if perhaps He would find anything H
and when He came (o it, He found nothing but leaves, for it was not the season for figs.

A3> kal Lddv ouktjv &mo pakpdbev éxovoav dpvAAa HABev, el dpa Tu edprjoet év adTi, kat éNBov
ém’ adTMV ovdev ef)pev el p1 $OAAa- O yap kalpos ovk f]v oOKWV.

13 kai idon sykén makrothen phylla €lthen, ei ara ti heurései ,

kai elthon auten ouden heuren ei meé phylla; ho kairos ouk &n sykon.

Y9y 4] (Y415 WA 4 axoy ails Y4y Jorv
’LI”‘/A:‘/y(X yowway 7(k|10—40
o TR SINYTON W TRYR PN RN yn
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14. waya an wayo’'mer ‘eleyah ‘iysh ‘al=- p’riy “ad-"olam
wayish’'m’ u tal’miydayu.
Mark11:14 He answered and said to it, “May no one eat fruit again!”
And His disciples were listening.
A4 kal dmokpiBels elmev avTij, Mrkért els Tov al@va éx 0od pndels kapmov pdyol.
kal frovov ol pabnral adTod.
14 kai apokritheis eipen aute, Méeketi eis ton aiona meédeis karpon phagoi.

kai eékouon hoi mathétai autou.

ity waeya xi -4 owrai £39iy¢ WWrei Y4917 15
WAPY I YAYYPA-XLY YA4YryA-xL YWy Wil

Y73 WAYraa 9YY xpIwWTYoxsyr WA YHwa xyyudwox4y
SrM WAPRT NO3TON VAT 837 09EaTY awENw
UIPRI DOPTTNNY DOTDWRI NN Dwn w3k

IR QT "D MIDUTRTIN DOANOWT MY NN

15. wayabo’u Y'rushalayim wayabo’ -beyth'hamiq’dash
wayachel 'garesh misham ‘eth-hamok’riym w’eth-hagoniym bamiq’dash
w’eth-shul’chanoth hashul’chaniym w'eth-mosh’both mok’rey hapha’k.

Mark11:15 Then they came (o Yerushalam. And He entered the temple

and began (o drive out those who were buying and selling in the temple,

and overturned the tables of the moneychangers and the seats of those who were selling H
15> Kai épyovral els ‘Tepocodvpa. kal eloeABuv ets o tepov TpEaTo éxPalderv Tovs TwAodvTas
kal Tovs ayopdlovras év T Lepd, kal Tas Tpamélas T®V koAALBLOTOV

kal Tas kaBedpas TOV TwAodvTov Tas mepLoTepas kaTéoTpedev,

15 Kai erchontai eis Hierosolyma. kai eiselthon cis to hieron érxato ekballein tous polountas

kai tous agorazontas en tg hierg, kai tas trapezas ton kollybiston

kai tas kathedras ton polounton katestrepsen,

WAy yqa ALY xgwd wa£l paya 440 6
WIPRT 0T 20D NRDS W Mmoo XO w
16. w'lo’ hiniyach l'iysh lase’th R'liy hamiq’dash.
Mark11:16 and would not permit anyone to carry merchandise the temple.

<16> kat ovk fidpLev tva Tis Srevéykm oxedos dia Tod Lepod.
16 kai ouk ephien tis dienegke skeuos tou hierou.

ACIX X9 AXT I Y IrxY 443 YAl W4Ir AW 7
AN Xq0Y yx4 Yxawo yxgy yayoa-ly! 4493
PPN M3 M3 0D 33D 8O D72 RNt TRIN T
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17. way’'lamed wayo’mer lahem halo’ kathub beythiy beyth t’phllah quare’ I'2al-ha”amiym
w’'atem “asiythem m’ arath pariytsiym.

Mark11:17 And He taught and say to them, “Is it not written,
‘My house shall be called a house of prayer for 2!l the nations’? you have made it a robbers’ den.”
A7> kal édl8aockev kal é\eyev avTols, OV yéypamTar T
‘O oikés pov oikos mpocevyis kANONoeTaL maow Tols €Bveaiv;
Vpels 3¢ memotfkaTe adTOV omMAdtov AnoTdv.
17 kai edidasken kai elegen autois, Ou gegraptai
Ho oikos mou oikos proseuchés klethésetai tois ethnesin?

hymeis de pepoiekate spélaion lgston.

varYwal vxX4 vy XAy Yagaya w4y Yaq7vFa roswasy s
(XqrX=do YAYYrxwy Yoasdy W4 Joi vAYJY v49 Ay
TS NN 192107 OOITDT WK DRYn WREM M

HANTIR-OY omninwn Qun—oD WR Y2 1MPn RD? 0D

18. wayish’m’"u hasoph’riym w’ra’shey hakohaniym wayith’'nak’lu hash’miydo yar’'u

ya an ~ha”am mish’tom’miym al-toratho.
Mark11:18 The chief priests and the scribes heard this, and sought how to destroy H
for they were afraid , for the crowd was astonished at His teaching.
18> kal fikovoav ol dpyLepels kal ol ypappaTels kal E{NTovv mds adTOV dmoAéowoLy:
€doPodvTo yap adToV, Tas yap 6 xAos é€emAnooeTo éml T ddayf adTod.
18 kai ekousan hoi archiereis kai hoi grammateis kai ezétoun pos apolesosin

ephobounto , ho ochlos exeplésseto té didaché autou.

Aol mrHY -4 4rAr 9909 3T 19
YD PImTON XEM 27V T
19. way'’hiy ba areb wayetse’ ‘cl-michuts la”iyr,
Mark11:19 When evening came, they would go out of the city.
19> Kai 8rav dfse éyévero, éEemopetovto é€w Ths mOAews.

19 Kai hotan opse egeneto, exeporeuonto exo tés poleos.

A4xAXE T49LY P99 Y990 YA AT 20
BAWWYW aw gL 1y
MIRAT™NR AINTM P33 O3V o7 Mo
YT M3 0
20. way’hiy hem “ob'riym baboger wayir'u ‘eth-hat’enah kiy yab’shah misharasheyah.
Mark11:20 As they were passing by in the morning, they saw the fig tree withered the roots up.

20> Kat mapamopevopevor mpwi eidov v ouvkiv éEmpapévny éx pLlov.
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20 Kai paraporeuomenoi proi eidon tén syken exérammeneén ¢k hrizon.

A74x3 AY3 1399 vI4 Y43y Frie) YTy o2
AWIL AX994 W4
MARAT 3T 237 1"?25 77.;&'”1 Oﬁﬁp@ 7'3'[?1&3
WA MRTIN WN
21. wayiz’kor Pet’ros wayo’'mer Rabbiy hineh hat’enah ‘erar’tah yabeshah.

Mark11:21 Being reminded, Kepha said to ,
Rabbi, look, the fig tree You cursed has withered.

21> kat dvapvmobels 6 IléTpos Aéyer adTd, ‘Paffi, (8e 1) ovkd fv kaTnplon énpavTac.
21 kai anamnéstheis ho Petros legei , Hrabbi, ide hée syke katéraso exérantai.

XITY4£ ¥y 4y-1ax ¥ALlE Y4y owrar Joiy 2

1304
DOTON NAMN 0PF RITOTIN OTODN N v (rmas
22. waya an wayo’mer ‘aleyhem t’hiy-na’ ‘emunath .
Mark11:22 And answered saying to them, ‘“Have faith J’

22> kat dmokpibels 6 "Imoods Aéyel avTols, "Exete mioTiv Beod.
22 kai apokritheis ho legei autois, Echete pistin

@3- 4 Y4 WLy Yy A4 W4 py4Y s
1Y 73305 PJF Y4y YA Yyrx-{4 Pxoay 4wya ax3
Y4 AW4Y vTATARYY 7994 awoer Y Jiv4a-y4

TTTTON XY WRTOD 027 "IN MR TRNTIDID

2 13253 DO 7°8) 077 -pm-‘ax POV NWIT 70
PR WRD 1‘3 MI7Y772 737 APw? 0D 7MNITON

23. kiy-‘amen ‘omer kem - yo’mar ‘el~hahar hazeh hinase’ w’he atheq ‘cl-to’k
hayam w’eyn sapheq bil’babo kiy ‘im-ya’amiyn ye aseh d’baro ken- =lo ka’asher ‘amar.

Mark11:23 “Truly ! say to you, says to this mountain, ‘Be taken up and cast the sea,’
and does not doubt in his heart, but believes what he says is going to happen,
whatsoever granted him.”

23> dpmMv Aéyo VpLiv 8TL 65 Gv elmm T SpeL TovTw, ApbnT Kat BANONTL els Tv BdAacoav,
kal 1) duakpld) év 11 kapdia adTod aAAa moTedT 8TL 6 Aadel ylveTtar, éoTal adTH.
23 ameén legd hymin eipé to orei toutg, Arthéti kai bléthéti eis ten thalassan,

kai meé diakrith€ en té kardia autou alla pisteué ho lalei ginetai, autq.

WYX(Jx3 vl4wx w4 Y WYL 94 Y4 1y-(° 24
Wy A3y vHPx 1Y v/Y43
DPNPRNI 1ONYA WY DD 07 MR M8 1975V 1o
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24. “al-ken ‘omer lakem tish’alu bith’philath’kem
ha’amiynu thigachu wiyhiy lakem.

Mark11:24 “Therefore ! say to you, which you pray and ask,
believe you have received them, and they shall be granted to you.”

\ ~ / e A ’ %4 / \ 2 ~ 4 %4 b ’
24> Sua To0TO Aéyw VRLlv, TAvTa Soa mpooelvyxeode kal alTelobe, moTebeTe 8T €NafeTe,
kal éoTaL VRTv.

24 dia touto lego hymin, proseuchesthe kai aiteisthe, pisteuete elabete, kai estai hymin.

W4 xg wa gy vdayx (7xAd yayox Ay 2
£73-91 WAYwWIwW Wy 94 UFL Yowd vwado WY99(9
:7}'=|/ow7{

giR DX EIR-92% omen SPEnnS myn oo

e o = 9N

DRVYR?
25. w’kiy tha am’du P'hith’palel tim’chalu I'hal- ‘eth I’bab’kem "alayu
yis’lach ‘Abiykem shebashamayim gam-hu’ I'phish’"eykem.
Mark11:25 “Whenever you stand praying, forgive, if have anyone,
your Father who is in heaven shall also forgive your transgressions.”
25> kal 8Tav oTNKeTE MpoTevydpLevoL, ddleTe el TL éxeTe kAT TLVOS, Lva
Kal O TaTTP VROV 0 év Tols ovpavols adf) LRIV Ta TapamTORATA VROV,
25 kai hotan stekete proseuchomenoi, aphiete ei ti echete tinos,
kai ho patér hymon ho en tois ouranois aphé ta paraptomata hymon.
HCFA-4d Waywaw Yy 9474 vluyx 494 Yx47 2
yyrowyl
M29I"8S DMy D2 a8 ~AR 10N KOO8 ORNY o
DRVYR?
26. w ‘im=lo’ thim’chalu ‘aph-‘Abiykem shamayim lo’-yis’lach 'phish’ eykem.
Mark11:26 [“But if do not forgive,
neither shall your Father heaven forgive your transgressions.”]

waPY S YOAXY 473 ATy YWY v4ITY YITWAYT 27
YAYPTAY YA9rFAY YAUAYa W49 vAd4 v4IRy

WIPRI PONR RIT TN QDWW WD 12N
DIIPIM DITRIM DO DT MWK 158 WXIM

27. wayashubu wayabo’u Y'rushalayim way’hiy mith’hale’k Hhomiq’dash
wayabo’u ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym w'haz'qeniym.

Mark11:27 They came again to Yerushalam. And as e was walking in the temple,
the chief priests and the scribes and the elders came ,
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27> Kai épyovral maAw eis ‘lepocddvpa. kal év 70 Lepd mepLmaTodvTos adTod
épxovTaL mPods adTOV oL dpyLePELs Kal oL ypaLiaTels kal ol mpeoBuTepoL
27 Kai erchontai palin eis Hierosolyma. kai ¢n to hierd peripatountos

erchontai hoi archiereis kai hoi grammateis kai hoi presbyteroi

Jx) Yy Ald Aawoe Ax4 xywq ¢x-49 yA4 79447 28
A4 x4 xywol x4x3 xywqa-x4 y/
02 M PR TPV AR MWD ATTORD O8N

TIPNTIN NiYD NNTT MR 77

28. wayo’'m’ru ey-zo r'shuth “oseh ‘eleh
umiy nathan ‘eth-har’shuth hazo’th la asoth ‘eth-‘eleh.
Mark11:28 and said , by what authority are doing these things,

who gave this authority to do these things?
28> kai é\eyov avT®, 'Ev mola éfovota TadTa moLels;
1| Tis oo €dwkev TV €€ovolav TadT (va TadTa moLt)s;

28 kai elegon , [on poia exousia tauta poieis? é tis soi edoken tén exousian tautén tauta poies?

A4 992 Yyx4 AdewWE Y479 A4 Y4 owrad Joay 2
Al awo Y4 xywq =49 WY Y4y AYrIwa yx4y
TN 3T OP0N TNEN "INTOI OR8N YR Jynns

PR Y U8 MWD ATTOR3 0D TN "N DN

29. waya an wayo’'mer ‘aleyhem gam-~ ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ‘echad
w'atem hashiybuniy w’omar lakem b’ey=-zo r’shuth “oseh ‘eleh.
Mark11:29 And answered and said to them, ¢! shall also ask you one question,

and you answer Vie, and I shall tell you by what authority ! do these things.”
29> 6 3¢ "Inoods elmev adTols, 'Emepomion dpas éva Adyov,

kal amokpiBnTé oL kal épd LRIV év mola é€ovota TadTa TOLD*

29 ho de eipen autois, Eperotéso hymas hena logon,

kai apokrithéte kai erd hymin en poia exousia tauta poio;

AYTYIAWR Wagk AY9Y-Y4 axaa yiywya Jiurat x(ge 0
PRI DTN RIRTON TN DWERT [T A0
30. t’biylath Yahuchanan hamishamayim hayathah ‘im=mib’ney ‘adam hashiybuniy.
Mark11:30 “Was the baptism of Yahuchanan heaven, men? Answer Vie”
30> 76 Bamriopa 16 Twdvvou €€ odpavod My 1 €€ avBpomov; dmokptOnTé pot.

30 to baptisma to Ioannou ex ouranou én anthropon? apokrithéte

W4 raur yroray s
03 W94 £ 4v74 OrAY W4T WAYWY W4y 4
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31. wayiua atsu yach’daw le’mor

=no’mar mishamayim madu’a ‘epho’ lo’ he’'eman’tem 1o,
Mark11:31 They reasoned themselves, saying,
we say, heaven, , Then why did you not believe ?

31> kai diedoyilovTo mPods eavTovs Aéyovres,

b \ ” b 9 ~ 9 ~ \ 4 o 9 1) / Y A~
Eav elmopev, ’E€ ovpavod, épet, Aia Tl [ovv] ok émoTedoate adTd;
31 Kkai dielogizonto heautous legontes,

eipomen, ouranou, , Dia ti [oun] ouk episteusate ?

Woa-x4 yv441aYy Wad-iY9¥W w4Ya v4 32
XW49 4299 MHTAL XL YIWH WY-2y
DYI™RR INTIM OTIRTIIDN MRIT RIS

dyiahinl w::% TN 13w DS: to

32. ‘o hano’mar mib’ney-‘adam wayiyr’'u ‘eth-ha am
- chash’bu ‘eth-Yahuchanan I’'nabiy’ be’emeth.

Mark11:32 But shall we say, men? they were afraid of the people,
considered Yahuchanan to have been a real prophet.

32> aAAa eimopev, 'E€ avBpomwv; - épofodvto Tov SxAov-

amavres yap etxov Tov lodvvny dvrws dtu mpodftns Mv.

32 alla eipomen, anthropon? - ephobounto ton ochlon;

eichon ton Ioannén ontos hoti prophétés en.

owyza yoiy yyoai 4 owvyai-J4 yvy4ay Yoy a3
Y49 WYL W4 £ Y4 Y4 yAR (4 4y
A4 awo Y4 xpwq

AR YT 1Y AT RS prim—o8 1R PN S

"IN MWD ORI 07 TR XD MINTDI 1270 OToN

PR MY
33. waya anu wa - lo’ yada™'nu waya“an
wa eyhem ‘im~-ken gam- Io’ ‘omar lakem b’ey=-zo r'shuth “oseh ‘eleh.
Mark11:33 Answering , they said, We do not know.
And answered and them,

“Otherwise, then nor shall | tell you by what authority I do these things.”

33> kat dmokpiBévres Td "Imood Aéyovorv, Ok oldaev.

kat 0 "Imoods AéyeL avTols, Q08 éym Aéyw Vplv év mola €ovola TadTa ToLd.
33 kai apokrithentes legousin, Ouk oidamen.

kai ho legei autois, Oude lego hymin en poia exousia tauta poio.
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1. wayachel 'daber ‘aleyhem bim’shaliym ‘iysh ‘echad nata” kerem waya“as sabiyb
wayach’tsob yeqgeb wayiben mig’dal wayit'nehu ‘cl-kor’'miym wayele’k I'mer’chagiym.

Mark12:1 And He began (o0 speak to them in parables, , “A man planted a vineyard
and put around it, and dug a vat under the wine press and built a tower,
and rented it out to vine-growers and went on a journey.”

A2:1> Kal fp€aTo adtols év mapaBolals Aadetlv, ApmeAdva dvBpwmos épiTevoev
kal mepLebnrev Ppaypov katl dpvEev HmoATVLOV Kal wkodopmoev THpyov

kal €£€deTo adTOV yewpyols kal dmednunoev.

1 Kai erxato autois en parabolais lalein, Ampelona anthropos ephyteusen kai perietheken

kai oryxen hypolénion kai 0kodomésen pyrgon kai exedeto georgois kai apedémeésen.

Wayya x4% xuPd Wiy4ya-d4¢ a0 ulw aovyly 2
Waya 97y
DD DX NOP? DMIDTTON TV DY Twind1o

;D727 PR

2. w'lamo’ed shalach “ebed ‘cl-hakor’'miym lagachath hakor’'miym mip'riy hakarem.
Mark12:2 “At the harvest time he sent a slave to the vine-growers,
in order (o receive some o the produce of the vineyard the vine-growers.”

2> kal améoTeLhev TPOS TOVS YewpyoLs T® karp®d dodAov {va mapa TdV yewpydv
Adfm amo TOV kapTdV Tod apmTEAdvos®
2 kai apesteilen tous georgous 0 kairg doulon ton georgon

labe ton karpon tou ampelonos;

WPLq YAUCWAY vRYRY YATHLAY 3
:OPT AIPYN TR AR
3. wayo’chazuhu wayakuhu way’shal’chuhu reyqam.
Mark12:3 “They took , and beat him and sent him away empty-handed.”

\ / 5\ y A\ /
<3> KaL )\CLBOVTGS avTov €8€LPGV KaL (11T€0'T€L>\(1V K€EvVOov.

3 kai labontes edeiran kai apesteilan kenon.

(Y 939343 v(PF) vx4v M4 230 WAL lE UV JFAv 4
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4. wayoseph lish’loach ‘aleyhem “ebed w’otho (saq’lu ba’abaniym u) machatsu
way’shal’chuhu b’cher’pah.

Mark12:4 “Again he sent them slave,
(they cast stones at him and) they wounded him in , and treated him shamefully.”

4> kal maAw dTéoTeLev TPOs adTovs AAAov SodAov: kdkelvov ékedadlwoav kal NTLLATAV.

4 kai palin apesteilen autous doulon; kakeinon ekephaliosan kai etimasan.

¥239¢ TWe JYY T4 Tx47¥Y M4 mdvay JFrv s
P93 WAYY vya ¥ay wa-dn4
0°377 AWy 71971 M7 ANRTDI) MR 1O AR

R I 1 3/ o R D [ gy R i |
5. wayoseph wayish’lach ‘acher w’gam=-‘otho haragu
w’ken “asu I'rabbiym ‘acheriym mehem hiku umehem haragu.

Mark12:5 ‘“And again he sent another, and that one also they killed;
and so many others indeed, beating some and killing others.”
<5> kal dAAov dméoTeldev: Kkdkelvov ATEKTELVAY,

\ \ R e\ \ ’ e\ \ 9 ’
kal moAAovs dAAovus, oVs pLev dépovTes, ods B€ Aok TEVVOVTES.
5 kai allon apesteilen; kakeinon apekteinan,

kai pollous allous, hous men derontes, hous de apoktennontes.

WA (4 rx4Y HAWAY T34 W4 4P Y9 avo vV e
AT Y9 Y 47y AJHM4S
D728 INNTD Mown 2T WY T 2 T I9)

137927 933 932N TMRTID MITMNID

6. w'lo “od ben yachiyd ‘ahebo wayish’lach gam- eyhem ba’acharonah
kiy- mip’ney b’niy yaguru.
Mark12:6 “Yet he had one son he loved tenderly; also he sent last of them,

, ‘They shall respect my son.””’
<6> &1 Eva elyev LLOV dyamTév: dméoTellev avTOV EoyaTov TPOs adTovs Aéywv STu
"Evtpamioovtatr Tov vidv pov.
6 eti hena eichen huion agapéton; apesteilen eschaton autous

hoti Entrapésontai ton huion mou.

473 3=-3y3 a0 J4 Wi 4 va¥4 a3 yiyqyay s
7y AAAx Awqaar rA19aYr vy Wara
RIT T AMYOTON UOR MR OO0 0D
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7. w’hakor’'miym hahem ‘am’ru ‘iysh ‘el-re ehu hineh-zeh hu’ hayoresh
I’ku w'nahar’gehu w’hay’rushah tih’yeh .

Mark12:7 ¢ those vine-growers said to one another, ‘This is the heir;

come, let us kill , and the inheritance shall be P»

<> éxetvoL 3¢ ol yewpyol mpos €avTovs elmav 1L OOTds EaTiv 6 KAMPOVOROS*®
debTe amokTElVWpEY ADTOV, KAl MOV €0TAL 1) KATPOVOpLa.

7 ekeinoi de hoi georgoi heautous eipan hoti Houtos estin ho kleronomos;

deute apokteinomen , kai estai hé kleronomia.

WY nYRy -4 vayadway vxy4 v1933r rashdivr s
002D PIMRTOR AL NN WO AN
8. wayo’chazuhu wayahar’'gu wayash’liykuhu ‘el-michuts |ckarem.
Mark12:8 ‘“They took him, and killed and threw out of the vineyard.”

8> kal AaPovTes dméxTewvav adTov kal €E€Balov adTov E€w Tob dpmeldvos.

8 kai labontes apekteinan kai exebalon ex0 tou ampelonos.

4737 473 W4ya (o3 awoi-3y axoy g
YA ML YA XL YT YA YAYYA X4 a4y
X937 8o o027 Sya npyr-mm oo

DYITND OT2TTNN 0] O BTN TIN

9. w' atah mah-ya aseh hakarem halo’
yabo’ wiy’abed ‘eth-hakor’'miym w'nathan ‘eth-hakerem la’acheriym.
Mark12:9 ‘“What shall therefore of the vineyard do?

He shall come and destroy the vine-growers, and shall give the vineyard to others.”
’ 3 / ¢ / A~ A~ .

9> 1 [0Vv] mounoeL 0 kpLos Tod dpTeAdvos;

9 4 \ 9 ’ \ \ \ ’ \ 9 ~ b

€\eloeTal Kol ATOAETEL TOVS YEWPYOUSs kal dwoeL TOv apmeAdva dAAols.

9 ti [oun] poiései tou ampelonos?

eleusetai kai apolesei tous georgous kai dosei ton ampelona allois.

AX13 YAYvY93 vF4Y Y94 ATA IYxyA-x4 Wx449P 443 10
Ay w44,

IO 003330 08D 13N 1T 2INDTTNR DNNIR 8O
19D WRND

10. halo’ q'ra’them ‘eth-haKathub hazeh ‘eben ma’asu haboniym hay’thah I'ro’sh .
Mark12:10 “Have you not even read this Scripture: ‘The stone the builders rejected,
this became chief %

10> 008e TV ypadmy TadTNV AvéyvoTe,

’ (A} b4 ’ e 2 ~
AilBov 6v dmedokipacav ol olkodopodvTes,
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ovTos &yevifn els kepadmv yovias:
10 oude tén graphén tautén anegnote,
Lithon apedokimasan hoi oikodomountes,

houtos egenéethe eis kephalén ;

PYAYA09 X4J) 4313 x4T axi3x Arai x4Y 1
1297V 3a nx‘?DJ N1 DT T TTAMY DN 80
1. hay’thah zo’th hiy’ niph’la’t.h . . .
Mark12:11 ““This came about , and it is marvelous ?”
11> mapa kvptov éyéveto aliTm
kal éotv BavpaoT) év 6dBadpols Hudv;
11 egeneto haute

kai estin thaumasté ?

Joi ¥oa iy7y v44iay ywyx{ YWRILY 12
AYLY VARVYAY ATR (WHATXE 994 YaAnde Ay vy sa-qv4
T2 OYT 73En WTM Swanb wipana-

D9 AN I ‘7wm nX 3T n-n‘w 5D 72T WN

12. way’baq’shu 'thaph’so wayiyr’'u mip’ney ha am ya an
‘asher~hebiynu eyhem diber ‘eth-hamashal wayaniychuhu wayeleku.

Mark12:12 And they were seeking (o seize , and yet they feared the people,

for they understood He spoke parable them. And so they left and went away.
2> Kai élnrovv adTov kpaTtijoar, kal épofnOnoav Tov dxAov,

éyvwoav yap 1L mpos avTovs TV mapaBoAny elmev. kal adévres adToV AmiiAbov.

12 Kai ezétoun kratésai, kai ephobéthésan ton ochlon,

egnosan gar autous tén parabolén eipen. kai aphentes apélthon.

YAWTPAYY YAWI 4 Y4 THCVAY 13
79949 yx4 wix{ Fraqra iwi4yy
DOWINRT TR OO 1PN mPwn

WﬁD‘ID NN WDN‘? Dﬁ'ﬁﬁ'[ WINDI

13. wayish’l’chu ‘anashiym ~haP’rushiym ume’an’shey Hor’dos th’pos d’baro.
Mark12:13 Then they sent some of the Pharisees
and Herodians to in order ‘o trap a statement.

13> Kal dmootéAAovoLy mpos adtév mvas Tov Papioalwv
\ ~ e ~ e’ 9 \ 9 /4 4
kat 7@V ‘Hpwdiavdv lva adTov aypedonoiv Aoyw.

13 Kai apostellousin tinas ton Pharisaion kai ton Hergdianon agreusosin logg.

AXE X4 WA 4oy pfoai AqrY vA (4 Y4 T4IAT 14
A9TY Xy4IT WAL Y] 4wWx £ Ay WAL 2Ty g4y
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14. wayabo'u wa yada’'nu kiy=‘iysh ‘emeth w'lo’-thagur mip’'ney ‘iysh
lo’ tisa’ p'ney ‘iysh ube’emeth moreh ‘eth-dere’k

hanakon [ ctheth mas ‘c/-Qeysar =lo’ haniten =lo’ niten.

Mark12:14 They came and said R , we know are truthful and care no person

of men; for You regard not the person of men, but teach the way of truth.

Is it lawful (0 give a poll-tax to Caesar, or not?

A4 kar ENBovTes Aéyovary adTd, Addokale, otdapev 6TL dANOTs €l kal od wélel o Tepl
o0devds: ov yap PAémels els mpéowmov dvBpormwv, AAN’ ém’ dAmbelas TV 680v Tod Beod Suddokels:
é€eov dodvar kfjvoov Kaloape 1) o0 3dpev 1| p1) Sdpev;

14 kai elthontes legousin y , oidamen alethées ei kai ou melei oudenos;

ou blepeis eis prosopon anthropon, all’ alétheias tén hodon didaskeis;

exestin dounai kénson Kaisari ¢ ou? domen ¢ me domen?

T493 AYYFIX-AY YA s 4y UXJIHX4 04t 4raY s
A4947 e 24

INVIT NN OTOPR MR DNDRTTNR YT X
TIRTINY 1T DN
15. w'hu’ yada” ‘eth-chanupatham wayo’mer ‘aleyhem mah-t'nasuniy habiy'u diynar w’er’eh.

Mark12:15 Shall we give or shall we not give? , knowing their hypocrisy,
said to them, “Why are you testing Me? Bring a denarius to look at.”

e \ !IQ\ Y A \ e J4 o 9 ~ ’ ’ . ’ ’ ’ e ”
15> 6 3¢ eldws adTOV TV VokpLoLY elTrev avTols, T pe melpdlete; dépeté ol dmuédprov tva (dw.

15 ho /¢ eidos ten hypokrisin eipen autois, Ti peirazete? pherete dénarion ido.

W4 Ixyyar x433 Aqrna ¥a1ds Y437 T4L927 16
ALES A S T2 I OV 2 S BVER S A S L
LR INDRT) ORI TTIRT O8N ROIN W

PP DR TN O MOy 1Mhy

16. wayabiy’u wayo’mer ‘aleyhem hatsurah hazo’th w' shel- hem

wa shel-Qeysar.

Mark12:16 They brought one. And He said to them, “Whose is this image and is this?”
And , Caesar’s.

e \ ¥ \ J4 9 ~ ’ e ’ \ 14 \ e 9 / o e \ o Y A
<16> ol 8¢ fjveykav. kal Aéyer adTols, Tivos 1) elkaov alTn kal 1 émypadi); oL de elmav adTd,
Katoapos.
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16 hoi de enegkan. kai legei autois, Tinos hé eikon hautée kai ? de , Kaisaros.

TFrPl vyx FPL V4 x4 YAR4 4y owraL Joay 1
Ao yayxay waadsd vix waaAdsd w4 x4y
2P0 1M TRPD WK NN OTDN MN™ v qun

195 RN BTTORD 1M DTONS SwiN P

17. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ‘eth Qeysar t'nu 'Qeysar w’eth

t'nu wayith’'m’hu .

Mark12:17 And answered and said to them, “Render to Caesar the things are Caesar’s,
and the things are ’s.” And they were amazed

A7> 6 8¢ Inoods eimev adrols, Ta Kaloapos dmodore Kaloapt kat ta t00 Beod 14 Oed.
kal €é€eBadpalov ém’ adTd.
17 ho de eipen autois, Ta Kaisaros apodote Kaisari kai ta tou to

kai exethaumazon

YAXYR XAUX JA 4 YA 9Y43 YAPranayy vACL r4IT 18
Y4 rALEVARY

DR DR TR DUTRNT DOPITITTIR 1R W3NT
NG TToRE™M

18. wayabo’u ~haTs'duqiym ‘eyn t'chiyath hamethiym wayish’aluhu le’mor.
Mark12:18 Sadducees who that there is no resurrection came ,
and inquired , saying,

\ ¥ ~ \ 7 e ’ 9 ’ \ o
18> Kai épyovrar Laddovkatol mpds adTdéV, oiTLves AéyovoLy dvdoTaoLy LT elvat,
Kal EMMPOTOV aOTOV AEYOVTES,

18 Kai erchontai Saddoukaioi , hoitines anastasin mé einai,

kai epéroton legontes,

AWE UAYRAY WALoUE XY Y )L 9xY AWY A49TY 1o
PAU4L 09T YAPAY YXWEXE rAUE UPLY v JA4 YAy
WX MO WORTOMR MInY 9D 135 anD mwn ine

DMIND UL P MR TR TR DY 1D 1 o
19. kathab lanu yamuth ‘achiy-‘iysh w’hiniyach ‘ishah
ubaniym ‘eyn lo w'laqach ‘achiyu ‘eth-‘ish’to w’heqiym 'achiyu.

Mark12:19 , wrote us If a man’s brother dies and leaves behind a wife
and leaves no child, his brother should take the wife and raise up his brother.

19> Addokade, Movofis éypadiev Miv 8T édv TLvos a8eddos amobivy

kal kaTaAlmy yovaika kal p1 ad) Tékvov, tva AdfT 0 a8eAdos adTod TNV yuvaika

kal é€avacTtnon oméppa T® AdeAdpd adTod.

19 , egrapsen hémin ean tinos adelphos apothané kai katalipé gynaika

kai mé aphé&teknon, lab€ ho adelphos autou tén gynaika kai exanastésé t0 adelphg autou.
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XYLy AWE YW WP WAL 309w AYAY 20
09T TA9U4 J14wa-4Yy
MR TER TWRTT MR DTN TYaw 130
DT PTIR PRETRDY
20. w’hineh shib’"ah ‘achiym wayiqach hari’shon ‘ishah wayamath w’lo’-hish’iyr "
Mark12:20 There were seven brothers; and the first took a wife, and died leaving no
20> émta &deddol Moav: kal 6 mpdTos ENafev yuvaika kal dmobviiokwv odk ddifikev oméppar

20 hepta adelphoi esan; kai ho protos elaben gynaika kai apothnéskon ouk aphéken H

AwaWa Y JYT 09T WA A4y XWAY AYWR AxX4 UPIY 21
PEAOET 03 721 UIT MOITTRDY DM MW mnN mpriss
21. wayiqach ‘othah hasheniy wayamath w’lo’~hiniyach w’ken gam hash’liyshiy.
Mark12:21 The second one took her, and died leaving behind no ; and the third likewise;
21> kai 6 devTepos ENaBev adTNV kal amébavev 1) kaTadiTov oméppat Kal 6 TPLTOS WOAVTWS®

21 kai ho deuteros elaben autén kai apethanen meé katalipon ; kai ho tritos hosautos;

04 AT U4 TIT4wWA~4r AcIwWALY ATHPALY 22
AW4R Y1 Axy Yy ajudy
VI DTN IRWITRDY Tyawn oD mimpnoo

TTNT D3 R 0227 MR

22. wayiqachuah «/=hashib’ ah w'lo’~hish’iyru eyhem
w'acharonah methah gam ha’ishah.
Mark12:22 and so 2!’ seven had her, and left no them. Last the woman died also.

\ e e \ 9 b ~ ’ v ’ \ e \ b ’
22> kal oL €mTa oVk Adfkav oméppa. €oYATOV TAVTOV KAl 1) yuvT) amebavev.

22 kai hoi hepta ouk aphékan . eschaton kai hé gyné apethanen.

Aw4Z a1ax w3y Y vYTPIWY YAx¥3 XTUX9 X0y 23
Aw4 axag qo9wl 1y
TERD TR QTR N MIPWD 0NRT NN RY 00

MR MO AYaw? o3
23. w’ atah bith’chiyath hamethiym k’sheyaqumu I’ mehem tih’yeh l'ishah
lashib’“ah hay’thah P'ishah.

Mark12:23 In the resurrection then, when they rise again, one’s wife shall she be?
seven had her.

23> év 1) dvaoTdoel [ dtav dvacTdoiv] Tivos adTdv éoTar yovi);

oL yap €mTa éoyov adTNV yuvaika.

23 en té anastasei [ hotan anastosin] auton estai gyné? hoi hepta eschon autén gynaika.
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yx4 Yroe 443 Y3ail4 owyar W4y 2
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24. wayo’'mer eyhem halo’ to"iym
lo’ y'da™'tem ‘eth-hak’thubiym w’lo’ ‘eth-g’burath .
Mark12:24 said to them, ¢“Is this not the reason are mistaken,
you do not understand the Scriptures nor the power of 2

24> &dpm adT0ts 6 "Inoods,
009 8wa TodT0 TMAavaoDe 1) €ldOTes Tas ypadas pnde T Sdvapiy Tod Beod;

24 epheé autois ho , Ou dia touto planasthe meé eidotes tas graphas méde tén dynamin ?

A 4WYIX £ WAWY vewR £ WA xyaT)Y WYTP X059 Y s
yaywa Y4y vy
mINpIm 8D oy ARy 8O DmRIT oI nya Do

DT YORDRD 7T

25. b eth qumam ~hamethiym lo’ yis’u nashiym w’lo’ tinase’nah

kiy- k' hashamayim.

Mark12:25 “ when they rise the dead, they neither marry nor are given in marriage,
but like heaven.”

\ ~ ~ ~ 7’
25> §rav yap €k vekpdv avaocTdoLy oBTe yapodowv obre yapilovrar,
9 9 9\ e b 9 ~ 9 ~
alA)’ elolv s dyyelou €v Tols ovpavols.

25 hotan nekron anastosin oute gamousin oute gamizontai, all’ tois ouranois.

AWY PF3 Ux49P 443 TYTPIW YAxyA 994-(0v 2
LA Y14 Y4 yRaAdeR w4 494794 x4 3YFs
:9Por A4y PR ALY Ya994

mwn 993 DNRTP XOT WP oamT 1275w
STOR YDA TPRD DTTORT 1R N3TTOWR NN 1093
12PY? MTONY PR TORY OT7aN

26. w' al=d’bar hamethiym sheyaqumu halo’ g’ra’them b’sepher s'neh ‘eth ‘asher-diber
ayu ‘Ab’raham w Yits'’chaq w Ya aqob.
Mark12:26 “ regarding the fact the dead rise again, have you not read in the book of ,
the burning bush, how spoke to him,
, ¢ of Abraham, and of Issac, and of Jacob’’?

\ \ ~ ~ [74 9 7’ b 9 ’ 9 ~ 7’ .o 7 9 \ ~ / ~
26> mepL 8¢ TOV vekpdV 8L éyelpovTar ovk avéyvmTe év T BLBAw Moiboéws ém Tod BaTov mds
elmev adTd 6 Beds Aéywv, 'Eyo 6 Beds ABpadp kal [6] Beds Toaak kat [6] Beos Takaof;

26 peri de ton nekron egeirontai ouk anegnote en té biblg tou batou pos

eipen autQ R Abraam kai [ho] Isaak kai [ho] Iakob?
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27. ‘eynenu hamethiym kiy ‘im- hachayiym laken to iym har’beh.

Mark12:27 “li¢ is not of the dead, but of the living; therefore are greatly mistaken.”

27> o0k €aTLv Beds vekpdv aAAa LovTwv: oAV mAavaode.

27 ouk estin nekron alla zonton; poly planasthe.

JAUYTXY Yx4 oyw YA-9IvFAT)Y AH4Y 28
Y91Wa 9833 Y 493y Y34 59PY
Xerya-yd apw449a 4333y yadsway
DDA DNR YRy oODienTIn TN o
DI 2V 9D RN OO 37PM
MAERT—52% MIWRTT NI TTPREM

28. w'echad =hasoph’riym shama" ‘otham mith’wak’chiym wayiq’rab ‘aleyhem wayar’

heyteb heshiybam wayish’alehu mah- hari’shonah ~hamits’oth.
Mark12:28 One of the scribes came and heard them arguing, and recognizing He had answered
them well, asked , What commandment is the foremost ?

\ \ o ~ )4 ’ / S A 4 TQ %4 ~ 9 ’
28> Kai mpocelfwv eis 1@V ypappatéwv dkovoas adTdv oulnrotvtwv, L8mv 8Tl kalds dmexpld
adTols émmpoTnoev adTov, Ilola éoTiv évTodT TpO TN MAVTWV;

28 Kai proselthon heis ton grammateon akousas auton syzétounton, idon kalos apekrithé autois

epérotésen , Poia entole prote ?

{44WA oyw xyrya-(y( ayw44a owrai x4 Joiy
ap4 3Arar v/iad4 arar

X7y yaw MR- MIWNTT Ywim NN WML
SR T 0N MM

29. waya an ‘otho

hari’shonah =hamits’oth sh’ma” Yis'ra’El ‘echad.
Mark12:29 answered them,
“The first the commandments is, Hear, O Yisrael! , is one’’;

29> &mexplbn 6 'Imoods 61 [parrm éotiv, Akove, Topan), kOpLos 6 Beds Ndv kvpLos els EoTiv,

29 apekrithé ho hoti Prote , Akoue, Israel, ho heis estin,
YWI-CY 3y ¥Y939(-(Y3 yral4 avar x4 x934y 30
AJWE9R AYRYA £33 X4T yagy-ygy yoay-(ysv
WDI~5237 TA227O03 IOR YT MY NITR O
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30. w'ahab’at ‘eth =I'bab’ak u -

u -mada aak u =m’odeak zo'th hiy’' hamits’wah hari’shonah.

Mark12:30 ‘“And you shall love your heart, and s
and your mind, and your strength. This is the first commandment.”

30> kat dyamioers kOpLov TOV Beov oov €€ BAns THs kapdlas oov kal €€ 8Ans Tis YuyTs oov
kal €€ 8Ans Ts Siavolas cov kal €& 8Ams s Loydos cov.
30 kai agapeéseis tés kardias sou kai

kai tes dianoias sou kai tés ischuos sou.

Yryy yodl xs34y acl ayaza xayway s
Al4Y 3lra ayny Ya 4y

TP YD PIT) A R DT RO
TIPRR TP MR TN

31. whasheniyth hadomah lah w’ahab’at I're"aak amoak w’eyn mits’'wah g’dolah me’eleh.
Mark12:31 “The second is this, You shall love your neighbor 2 yourself.
no other commandment greater these.”
31> devTtépa abTM, AyamnoeLs TOV TAMOLOV GOV WS TEAVTOV.
pellwv TodTov AN évToAn) ok éoTuv.

31 deutera hauté, Agapéseis ton plesion sou seauton. meizon touton allé entolé ouk

X494 373 A4vy Y1r4 7vFa vAd4 Y4ar e
A9y avo Ji4y 473 Ap4 YAt 3y
Q37 A2 M AR DT PR MRM a5

HTa%n TIW PRY RIT MR DOTTOR 0D

32. wayo’'mer hasopher ‘am’nam yapheh dibar'at
‘echad w'eyn “od .
Mark12:32 The scribe said , Right, ;
You have said R He is one, and no one else ;

32> kat eimev adT® O ypappaTtevs, Kadds, dddokale,

9 9 9 ’ 0 % ® ) \ 9 9 1 \ 9 ~
ém’ aAnbelas elmes 6TL els €0TLY kal oVk €Ty AAAOS TATV aOTOD"
32 Kai eipen ho grammateus, Kalos, ,

ep’ eipes heis estin kai ouk allos ;

ady-Jy v WII=LY 3y 0a¥-(ysr 33(-(Y3 vx4 3934y 3
WAPITY xylo-dyy 433 alva ywyyy o4a-x4 asa4dy
TRRTOD31 WD~ YInTO237 2357503 IR MATRDI0

:Doman NSY-5pR 8T 191 WDD vOTTNR maRD
33. u’ahabah =lebab u -meda” u ~nephesh u -m’od
u’ahabah ‘eth-hare a ’'naph’sh’ak g'dolah hiy’ ="oloth uz’bachiym.
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Mark12:33 And to love the heart, and the understanding (mind),
and ! the soul, and the strength, and (o love his neighbor as himself,
is much more burnt offerings and sacrifices.

33> katl 10 ayamav avTov €€ 8Ams THs kapdlas katl €€ SAns THs cvvécews

kal €€ 8Ams s Loybos kal T dyamdv TOV TAMGLoV OS €EQVTOV

TEPLOTOTEPOV E0TLY TAVTWY TAOV OAokaLTORATWY Kal Buoldv.

33 kai (0 agapan tes kardias kai tés syneseos kai tés ischuos

kai to agapan ton plésion heauton perissoteron estin ton holokautomaton kai thysion.

PrTHI 4 T34 Y43y x0ag 3o-ay owrai 44iv 3
v9-x4 avo gq0-4¢ wa 4y yaad4a xvydyy ax4
Ad4gw yxv4 (4wl

PITI~ND MO8 MRM NYTI MWD YT 80N
125-NR TV 37Y-KRD R oTToNT mohean o

ORY AN ORES

34. wayar’ ="anah b'da ath wayo’mer ‘elayu lo’-rachoq mal’kuth

w'iysh lo’~ “od ‘eth-libo lish'ol sh'elah.

Mark12:34 When saw he had answered intelligently, said to him, ¢ are not far
the kingdom of R that, no one would venture to ask any more questions.

\ e 9 ~ 9 \ 9\ %4 ~ 9 ’ 0 9 A
3% kai 0 'Inoods L8wv [adTov] 8L vouvexds amekplbm elmrev adTd,
9 \ O ] \ ~ ’ ~ ~ \ 9 \ 9 /’ 9 ’ 9 \ 9 ~
00 pakpav et amo Tis Baoctlelas Tod Beod. kal oVdels oVKETL ETOAPA ADTOV EéTepwTToOL.
34 kai ho idon [auton] nounechos apekrithé eipen auto,

Ou makran tés basileias . kai oudeis ouketi etolma eperotesai.

Y427 Jory Ways aylly owyziy s
473 AvATY I HAWHR 1Y YArFA r4r yi4
XM YN WIPRI DR Yo

NI TITTID MWD 0D DOTRIeT MmN N

35. w’ m’'lamed bamiqg’dash waya an wayo'mar

‘ey’k hasoph’riym haMashiyach ben-Dawid hu’.
Mark12:35 And answered and said, as He taught in the temple,
“How is it that the scribes the Mashiyach is the son of David?”

35> Kai dmokpibels 6 'Inoods éleyev diddokwv év 70 Lepd,
I&s Aéyovowv ot ypappatels 61 0 XpLoTos vios Aavild éoTiv;
35 Kai apokritheis ho elegen didaskon en to hierg,

Pos hoi grammateis ho Christos huios Dauid estin?

IW AYagd Ava W4y waPa HT9I 4 Aava 473 36
Y119 Yaa Y134 xawg-ao ayiyal
W S3TRD T 0N WIPT mN3 ;R NI 8RO7
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36. halo’ Dawid ‘amar sheb liymiyniy
“ad-‘ashiyth ‘oy’beyak hadom I'rag’leyak.
Mark12:36 ‘“‘David himself said , ¢ , it at my right hand,

until I put your enemies a footstool for your feet.””

9\ \ o 9 ~ ’ ~ ¢ 7
36> adTos Aavld elmev év T TvedpaTL TH Aylw,
o 4 ~ ’
Eimev kUpLos 7® kvplo pov,
Kabov éx dekuav pov,
174 ”" ~ \ b /7 e V4 ~ ~
€ms av 0@ Tovs éxBpois cov VTokATW TOV TOdDV Cov.
36 autos Dauid eipen R

Kathou ¢k dexion mou,

heos an tho tous echthrous sou hypokato ton podon sou.

T19 473 YAI4Y Jvad v49P vyrosd ayataya x
spxq oywd yox 39 a4y
23 N7 N 18 I0TRIP nRYa MITITe

ANN YRS opn 20 208M
37. hineh-Dawid b’ ats’mo qore’~ w'ey’k hu’ b’no waye’ehab rob ha am lish’'mo a .
Mark12:37 “David himself calls ¢ ; so in what sense is he His son?
And the large crowd enjoyed listening to
(37> (1.1,)1'(\)8 ACLU\LS )\é'yel, al,)T(\)V K{)pLOV, KG.\L 1T66€V (11,)1'06 éO'TLV Ui,(l)g;
kal [0] moAds SxAos Tikovev adTod MBews.
37 autos Dauid legei , kai pothen autou estin huios?

kai [ho] polys ochlos ekouen hédeos.

Y3977y TYVA Ux4 a¥ds YA s 4ar s
WLPrWY Wy lw plewawy xile 1)veo y/axal Wi 9343
DOTDIRT TR IR NN D3 oDy MN™INS

IOPWD DRADWI ONEIE NPL CRWY TRONTY DOANT

38. wayo’'mer ‘aleyhem b'lamed ‘otham hisham’ru ~hasoph’riym ha’ohabiym I'hith’hale’k
“atuphey taliyth w'sheyish’alu bish’lomam bash'waqiym.

Mark12:38 [ His teaching He was saying to them “Beware of the scribes who like to walk around
long robes, and like respectful greetings in the market places,”

38> Kai év 11 8udax av1od éleyev, BAémete dmd TOV ypappaTénv oV BedovTwv év oTodals

TEPLTATELY KAl AOTATPROVS €V Tals dyopals

38 Kai ¢ té didaché€ autou elegen, Blepete ton grammateon ton thelonton

stolais peripatein kai aspasmous ¢n tais agorais

WaywLq 9FaLY XYL FYY AXx99 WA Ywiq x9w/y 39
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39. w'lashebeth ri’shoniym ul’haseb ri’shoniym bas’ udoth.

Mark12:39 “and chief seats and the uppermost room at banquets,”

\ 7 b ~ ~ \ 4 9 ~ 7
39 kal mpwTrokabedplas év Tals ouvaymyals kal mpwTokALolas év Tols delmvols,

39 kai protokathedrias kai protoklisias en tois deipnois,

A499< AIX3 YA Y4y Xv1Y{4A A xIx4 Y093 a0
:T®7W=l/ A4:7 94X /\r’A’\ ®7w7 2\72\ 7:1,7:1/0
RTINS PRI DUDIINDY MIMDRT NITRR DY aTs

VDY TR 0T DT LBYR MRT DY

40. habol’ iym ‘eth-batey ha’al’manoth uma’ariykiym bat’philah I'mar’eh “eynayim hemah
mish’pat gadol m’od yishaphetu.
Mark12:40 ‘“who devour houses of widows, and appearance’s sake make long prayers;

shall receive greater condemnation.”
40> ol kateoBlovTes Tas oiklas AV xMpdV kal Tpoddoel Lakpd mposevydLevoL: ovTOL AfuiovTal
TEPLECOTEPOV KPLILQL.
40 hoi katesthiontes tas oikias ton cheron kai prophasei makra proseuchomenoi;

lempsontai perissoteron krima.

yoa-x4 A9 4ray drv4a Jrid vy Iwa owyRLy a
B 993 TIXY WA 99 WA qiwoy 4qny4a Yyq4 9 xyoy wawaiwy
DYATNR TIRT RIT) BN ]ﬁgg Samn WY YT RN

37T 2301 2037 DOTOWYY RINT 1IR3 NMIYn 0nn
M. w' yashab mimul ‘aron ha'’otsar w'hu’ ro’eh ‘eth-ha’am m’siymiym ma“oth
'aron ha’otsar wa ashiyriym rabbiym nath’nu har’beh.

Mark12:41 And He sat down opposite the treasury, and observed how the people were putting money
the treasury; and many rich people were putting in large sums.

41> Kai kabioas katévavt 100 yalodpvdakiov ébemper mis 6 Sydos BaAAer yadkov

els 70 yalodpuAdkiov. kai moAdol mAovorol €éBadAov moAAa-

41 Kai kathisas katenanti tou gazophylakiou etheorei pos ho ochlos ballei chalkon

to gazophylakion. kai polloi plousioi eballon polla;

4F4 099 Y3 qW4 xyeyq) Axw Yxxy 3iYo YW 4 L Ixy a2
PR YID T WX NMLINR R Thm Y MINSR NaMm on
42, watabo’ ‘al’'manah watiten sh’tey ph’rutoth hen reba" ‘isar.
Mark12:42 A widow came and put in two small copper coins, amount to a cent.
42> kai éNBodoa pla xMpa TTwyT éBalev Aemrta 8vo, & €oTLv KOBpAvVTYS.
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42 kai elthousa mia chera ebalen lepta duo, ho estin kodranteés.

LI4 W 14 YA dE 4R vy dE 9P a
YAYxyA=CYYy Xy arxy x4x3 aiyon ayyl4a iy wyl
Al S WASE A

222 " RN TR DTN THRRT MTMORTON 80P
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43. wayiq'ra’ ‘el-tal’miydayu wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘omer kem kiy ha'al’'manah
hazo’th nath’nah yother ~=hanoth’niym ‘cl-‘aron ha’otsar.

Mark12:43 Calling His disciples , He said to them,

“Truly I say to you, this widow put in more the contributors to the treasury”’;

43> kal mpookaleodpevos Tovs pabnrds adTod elmev adTols, Apm Aéyw Bpiv 6TL 1) xHpa adT 1
mToxT TAelov mavTov éBalev Tdv BaAdovTov ets To yaloduvAdkiov:

43 kai proskalesamenos tous mathétas autou eipen autois,

Amen lego hymin hoti he chéra haute pleion ebalen ton ballonton eis to gazophylakion;

A AITHYY 43AT JALW Ja0aTyy Xy YLy Ay
AXLUY =Y x4 AL-9wW4-CY
T3N3 MSMRR ROT) BOPW TVITTR 103 822 V27

FINMRTOD MR AT TOD

44. nath’nu ~ha odeph shelahem w’ mach’sorah
nath’nah - =lah ‘eth ~mich’yathah.
Mark12:44 “for they 2!l put in of their surplus, but she, of her poverty,

put in all she owned, all she had to live on.”

’ \ bl ~ / 9 ~ v (4 \ 9 ~ ! / 9 ~
44> mavTes yap éx Tod TepLoocebovTos adTols €Balov, aliTn de ék TH)s VoTepTOEWS AVTTS

’ 1% o ” 1% \ ’ 9 ~
mavta 6oa eixev €éBalev dAov Tov Blov avTis.

44 tou perisseuontos autois ebalon, de ck tes hystereseos autées
eichen ebalen ton bion auteés.
Chapter 13

AHg YILE YETY WARYATSY YX4I ALY Markis:

Al43 YAYLY Ay YAY943 vJmaY A9 Adry viaiydxy
TR DN BN WIPRTTIR ANNED MM

TPNT DUIR3M) DUI3NT YT N iR vRbmn

1. way’hiy b’tse’tho ~hamiq’dash wayo’mer ‘echad mital’miydayu
r'eh mah-yaphu ha’abaniym w'habin’yaniym ha’eleh.

Mark13:1 As [1c was going of the temple, one of His disciples said to ,
behold what wonderful stones and what wonderful buildings!
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A3:1> Kal ékmopevopévov adrod ék Tod Lepod Aéyel adTd ets ToV pabnrdv adTod, Addokale,
{8e moTamol AlBou kal moTamal otkodopal.

1 Kai ekporeuomenou tou hierou legei heis ton mathé&ton autou, ,

ide potapoi lithoi kai potapai oikodomai.

Y3vana YAYAYga-x4 XA 493 9437 owyaL x4 Joivy 2
P9Ixx 4 W4 Y340 Y34 q4wx-4( al439
Do53 3T 2O2330TNR QORI RR™ YET? NR pn o

IPTBNN XD WX TINTOV 128 IWER~RD 1087

2. waya an ‘otho wayo’mar hara’iytah ‘eth-habin’yaniym hag’doliym ha’eleh
lo’~tisha’er ‘eben al-=‘eben lo’ thith’paraq.

Mark13:2 And answered and said to him, “Do you see these great buildings?
There shall not be one stone another shall not be torn down.”

2> kal 6 'Inoods elmev adtd, BAémers TatTas Tas peyddas olkodopds; od w1 ddebf ®de Albos ém
AtBov 6s 0¥ P kaTadvd).
2 kai ho eipen aut), Blepeis tautas tas megalas oikodomas?

ou mé aphethé€ hode lithos epi lithon ou me katalythe.

Trie7 vad4way waya Jyyy yaxaza 43-o gway s
(xq YA YAY Aqay4Y JMvay Ifoy
DD AORYM wWIPRT Swn DT IOy 2wh:

PN D737 Om TN I 3pYY
3. wayesheb “al-har hazeythiym mimul hamiq’dash
wayish’aluhu Phet'ros w'Ya aqgob w'Yahuchanan w’An’d’ray w'hem I’badam ‘ito.

Mark13:3 As He was sitting on the Mount of Olives opposite the temple,
Kepha and James and Yahuchanan and Andrew were questioning privately,

3> Kal kabnpévov adtod els 10 "Opos 1dv "Edardv kaTévavtt Tod Lepod

b ’ k4 \ 9 ’ )4 \ Y’ \ / \ )4
emmpoTa avTov kat wWilav Ilerpos kat "IakwPos kat "Ioavvns kat Avdpéas,
3 Kai kathémenou to Oros ton Elaion katenanti tou hierou

epérota kat’ idian Petros kai Iakobos kai Ioannes kai Andreas,
x4x-313x XY v1 4Y-94 4
X4T=LY 3gmawox qw4 xox £3939 xv43 £y37aYY
PINT IR 0D 105 NIRRT
NRT~5D MATMYR WX DY X33 MINT RITT)

4. ‘emar-na’ lanu mathay tih’yeh=-zo’th umah-hu’ ha’oth b’bo’ haeth ‘asher te aseh-bah =zo'th.

Mark13:4 Tell us, when shall these things be,
and what shall be the sign when 2!! these things are going to be fulfilled in it?

4> Eilmov Mpiv, moTe Tadta éoTal kal TL TO ompkelov 8Tav peAAT TadTa ovvtedetobal mavTa;
4 Eipon hémin pote tauta estai kai ti to semeion hotan mellé tauta synteleisthai ?
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WA Wyxg Aoxa-y) wyd wiywa ¥aid4 4941y owyaa foav s
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5. waya an way’'daber ‘aleyhem hisham’ru lakem pen-yath’"eh ‘eth’kem ‘iysh.
Mark13:5 And answered to them and began to say, ‘“Take heed lest any deceive you.”
<5> 6 8¢ 'Inoods HpEaTo Aéyewv adTols, BAémete p1n Tis Vpas mAavron:
5 ho de erxato legein autois, Blepete me tis hymas planés¢;

#A-99 voxay 473 Y4 W4 AYWI v4I1 Y139 Y6
;0737 WM NI NN ANRD M3 W3 o037 D1
6. rabbiym yabo’u bish’miy le’mor w'hith’"u rabbiym .
Mark13:6 ‘“Many shall come in My name, saying, !” and shall mislead many.”

<6> ToAAoL élevoovTar ém TH ovopaTl pov Aéyovtes 8T "Eyhd elp, kal moAdods mAavngovouv.

6 polloi eleusontai t0 onomati mou legontes hoti , kai pollous planésousin.

vaAIX-d4 AWULY xyowwy xyWudlY Wyoww Iy 7
nPa 49 47 ayoy x4¥ 3i3x yiz-iy
1OTINTOR MRMR MY Nnnon 0oynRw It

PRI N3 XS Ty NRT AN 0D
7. ub’sham’”akem mil’chamoth ush’mu’oth mil’chamah ‘al-tibahelu
kiy-hayo thih'yeh zo’th w’"od lo’ ba’ haqets.
Mark13:7 “When you hear of wars and rumors of wars, do not be frightened;
those things must take place; but that is not yet the end.”
7> 8Tav 8& dkovomTe TOAEROLS Kal Akoas ToAERwV, u1 Opoeiobe-
del yevéobar, AAN’ oVmw T TENOS.

7 hotan de akouséte polemous kai akoas polemon, mé throeisthe; dei genesthai, all’ oupo to telos.

AYYY-co Aydyyyw 2vAmdo v YvPay s
AYYayT 309 A3AY AYY AY Woq Ay
PR ~OY MaPRm MOy v DI TIDn

TTRATMY 2P M D1 A1D Wy m
8. hiv=yaqum goy al-goy umam’lakah “al-mam’lakah
w'hayah ra”ash koh wakoh w’hayah ra“ab um’humah.

Mark13:8 ¢ nation shall rise up nation, and kingdom kingdom;
there shall be earthquakes in various places; there shall be famines.

These things are the beginning of birth pangs.”

8> éyepbnoerar yap €Bvos én’ €Bvos kal Baoilela émi Baciletav,

éoovTaL oeLTpLolL KaTA TOTOLS, €é00ovTaL ALpol: &pxT ®dlvev TadTa.

8 egerthésetai ethnos ethnos kai basileia basileian,

esontai seismoi topous, esontai limoi; arche odinon tauta.
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WYL XWIY 9 p4ywa Wx4y WA /9 xaw4q al4 o
XPAFYY x99 YxAYRY xyaqaxqffl yyx4 veFy-ay
Wal xyaol ayow/ v49vx Wwaydlyy waaaqy ayily
0D MWD 1B DpRY) 0ODIT NOWRD PR
P92 "P33 onDM mﬁ-mob ODNR 1MoMITID

m‘a m-m‘a "33.7735 INII D’D“)m mR A ﬂaa‘m

9. ‘eleh re’shiyth hachabaliym w’atem hisham’ru naph’shotheyhem
kiy=-yim’s’ru ‘eth’kem !'san’hed’riyoth w’hukeythem

w' n’giydiym um’lakiym tub’u 'ma”aniy I’ eduth lahem.

Mark13:9 “But take you heed to yourselves; for they shall deliver you to the courts,
and you shall be beaten , and you shall stand governors
and kings sake, as a testimony to them.”

’ \ e ~ e 4 ’ e ~ b /4 \ 9 \ 4
9> BAémeTe 8¢ VpLels €avTovs: mapadwoovoly Lpds els cuvEdpLa kal els ovvaywyas dapnoeote
kal émi Nyepovov kal Bactdéwv otabnoeode évekev éuod eis paptdplov adTols.
9 blepete de hymeis heautous; paradosousin hymas cis synedria kai darésesthe

kai hégemonon kai basileon stathésesthe heneken eis martyrion autois.

ALY AW499 49PAC Ay A4rWIAY 10
'R0 ~O2% MWK ROPID TRNE TMiam>
10. w’hab’sorah ts’riykah "hiqare’ bari’shonah ~hagoyim.
Mark13:10 “The gospel must first be preached the nations.”
10> kat els mavTa Ta €Bvm mPdTOV el KMPUXHTVaL TO edayyeALov.

10 kai ta ethne proton dei kérychthénai to euaggelion.

TAFax=C4 Yyx4 vaFYY vy awWAYY 1
YYA]I YW W4 4943 Y 74IAxAY yIVHX-(4Y
Y9949 Yx4 4 w4 Jor yqgax ¢xv4 4333 30w3
waPy Yy4-W4 Ly
MRTAOR DDNR 1N 12999 WiRD) e
0203 O WX 27T D 3TN n:rp'ijm-‘am
migh o by 1y i I 3 x‘a WX 1YY M3TN NN ROTT Aywa
WP TANTON 0D
1n.w yoliyku umas’ru ‘eth’kem ‘al-tid’agu w’al-t’chash’bu mah-t'daberu

kiy hadabar yusam b’phiykem basha ah hahiy’ th’'daberu ya“an
lo’-‘atem ham’dab’riym -

Mark13:11 “ they arrest you and hand you over, do not worry beforehand about what you say,
but say is given to you in that hour; for not you speak, itis >’
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A1 katl dtav dywowv Vpds mapadidovrtes, w1 mpopepLpvaTe TL AadnomTe, GAN’ 6 éav 3001 Vv év
ékelvy T Gpa TodTo Aadelte: oV yap €oTe VPels ol AadlodvTes AAAa TO Tvedpa TO dyLov.
11 kai agosin hymas paradidontes, mé promerimnate ti laleséte, all’ doth€ hymin en ekeiné

t¢ hora touto laleite; ou hymeis lalountes

vY9Tx4 94y xvYl TAH4X4 9FYF p4y 12
YXY4 TXAYAY IXVI4I )9 vIPY

1D37NY 28] NP2 1TRTIR TOR? MR 2
DN AN ONI3N3 2733 0P)

12. w’ach yim’sor ‘eth-‘achiyu l[amaweth w’ab ‘eth-b’'no
w'qgamu baniym Ho’abotham w'hemiythu ‘otham.

Mark13:12 “Brother shall betray brother to death, and a father his child;
and children shall rise up parents and have them put to death.”
A2> kal mapadboel adeddos dadeAdov eis BdvaTov kal maTnp TéKVOV,
Kal émavaoTnoovTaL Tékva €mi yovels kal Bavatdoovoly avTois:

12 kai paradosei adelphos adelphon cis thanaton kai patér teknon,

kai epanastésontai tekna epi goneis kai thanatosousin autous;

ryw oyl LY Y gy yxaaay
WYL 4¢3 R X0-a0 ypyay
nu wn? S0 N oo

VWYY XA YR DYV DM

13. wih'yiythem s’nu’iym I'maan sh’miy w’ham’chakeh ="eth gets hu’ yiuashe a.
Mark13:13 “You shall be hated because of My name,

but the one who endures (o the end, he shall be saved.”

13> kai éoeobe pLoobpevor Vo TAVTEY SLa TO dvopd pov.

6 8¢ vmopelvas els Télos ovTos cwbNoeTaL.

13 kai esesthe misoumenoi dia to onoma mou. ho de hypomeinas ¢is telos houtos sothésetai.

$A 973 (4304 Y4 VE IYWY RYPWoXE T4 YY1
YEYIE Y T4 JA93 £49vPa ¢4 V4 Yreys ayo

¥14933-4 3arar iwi4
X727 ON2IT N WN onEn PIPW TR RN 92T

10127 012 TR T°3Y XDIPT DRD Wiy oiPnn Y
R TON AT W

14. w'kiy ‘eth-shiquts 1'shomem ‘amar Dani’El hanabiy’ "omed bamagom lo’~lo
hagore’ yabiyn ‘az nos yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-hehariym.

Mark13:14 ¢ when the abomination o/ desolation, is spoken by Daniel the prophet,
standing in the place it should not be (let the reader understand),
then those are in Judea must flee to the mountains.”
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A4 "O7av 3¢ {dn1e 70 BOeAVYpa THs épMpdoens €EaTNKOTA §TTOL 0V dEl, O AVAYLVOOK®WV VOELT®,
Tote ol év T} ‘Tovdala pevyéTwoav els Ta 8pm,
14 Hotan to bdelygma tes eremoseos hestekota ou dei, ho anaginoskon noeito,

tote hoi en té Ioudaia pheugetosan eis ta ore,

AXA 93 2914 11A-C0 W4y 15
iYX9Y 494 x4w( v 4914y
I0IDT TTTOR IOV wiR 1w
AMan 127 NRED 13 83K
15. wa ~hagag ‘al-yered habay’thah w'al-yabo’ bo [ase’th dabar mibeytho.

Mark13:15 “ is on the housetop must not go down,
nor go in to get anything out of his house”;

A5> 6 [3¢] ém Tob ddpaTos p1) kaTaBdTw pnde eloeAfiTto dpal Tu ék THs oikias adToD,

15 [de] tou domatos mé katabato méde eiselthato arai ti ek tés oikias autou,

qwwr Y xdwd Axi 93 gwa-J4 3awg qwhy e
Awabn NRpS 3T 2Uh-OR MIipa win
16. wa sadeh ‘al-yashob habay’thah lase’th mal’busho.
Mark13:16 “and is in the field must not turn back those things behind, to get his coat.”
16> kal 6 els TOV dypov k) émoTpeddto els Ta dMoW apal, 70 LpaTLov adTod.

16 kai ton agron me epistrepsato eis ta opiso arai to himation autou.

AYAR YAYI xyPAyaydy xRl vy a7
TR O3 NP MITIR YN
17. w'oy lcharoth w'lameyniyqoth bayamiym hahemah.
Mark13:17 “But woe to those who with child, and to those who are nursing babies in those days!”
17> odal 8¢ Tals év yaoTpl éxovoals kal Tals Ondalodoais év ékelvars Tals Mpépats.

17 ouai de tais en gastri kai tais thelazousais en ekeinais tais hémerais.

JWMI WYxFrry arax-4d v 77X Y4 18
INIMD OPNeWR TINTRD WK 10020 N
18. ‘a’k hith’palalu lo’~thih’yeh m’nusath’kem " cchoreph.
Mark13:18 “But pray the flight does not happen in the winter.”
18> mpooebyeabe 8¢ {va 1) yévnrar yepdvos:

18 proseuchesthe de meé genétai cheimonos;

X244 W4 A X0 YA Y33 YWY Y 19
Ax0-4a0 W34 4499 W4 A4A993 xAW49Y Aryy
o aiax-4¢ Avyyy
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19. hayamiym hahem “eth tsarah lo’-nih’y’thah kamoah
mere’shiyth hab’riy’ah bara’ “ad-"atah w’kamoah lo’~thih’yeh
Mark13:19 “ those days a time of tribulation such as has not occurred
since the beginning of the creation created until now, and n shall.”

b4 \ e ¢ 4 bl ~ ~ (4 9 / /
19> éoovTar yap al Mpépar éxelval OATYis ola od yéyovev ToLatT
am’ dpxfis kTloews v ékTioev 0 Beds €ws ToD VOV kal o p1) yévyTal.
19 hai hemerai ekeinai thlipsis ou gegonen toiauté

ap’ arches ktiseos ektisen ho heos tou nyn kai ou mé genétai.

WLy owrai-4( %33 yiyaa-x4 ayai 4nf vl 20
WAYALA-xXE P W3 M9 W4 YA9HIA Joud Y4
Tpa=52 YwP-ND oI oMATTNR MY ER 0HI10

:DMITTNR TEP 03 0D WX 0mad wRb R
20. W'luley gitser ‘eth-hayamiym hahem lo’~yiuasha™ =basar
ma an hab’chiyriym bachar bam gitser ‘eth-hayamiym.

Mark13:20 “Unless had shortened those days, not all flesh shall be saved;
the sake of the elect, chose, He shortened the days.”

20> kat el p1 éxolofwoev kUpLos Tas MNpépas, ovk Av éowdm maca odpk-

AAAQ SLa Tovs ékAekTovs oVs e€edéEaTo éxolofwoev Tas Mpépas.

20 kai ei meé ekolobosen tas hémeras, ouk an esothé sarx;

dia tous eklektous exelexato ekolobosen tas hémeras.

HAwYa 37-3Y3 wa4 ¥y l4s 994194 47 2
YAy X4 YW vaya v4
MOwRT TR WOR 0DIDR TIMROTOR TRIND
DMRATON OW I N
21. w'az ‘im=yo’mar ‘aleykem hineh-phoh haMashiyach ‘o hinehu sham ‘al-ta’amiynu.

Mark13:21 “And then says to you, ‘Behold, here is the Mashiyach’;
, ‘Behold, is there’; do not believe him’’;

21> kal Té6Te v Tis Vv elmy, "I8e @de 6 XpioTds, "Ide ekel, p1 moTedere:

21 kai tote hymin eip€, Ide hode ho Christos, Ide ekei, mé pisteuete;

XPXE VPP APV AL IPY APV AHIWY vYrP Y 2
YT YT 9IHIAx4 J4 xyoxal yaAxgvyy
DANR N TPY ONCAN TPY MW miY "2ao
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22. yaqumu M’shiychey sheger un’biy’ey shager w’nath’nu ‘othoth
umoph’thiym 'hath’ oth ‘aph ‘eth-hab’chiyriym ‘im=-yukalu.

Mark13:22 for false Messiahs and false prophets shall arise, and shall show signs
and wonders, in order to lead astray, i possible, the elect.”

22> éyepbijoovtar yap PevdoyproToL kal PevdompodfiTar kal Sdoovoly ompela
Kal TépaTa TPOs TO ATmomAavav, L duvaTdv, Tovs ékAekToUs.
22 egerthesontai pseudochristoi kai pseudoprophétai kai dosousin sémeia

kai terata to apoplanan, ¢i dynaton, tous eklektous.

(Y ~x4 WYL Axanq Wy Ay v49 Yx4r 23
:S2-n8 0D WA WNTH AT ART DR Ao

23. w’'atem r'u hineh mero’sh higad’tiy lakem ‘eth-lol.

Mark13:23 “ take you heed; behold, I have told you advance.”

23> VjLels 8¢ PAémeTe: mpoelpmra VP Iv mavTa.

23 hymeis de blepete; proeireka hymin

WYWR YWHX 4337 3903 T4 UA3 J3YA5 A3Ar
7974 321344 He9EaY
WRET SUNn 8T T80 008 D07 03 M0

AR RS T

24. W' yamiym hahem hatsarah hahiy’
tech’sha’k w' lo’~yagiyah .
Mark13:24 “ those days, that tribulation,

shall be darkened and shall not give 7,

24> AX\a év ékelvars Tals Mpépats peta v OATYLY ékelvmy
0 fAtos okoTioOMoeTal,
\ e / b ’ \ ’ 9 ~
Kal T ceANvT oV dwoel T0 hpéyyos avTHs,
24 ekeinais tais hemerais tén thlipsin ekeinén
skotisthésetai,

kai ou dosei R

YO TYXL WAYWR AL LTUY WAYwAYY v WA IYTYYaY 25
0L DWET 22IM DMETTR 152 0DIDmM NS
25. w’ yip'lu =~hashamayim wachayaley hashamayim yith’motatu.
Mark13:25 “And shall be falling heaven,
and the powers that are in the heavens shall be shaken.”
25> kal ol aoTépes €covTal €k TOD 0VPAVOD TLTTOVTES,
kal al duvdpers at év Tols odpavols calevbnoovTal.
25 kai esontai ek tou ouranou piptontes,
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kai hai dynameis hai ¢n tois ouranois saleuthésontai.
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26. w'az yir'u ‘eth-Ben- ba’ g'burah rabah ub’kabod.

Mark13:26 ‘“Then they shall see the Son of coming great power and glory.”

26> kat T6Te SPovTar Tov viov Tod avbpaTov épydpevov év vedélars peta Suvdpews moAATs

kal 86Emns.

26 kai tote opsontai ton huion erchomenon dynameds pollés kai doxes.

TAIIUITXE mIPLY PAYLLY x4 WdWA T4y 27
WA YWa AnP-ao nq4a AnPY XTHUTR ©0594Y
"IMMATIN PP VINDRTIN MOWY TS

DMET IRV PONT TEPR NIMTT 3N
27. w oz yish'lach ‘eth-mal’akayu wiygabets ‘eth-b’chiyrayu
‘ar’ba’ q’tseh ha’arets =q’tseh hashamayim.

Mark13:27 “And He shall send the angels, and shall gather together His elect the four ,
the farthest end of the earth to the farthest end of heaven.”

\ 4 b ~ \ b ’ \ / \ 9 \ 9 ~ bl ~ /
27> kal T0Te AmOoTEAEL TOVUS AyyENOUS Kal €mouvaEel Tovs ékAekTovs [avTod] éx TAV TeoTapwv
avépwv am’ dkpov yiis €ws drpov ovpavod.

27 kai apostelei tous aggelous kai episynaxei tous eklektous [autou] ek ton tessaron

akrou gés akrou ouranou.

3770 3893wy 4943 (WY x4 4ymvayd Aj4xayyy o
haPy Iyr4P Yy Wxoai zlo HqJIv
MDIY JLDNWD TITT SRR RITITHD MINATTIIND

PIPT 3P D Doy TPy Mo
28.u =hat’enah lim’du-na’ ‘eth-m’shal hadabar k'sheyir'tab “"anaphah upharach “aleah
y'da™’tem qarob haqayits.

Mark13:28 “ learn the parable the fig tree: when its branch has already become tender
and puts forth its leaves, you know summer is near.”

28> Amo de s ouvkfs pdbete TV mapafodiv: Etav Hdm 6 kAdSos avThs amalos yévnTar
kal éxdpim Ta POAAa, yLvwokeTe TL Eyyvs T Bépos éoTiv:

28 de tes sykées mathete tén parabolén; hotan eédé ho klados autés hapalos genétai

kai ekphyé ta phylla, ginoskete eggys to theros H

UX]9 473 74Py voa AL4 vAA~LY WYyxL4s Wx4-Y 1Y 20
D23 NI 2P TOD AT PN 1MITOD DRNNTD OANTDY 7D LS
29. ken gam- r’'oth’kem kiy-hayu ‘eleh d’"u kiy=garob hu’ bapathach.
Mark13:29 “Even so, too, you see these things happening,
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recognize He is near, at the door.”

4 \ e ~ e’ ” ~ 4 7 [74 bl / bl %\ /
29> obTws kal Vpels, STav dnTe TadTA YLVOpLEVa, YLvdoKkeTE STL €yYyUs €aTLv €mi Bupals.

29 houtos kai , idéte tauta ginomena, ginoskete eggys estin thyrais.
a0 3xT3 qraz 4301 44 ¥y 14 Y4 14 30
A4y TRAL-Iw4
TV 0 T 3y 8D 027 I8 N RO

.-rbx 5: TN

30. ‘amen ‘omer kem lo’ ya abor hador hazeh “ad ‘asher-yih’yu ‘eleh.

Mark13:30 “Truly ! say to you, this generation shall not pass away until 2!/ these things take place.”

9 \ )4 e A %4 9 \ )4 e \ 24 )4 ol ~ ’ ’
30> dpmMv Aéym Hpiv 8TL 00 p1) mapéABn N yeved alrm péxpls oV TadTa TAVTA YéVTTAL.

30 ameén legdo hymin hoti ou mé parelthé hé genea hauté mechris hou tauta genétai.

Pr49°% 4 29947 79993 pi4Ay YRywa 3
3 imp=bvy) ®S "3 Ay TN DmET s
31. hashamayim w’ha’arets ya aboru ud’baray lo’ ya aborun.
Mark13:31 “Heaven and earth shall pass away, but My words shall not pass away.”
31> 6 oVpavos kai 1 Y1) mapededoovTaL, ol d€ AdyoL pov o p1) mapeledoovTal.

31 ho ouranos kai hé gé pareleusontai, hoi de logoi mou ou mé pareleusontai.

oavya Wa-4 Ya-4 4333 30WaY 4733 v £797X0 Y4 32
1943 4009y Y34 7Y YAYwA Y4 4

VT UOR TR RO PR 8T 09T RI3TNY IR a0
1INT CTYPIn 130 NOTD) DMwT "aNDn XOTm)

32. “eth-bo’ hayom hahu’ w’hasha”ah hahiy’ ‘eyn ‘iysh yode a gam-lo’ mal’akey hashamayim
gam=lo’ haBen mibal’"adey ha'’Ab.

Mark13:32 of that day or hour no one knows, not even the angels in heaven, nor the Son,

but the Father alone.”

32> Tlept 3¢ s Mp.épas ékelvns 1) THs Gpas 00dels 0idev, 00dE oL dyyelot év ovpavd odde 6 vids,
€l w1 6 TaTp.

32 de tés hémeras ekeinés ¢ tés horas oudeis oiden, oude hoi aggeloi en ourang oude ho huios,

ei mé ho pateér.

X0 AxYy Yyxoax £ Y v{(PAT YAPW r49 33
YT MR DRy 8D 0D 15PR0m TPY NN
33. r'u shiq’du w’hith’palelu lo’ y’da™'tem mathay ha’eth.

Mark13:33 “Take heed, keep on the alert, pray;
for you do not know when the appointed time shall come.”

’ 9 ~ 9 v \ 7 e 7 bl
33> BAémeTe, AypumvelTe: 0oVk oldaTe yap MOTE O KALPOS EOTLV.
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33 blepete, agrypneite; ouk oidate pote ho kairos estin.

JXr PXa 94 gxo qw4 PUYL Y3 wa4y aray u
aPw Arn qorwax4y Pxy4£Y-xd wa 4y yaagol xywq
1A7 ANP3TRY 3T WY PoTRD 2T whRD mim e

TPYD mME WiT RN AMDNRTIN wUNDY 1TIYe M

34. w’hayah R’iysh hole’k lamer’chaq “azab ‘eth-beytho wayiten rashuth '« abadayu u
‘eth-m’la’k’to w’eth-haso’er sh'qod.

Mark13:34 “It is like a man away on a journey, left his house and putting his slaves i1 charge,
assigning his task, also the doorkeeper (o watch.”

e ” 9 4 9 \ \ 9 7 K ~ \ \ ~ /4 K ~ \ b 4
34 os dvBpwmos amodnpos ddels TNV olklav adTod kKal dovs Tols dovAors adTod TV é€ovatav
€kaoTw T0 €pyov adTod Kal T® Bupwpd éveteldaTo tva ypmyopt.
34 hos anthropos apodémos apheis tén oikian autou

kai dous tois doulois autou ten exousian to ergon autou kai tg thyrorg gréegore.

290974 x93 (09 47971 AxY Yxoai 4 iy rvadw Yy 35
MP99 v4 IYVPA X4A9P x097W4 AlAA xyruITT4

30Y370N M7 U3 Ni3) 0p SpyT 85 03 TRY 19511

P33 R DN N8P NyaToR 12PT MiBnaTiN

35. laken shiq'du kiy lo’ y’da™'tem mathay yabo’ ba al habayith ‘im=ba’ereb ‘o=bachatsoth
halay’lah ‘im=-b’"eth q’riy’ath hatar’n’gol boger.
Mark13:35 “Therefore, be on the alert for you do not know when the master of the house is coming,

the evening, at midnight, or when the rooster crows in the morning”
<35> ypmyopeirte ovv: ovk oldaTe ydp moTE O KOpLOS TS oikias EpyeTar, 1) oYse 7 pecovikTiov A
dAexTopodwvias 1| mpwi,
35 grégoreite oun; ouk oidate gar pote ho kyrios tés oikias erchetai, & opse ¢ mesonyktion

alektorophonias ¢ proi,

PAIWA JYXE 40YY J4X) 473%7)) 36
‘DO DPNR NEMI ONND RI2IT1R0
36. pen-yabo’ phith’'om umatsa’ ‘eth’kem y’sheniym.
Mark13:36 “in case he should come suddenly and find you asleep.”
36> p1 eNBov eEaldvns ebpm Opas kabeddovras.
36 mé elthon exaiphnés heuré hymas katheudontas.

paPw Y Y4 YA WY AxWs w4 x4y a7
DR 92D MR "237 027 MR iR N1
37. w'eth ‘asher ‘amar’tiy lakem hin’niy ‘omer sh’qodu.
Mark13:37 “What I say to you I say , ‘Be on the alert!’”’
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37> 6 8 VpIv Aéyw maoLv Aéyw, ypTyopelTe.
37 ho de hymin lego lego, grégoreite.

Chapter 14

49 xyr¥3ay UFJaA HY WA¥Yv3a Ayo 33V Marki4:d
XYL AY09 YWIxd YAPrFAT YA UAyR w4 YWy
RI MiZRM MODT M MY Y TN

NP MIYI Apn? oapiom oUaTDT WRD wipan
1. way’hiy “od yomayim w’Chag haPesach w’ ba’
way’baq’shu ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym I'thaph’so b’“ar’'mah |chamiytho.

Mark14:1 Now the Feast of Passover and were to come after two days;

and the chief priests and the scribes were seeking how to seize stealth and put Him (0 death;
<14:1> "Hv 3¢ 10 méoya kal Ta dlupa pera 8o Mpépas.

kal €{NTouv oL ApxLEPETS KAl OL YPARPATELS TS AVTOV €V BOAW KPATNCAVTES ATOKTELVWOLY*

1 En de to pascha kai meta duo hemeras.

kai ezetoun hoi archiereis kai hoi grammateis pos dolg kratesantes apokteinosin;

09 a¥ray 313ax-Y) MI 4 v4Ey 2
'DY3 TR TIIRTID A73 XD RRM
2. wayo’'m’ru lo’ bechag pen-tih’yeh m’humah ba am.
Mark14:2 for they were saying, Not the festival, otherwise there might be a riot of the people.
2> é\eyov yap, M) év 1) €opT), pNmoTe éaTar B6pvBos Tod Aaod.

2 elegon gar, Meé en t€ heorté, mépote estai thorybos tou laou.

ST 04rYa Jroyw X3 AY3-xII TXTIAI ALY 3
1PY YT 49 xuPIY Y] ALY AW4 49Xy UdwA-C4
W90 PrXy YJA-X4 q9wWXy Aty

297 YRR iRy N3 CPrnThhaR ntTa s
TP L T0 NIRRT AT MEN NIM oW TON
HERTTOY PEM DTN TDwm TRR

3. way’hiy bih’yotho b’Beyth-hiyniy beyth ham'tsora™ wayaseb ‘cl-hashul’chan
watabo’ ‘ishah ub’yadah ~mir'qachath ner'd’ za’k w' m’od

watish’bor ‘eth- watitsoq al- .

Mark14:3 He was in Bethany 2t the home of the leper, and reclining at the table,
there came a woman having of very perfume of pure nard;

and she broke and poured it

\ 7 9 ~ 9 ’ b ~ 9% 7 ’ ~ ~ / 9 ~ 3 \
3> Kat évros adrod év Bnfavia év 71 oikia Zipwvos Tod Aempod, kaTakelpévov adTod MABev yuv)
b4 9 / /4 / ~ ~ 7 \ 9 / )4
éxovoa alaBaocTpov pupov vapdov maTiks ToAvTEAODS, cuvTplPaca TNV aAaBacTpov kaTEyeeV
aOTod THs kedpadfs.
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3 Kai ontos autou en Béthania ¢n te oikia tou leprou, katakeimenou autou €lthen gyné echousa

myrou nardou pistikées , syntripsasa katecheen

333 3¥-d° 4 7R (4 WA 4 YAYoaxy qw4 way g

X4T3 3UPYA AvI4

T RO RS MYITOR TR DMYTNn TwiN w1

RTT ORTRT AR

4. w'yesh mith’ra’amiym ‘iysh ‘el-re ehu le’'mor “al-meh ‘ibud hamer'qachah hazo'th.

Mark14:4 there were some had indignation themselves, saying
Why this perfume been wasted?

(4) 3 8 ’ I3 A e / E, 7 oe 9 )\ e A~ / ’ .
TOAV O€ TLVES AYAVAKTOVVTES TIPOS EAVTOVS, ILLS TL T) ATTWAELA AVTT] TOV [LVPOV YEYOVEV,

4 esan de tines aganaktountes heautous, ti he apoleia hauté tou myrou ?

PYra xy4y wiwy 9xvai 9 9y¥ad x4xT AxA3 349 1Y s
A9 v9o1Ey Waayol xx/y
130T DAIRG WOrR N3 RS NNT AN FIRT D0

I3 AN OMIY? AN
5. r'uyah hay’thah zo’th Phimaker sh’lsh me’oth diynar
w'latheth la aniyiym wayig’ aru bah.

Mark14:5 this perfume might have been sold three hundred denarii,

and the money given to the poor. And they were scolding her.

5> 1dbvaTo yap TodTO TO pUpov Mpabfvar émdve dnvaplwv TpLakootov kal dobfjvar Tols mTwyols*
kal éveBpLpdvTo adTy).

5 edynato touto to myron prathénai dénarion triakosion kai dothénai tois ptochois;

kai enebrimonto auté.

sre awoy awyy v4x 3wl Al vHiYa owrai ¥43v e
:=I/A70 %XWO

290 mipyn AED1 WON M A I YwIr R
DTRY TNDY
6. wayo’'mer haniychu lah lamah thal’u naph’shah ma aseh tob “as’thah .

Mark14:6 But said, “Let her alone; why do you bother her? She has done a good deed R

e \ 9 ~ o 9, 9 4 ’ 9 ~ 14 ’ ° \ b4 9 14 9 9 ’
<6> 6 8¢ 'Inoods eLmev, Adete adTV: Tl T KOTOUS TTapéxeTE; KaAOV épyov TpydoaTo €v épol.

6 ho de eipen, Aphete autén; ti auté kopous parechete? kalon ergon ergasato

yal 3renal YYTX TRy Yyyo anyx yaayen Ay 7
aYx Wyx4 aia4-47 1Yyr4y
0% 2995 S0 WMWY DIRY TRR 0NIYT DT
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7. ha aniyiym tamiyd kem uk’shetir'tsu tuk’lu I'heytiyb lahem

w lo’~‘eh’yeh tamiyd.
Mark14:7 ¢ you always have the poor you, and whenever you wish you can do good to them;
but do not always have Vie,”

’ \ \ \ % 9 ¢ ~ \ @ J4 / 9 ~ o ~
7> mavToTe yap Tovs TTwYoVLs éxeTe e’ €avTdV kKal STav BéEANTE SVvacbe adTols ev ToLfioal,
épe de oV mavToTe ExeTE.
7 pantote tous ptochous echete heauton kai hotan theléte dynasthe autois eu poiésai,

de ou pantote echete.

YX4YIPL AJYAx4 YYFL AyaP Axwo aai J4 313 w4 x4 8
"DUTNY TI0P TRTR MDY A7 ORD M WK nXm
AnTapb
8. ‘eth hayah I'el yadah “asathah gid’'mah lasu’k ‘eth-guphiy lig’buratho.
Mark14:8 “She has done what she could; she has anointed My body beforehand the burial.”
8> 6 &oyev émolnoev: mpoelaPev puploal TO CORE pov els Tov évtadLacov.

8 ho eschen epoiesen; proelaben myrisai to soma mou eis ton entaphiasmon.

X4T 39TV 49PX W4 Y ¥YL V4 4 Y49
Al Jry=d PF 433 Axwo qwioxg ¥ ylvoa-(y-(4
NNTT TYIT NTPR WND 0D 027 "IN MR RRU

72 10212 997 N MY WRTNE D3 DIWRTODTON

9. ‘amen ‘omer kem tigare’ hab'sorah hazo'th ‘el-2al~-ha olam gam ‘eth-‘asher
“as’thah hiy’ y'supar |'zikaron lah.

Mark14:9 “Truly ! say to you, the gospel is preached in the world,
what this woman has done shall also be spoken of in memory of her.”

D> dpmy 8€ Aéyw Vv, dmov éav kmMpuxHi) TO edayyéLov els SAov TOV kOopOV,
kal 6 émoinoev abTn AadnOfoeTar els pyvmpodouvvov adTis.

9 ameén de lego hymin, kérychthé¢ to euaggelion ton kosmon,

kai ho epoiésen hauté laléthésetai ¢is mnémosynon autés.

YA AW0R JAYWY P4 XyAAPTWA L FayARY 10
WAL (4 yxv 4 99 YAyayaR w4904
qbg Spyn ooan OR NIRRT
OmRR AR onS DOITDT WRITON
10. wiYahudah ‘lysh-q’riyoth ‘echad mish’neym ha asar

hala’k ‘el- hakohaniym [im’sor eyhem.
Mark14:10 Then Judas Iscariot, was one of the twelve,
went off to the priests in order (o betray to them.
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10> Kat "To03as "Tokaped 6 ets Tdv dddexa
amfABev mpos Tovs dpyrepels tva adToV mapadol adTols.

10 Kai loudas Iskarioth ho heis ton dodeka apélthen tous archiereis hina paradoi autois.

9FYC AYEx WEIAY JEY {3 v RT THYW YOUWY AT 11
TN WPIN MR 5TNND IMNM Y oynyD om

mon?
11. w’hem k’sham’ am sam’chu wa theth-lo kaseph way’baqesh to’anah 'mas’ro.
Mark14:11 They were glad when they heard this, and give him money.
And he began seeking how (o betray an opportune time.

e \ 9 / bl / \ 7’ 9 ~ 9 / ~
<11> ol 8¢ dkovoavTes éxdpnoav kal émmyyeldavTto adTd dpydpLov dodval.
kal €{nreL Tds adTOV edkalpws Tapadol.

11 hoi de akousantes echarésan kai auto argyrion dounai.

kai ezétei pos eukairos paradoi.

HF73 HI= W4 Jyw493 Yy 9 Xyhya U9 ARy 12
HF7a-x4 Y4 rux 37a4 vaaaydx vad4 ray4ay
Jyyr Ay

MO MY WR TWNTT 093 MR a03 TN

moDI~NR DDXD PEID DM 1TMPR 1R 1TRNM
723 7290

12. way’hiy 'Chag haMatsoth bayom hari’shon yizabach haPesach wa
tal’miydayu ‘eyphoh thach’pots [c’ekol ‘eth-haPesach w'nel’kah w’nakiyn.

Mark14:12 the first day of the Feast of Unleavened Bread,
the Passover lamb was being sacrificed, His disciples said ,
Where do You want us to go and prepare for You fo eat the Passover?

\ ~ ’ e ’ ~ b / (%4 \ / b4 )4 b ~ e \ 9 ~
12> Kai 9 mpdrn Mépa 1@V aldpov, 8te 0 mhoya €Bvov, Aéyovory adTd ol pabnral adTod,
Iod Bélers ameABovTes eéTopdonpev tva dayns T0 maoya;

12 Kai te proté hemera ton azymon, to pascha ethuon, legousin hoi mathétai autou,

Pou theleis apelthontes hetoimasomen hina phagés to pascha?

39303 1Y YA 4 W4y vRaaYY YaAyw o udway s
WAGHE Y YAY xujn 4wy wa 4L yyxqg oy
TP 07 DTRN TRNDL MTMbmR Dy mown

1OIOR 107 O NMDX N whN oDny vao

13. wa sh’nayim mital’miydayu wayo’'mer ‘aleyhem I’ku ha’iyrah
uphaga’ ‘eth’kem ‘iysh nose’ mayim I'ku .

Mark14:13 And two of His disciples and said to them,
“Go the city, and a man shall meet you carrying of water; follow s
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13> kat dmooTéAdeL 8o TdV pabnTdv adTod Kal Aéyel avTols, T'miyeTe els TV mOALY,
kal admavTioer Vv dvBpwmos kepaprov BdaTos BaoTdlwv: dkodovdfoaTte adTd
13 kai duo ton mathéton autou kai legei autois, Hypagete ¢is tén polin,

kai apanteései hymin anthropos hydatos bastazon; akolouthésate

A97Ya W4 Ay x93 (o9 viy4 AYW 4791 W4 IT 1
Aayx-yo pFja-x4 Yw Y4 w4 yrdya a4

MTART IR D 3T SyaS ek mmw 8937 Twinaa T
>bR-oy moRn-hN Dw SDN Twi T5RT N

14. uba’asher yabo’ shamah ba al habayith koh ‘amar ‘ayeh hamalon ‘okal
sham ‘eth-haPesach ~tal’miyday.

Mark14:14 “and wher he enters, the owner of the house,

¢ says, Where is My guest room I may eat the Passover there My disciples?’”’
14> kail 8mov éav elo€Adn elmate T® oikodeamory 8L ‘O Suddokalos Aéyer,

Iod éoTwv 70 kKaTdAVRA pov dmov TO Tmaoya peTa Tdv pabnTdv pov dayw;

14 kai hopou eiselthe to oikodespoté hoti legei,

Pou to katalyma mou to pascha ton mathéton mou phago?

Jony alvan 3o Wyx4 a49i 4vav s
AR VAo EWAR IRV A4
IyER M%) MOy DIME TR R
122 12027 T T39I
15. w’hu’ yar'eh ‘eth’kem “aliyah g’dolah mutsa ah umukanah w’sham hakiynu lanu.
Mark14:15 “And he shall show you a large upper room furnished and ready; prepare for us there.”
<A5> kat adTos Vv delfel dvdyarov péya éoTpwpévov éToLpov: Kkai ékel éToLpdoaTte MLiv.

15 kai autos hymin deixei anagaion mega estromenon hetoimon; Kkai ekei hetoimasate hemin.

Y4 9v4y v4r¥ay aqioa v491y viaiydx v4nay e
HF7A-x4 yyayay yal
272 BN WD WERTL IV NI TR0 wE

OB NR 1270M
16. wayets’u thal’'miydayu wayabo’u ha iyrah wayim’ts’u ka’asher ‘amar lahem

wayakiynu ‘eth-haPasach.

Mark14:16 The disciples went out and came to the city, and found it just as He had told them;

and they prepared the Passover.

16> kal éEqABov ol pabnral katl HABov els Ty TOAW kal ebpov kabhs elmev adTols

Kal HTOLRLaoaV TO Taoya.

16 kai exelthon hoi mathétai kai €lthon eis tén polin kai heuron kathos eipen autois

kai hétoimasan to pascha.
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17. way’hiy ba areb wayabo’ =sh’neym he asar. ' . . .
Mark14:17 When it was evening He came the twelve.
A7> Kai éstas yevopévns épxetal peta Tdv dndeka.

17 Kai opsias genomenés erchetai ton dodeka.

Yy AYE W4 Jy4 owvar LAy vy 4Ry 9T 1
Axq (Y4 4vav AYIFYT WYY 4

TR 02D N MR AR VAT R 1508 1371
PRN DN R MI00R 0P

18. wayasebu wayo’kelu wayo’mer

‘amen ‘omer kem ‘echad mikem yim’s’reniy w'hu’ ‘okel .
Mark14:18 As they were reclining at the table and eating, said,
“Truly I say to you one of you shall betray one is eating J’

0 /4 Y A 0 /4 e 9 ~ 0
8> kat dvakerpévov adTdv kat éodovtov 6 'Inoods eimev,
Apny Aéyo Opiv 8TL els €€ VoV mapadaooel pe 6 éobiwv pet’ épod.
18 kai anakeimenon auton kai esthionton ho eipen,

Ameén lego hymin heis ex hymon paradosei esthion

4v3 Y4 YA AT M4 AT vid4 yw4ar droxald vduar 1o
INT MR DT T MR T VDR MR ARYOTD M
19. wayachelu 'hith’ atseb wayo'm’ru zeh zeh hakiy .
Mark14:19 They began (0 be grieved and to say one by one, Surely not /?
19> fpEavrto AumetoBal kal Aéyewv adTd eis kata ets, MATL Eyh;

19 érxanto lypeisthai kai legein heis heis, Méti c20?

{983 473 4weR YAYWY ant Y314 9437 Jorv 20
A90P9 Yo
S 8T YT ooRn TN OT0N THRD s

IYRI MY

20. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ‘echad mish’neym he asar hu’ hatobel q’“arah.
Mark14:20 And He answered and said to them,
“It is one of the twelve, one dips the bowl.”

20> 6 3¢ eimev adTols, Els v dddeka, 6 éuBamtopevos pet’ Euod els 76 TpOPALoOV.

20 ho de eipen autois, Heis ton dodeka, ho embaptomenos to tryblion.

4733 w4l A4 (94 vl IvxyY Y YA Wa437Y5 YA 2
adv) 44W 4133 w4 gre Wa43-y9 9Ty rai-lo qw4
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21. Ben-~ halo’k yele’k kakathub ‘abal ‘oy la’iysh hahu’
- yimaser Ben~ tob la’iysh hahu’ shel’ nolad.
Mark14:21 “ the Son of indeed goes just as it is written ; but woe to that man
the Son of is betrayed! It would have been good that man il he had not been born.”

21> &7 6 pev vios Tod avbpamov Vmayel kabws YéypamTar mepl adTODd, oval de T® avBpoTw ékelvy
8L’ 00 6 vios Tod dvBpdmov mapadiotar: kakov adT el ovk EyevviBn 6 dvBpwmos éxelvos.
21 ho men huios hypagei kathos gegraptai , ouai de to anthropo ekeing

ho huios paradidotai kalon autd ¢i ouk egennéthé ho anthropos ekeinos.

YA JxAr oIy Y49y YU OWrAL UPAY HY49 AT 2
=771 473 AT Y4 THP W4y
o2 107 YEIN 72N 007 YWIT MP7N 02283 TN a0

011 KA T W‘DDN ﬁﬂ|? RN M
22. way’hiy b’ak’lam wayiqgach lechem way’bare’k wayib’tsa” wayiten lahem
wayo’mar q’chu ‘ik’'lu zeh guphiy.
Mark14:22 While they were eating, ¢ took some bread, and after a blessing He broke it,
and gave it to them, and said, “Take, eat; this is My body.”
22> Kai €o0LovTov adtdv AaBov dptov eddoynoas ékdacev kal édwkev adTols
kol elmev, Adfete, ToOT6 EoTLV TO THRA pov.
22 Kai esthionton auton labon arton eulogésas eklasen kai edoken autois

kai eipen, Labete, touto to soma mou.

WY Ay rxway wal Yxay Y491 Frya-x4 UPAY 23
:09D Mapn AWM oD A7 037 ©iDTTNN MPIo

23. wayiqach ‘eth- way’bare’k wayiten lahem wayish’tu mimenah .
Mark14:23 And when He had taken and given thanks, gave it to them,
and they ='! drank it.

\ \ /’ 9 /’ ” 9 ~ \ ” 9 9 ~ ’
23> kat AaPov moTMpLov edxapLoToas édwkev avTols, kal émov €€ avTod mavTes.

23 kai labon eucharistésas edoken autois, kai epion ex autou

199 409 YIwYa 3WAH3 xq93¥4a 1YWa ax Y3l Y4y 2
D037 TY3 RN TYIOT NU03T70T DT L 002 HpRMS
24. wayo’'mer lahem zeh damiy dam-hab’riyth hachadashah hanish’pa’k rabbiym .
Mark14:24 And He said to them, “This is My blood of the new covenant, which is poured out many.”’
24> kal elmev adrols, TodTd oty 10 alpd pov s Suabkms T0 ékyuvvopevov Hmrep TOAADV.

24 kai eipen autois, Touto to haima mou tés diathekes to ekchynnomenon pollon.

1713 299y avo axwg-4 axw Wyl Y4 494 194 25
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25. ‘amen ‘omer kem shathoh lo’~ ‘esh’teh “od mip'riy hagephen ad-hayom hahu’
‘asher ‘esh’teh chadash bH’'mal’kuth .

Mark14:25 “Truly ! say to you, I shall never again drink of the fruit of the vine until that day

when I drink it new in the kingdom of S’

25> dpmMy Aéyo VRV ETL 0VKETL 0V PLT) TiLw €k TOD YeVNRATOS THS ARTéEAOL €ws TS MpéEpas ekelvns
8Tav adTo mvw katvov év T Baotdela Tod Beod.

25 ameén legdo hymin hoti ouketi ou mé pio ¢k tou genématos tés ampelou heos tés hemeras ekeinés

hotan pino kainon ¢n t€ basileia

WA x1x3 43-4 v4rar ((AAX4 W49P T 4T 26
DN O8N NREN OPOTTNR DRTP I8 S
26. w'acharey ‘eth-hahalel wayets’u ‘el-har hazeythiym.
Mark14:26 After a hymn, they went out to the Mount of Olives.

26> Kai dpvioavres éEqABov els 10 "Opos 1dv "Edardv.
26 Kai exelthon eis to Oros ton Elaion.

A9 9 vdwWyx YYLY yx4 owrar Yai4 Y43y
Y4ra JAny)xy 3093-x4 Ay4 Iyxy iy aTa
72723 3 Dw2n 0372 DON VEIT) D08 RNt

MNET PEIDN OPTTON I8 3902 0D 0

27. wayo’'mer ‘aleyhem tikash'’lu biv balay’lah
kathub ‘akeh ‘eth-haro eh uth’phutseyan hatso’n.
Mark14:27 And said to them, shall 2:/! been offended because of night,

it is written, ‘I shall smite the shepherd, and the sheep shall be scattered.”’
27> Kai Aéyer adTols 6 'Imoods 81 Ilavres oxavdadiobnoesde, 8T yéypamrar,
Hatd&w Tov moLpéva,
kal Ta mpoPaTta diackopmabnoovTal.
27 Kai legei autois ho hoti skandalisthésesthe, gegraptai,
Pataxo ton poimena,

kai ta probata diaskorpisthésontai.

A3 WyaAY)d Y& WaAxwa-vy AW 1 9H4 Y4 28
12037 OPIRD PN DM MIP MR RO
28. ‘a’k qumiy ~hamethiym ‘ele’h haGaliylah.
Mark14:28 “But have been raised the dead, I shall go ahead Galilee.

28> &AAa peta 10 éyepbijval pe mpodEw Opas els Ty addalav.
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28 alla to egerthéenai proaxo ten Galilaian.

Wy 44 A4 WY vivYRY4 W Frae) vidd 4437 20
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29. wayo’'mer Pet’ros gam ‘im-yikash’lu lo’ ‘ekashel.
Mark14:29 But Kepha said , Even though 21! shall be offended, yet | shall not.

29> 6 3¢ Ilérpos €dpm adTd, Ei kal mavres okavdadiodnoovrar, aAl’ odk éyaw.

29 ho de Petros ephée , Ei kai skandalisthésontai, all’ ouk

A3 yraa 2y YO Ay U4 Y94 owrar vidd 9437 w
WAYo) WlW A 9TWHYX Ax4 WA Wo) [71)9x3 4491 Y45 aT3
12793 01T D T "IN MN R VI o8 NN S

oY WOy "3TWmon MRN DMYR SN370T X7PT 07R3 M

30. wayo’'mer ‘clayu ‘amen ak hayom balay’lah hazeh
b’terem yiq'ra’ pa amayim ‘atah th’kachesh-biy shalsh p’“amiym.
Mark14:30 And said to him, “Truly you today, this very night,
before crows twice, you shall deny three times.”

30> kat Aéyer adTd 0 'Imoods, Apmyv Aéyw ool 8TL oV oNpepov TadTY T VUKTL
mpLv 1) 8is dAékTopa Ppwviioal Tpls pe dmapvno).
30 kai legei auto ho , Amén lego soi Sy sémeron té nykti

prin & dis phonésai tris aparnese.

Lo A=Y Y Y43y 994 JFrar ny4xa £yay s
WYY vE IYY Y3 WHYL-4 wHY yx4 xvy(
Dy D D3 MR 3T0 ARIN PRNNT XTI ES

:0PD702 1N 191 73 WIDNTRD wnD InN nnb

31. w’hu’ hith’amets wayoseph I'daber wayo’mer gam kiy-yih'yeh muth kachesh lo’-~
‘akachesh w’ken gam- .

Mark14:31 But he kept saying insistently, Even if I have (o die , I shall not deny !

And the same thing also.

31> 0 3¢ éxmepLoods éldAe, 'Eav 8ér pe cvvamobavelv oot, o0 p1 oe dmapvnoopal.
0oadTws 8€ kal mavTes éNeyov.
31 ho de ekperissos elalei, Ean de€ synapothanein <0i, ou mé ¢ aparnésomai.

hosautos de kai

YIAYIX-(4 Y4y AYYWoX AYWY XHE U4 T4 91T 32
(((Jx& qW4 a0 37 Wy -y aw

PTMPRTOR MN™ IR A IR X008 NI a5
ShanR WN Ty TR opb 1oy

32. wayabo’u ‘cl=chatser ush’'mah Gath-sh’maney wayo’mer ‘el-tal’'miydayu
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sh’bu- poh “ad ‘eth’palal.

Mark14:32 They came place named Gethsemane; and He said to His disciples,

“Sit here until I have prayed.”

32> Kai €pyovrar els xwplov o 16 dvopa ['eBompavi kai Aéyer Tols pabnrals adTod,
Kabloate e éws mpooedEwpat.

32 Kai erchontai eis chorion hou to onoma Gethsemani kai legei tois mathétais autou,

Kathisate hode heds proseuxomai.

YIHTYRL - X4y IPoAL-X4Yy FY94®)-X4 X4 HPAY 33
Arydy yyrxwad daay

TIMITITONY 2PYITONY OITWDTNN MR P
2 onInwinS Smm

33. wayiqach ‘eth-Pet’ros w’eth-Ya aqob w'eth-Yahuchanan wayachel 'hish’tomem w' cmug.
Mark14:33 And He took Kepha and James and Yahuchanan,

and began (0 be very distressed and troubled.

33> kat mapadapBiver Tov Ilérpov kat [1ov] "TdkwBov kat [Tov] Twavvny pet’ adTod

kal fpEato éxbapPelobar kal adnpovelv

33 kai paralambanei ton Petron kai [ton] lakobon kai [ton] Ioannéen

kai eérxato ekthambeisthai kai adémonein

AWy F7-rayo xrh-ao -39y AwWyy WAL (4 Y437
DTPYY TRTITRY NPTV DTN WD) oDy R e
34. wayo’mer ‘a'eyhem marah-liy =maweth “im’du-phoh ush'qodu.

Mark14:34 And He said to them, “ exceeding sorrowful death;
remain here and keep watch.”

\ / 9 ~ ’ / ) ¢ / % ’ ’ o \ ~
34 kai Aéyer avTols, [leptAvmos éotiv 1) oy pov €ws BavaTov: pelvate wde kal ypnyopeire.

34 kai legei autois, Perilypos thanatou; meinate hode kai grégoreite.

(Jxaw And4 (JAv A4day YWY @0y 4301 35
X4TR qowa ya oY q490x xvi3 Jyri¥4 w4
oPDNM ENN 5B I8P own byn T2yNTe
ORI YT OYn Tayn N SovmoR Wik

35. waya abor m’ at misham wa

wayipol ‘ar'tsah wayith'palel ‘im=yukal ta abor hasha“ah .
Mark14:35 And He went a little them,
and fell to the ground and prayed if possible, hour might pass

35> kat mpoeABwv pkpov émmrev Emi TS Yiis
kal mpoonUxeTo tva el duvaTdv éoTiv mapéAbn dm’ adTod T dpa,
35 kai proelthon mikron epipten epi tés gés
kai proséucheto ei dynaton parelthé hé hora,
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36. wayo’mar ‘Abba’ ‘Abiy tukal ha“aber-na’ ‘eth- hazo'th ‘a’k-lo’
‘eth-‘asher rotseh -‘eth ‘asher- .
Mark14:36 And He was saying, “Abba! Father! are possible for ; remove this

; yet not what | shall, what shall.”
36> kai é\eyev, ABBa 6 maTNp, MAvTa SuvaTd oo Tapéveyke TO TOTYPLOV TODTO AT’ €PoD*
AN’ o0 TL éyw BéAw dAAa TL o).
36 kai elegen, Abba ho pateér, dynata soi; parenegke touto ;
all’ ou ti thelo ti

Fri8)-d4 W43 yaywa y4nyav 4917 w7
xP4 aow apw/ xJya 4£-1ym Ywaxz Yyoww
DD TOR TMHNM DMLY ORTAM RINTS

IO Yy TPER 0707 MO W Tivny

37. wayabo’ wayim’tsa’em y’sheniym wayo’'mer ‘cl-Pet’ros

hathiyshan hakiy-lo’ yakol’at lish’god sha ah ‘echath.
Mark14:37 And He came and found them sleeping, and said to Kepha,
¢ , are you asleep? Could you not keep watch for one hour?”
37> kal épyeTar kal evplokel avTovs kabevdovTas, kat Aéyelr ¢ IléTpw,
Xipov, kabeddels; ovk loyvoas plav dpav ypnyopfioal;
37 kai erchetai kai heuriskei autous katheudontas, kai legei to Petrg,

, katheudeis? ouk ischysas mian horan grégoreéesai?

ARJH 433 UT9A JR JTAF) el v49xTY) PLXAT TAPW 38
SVARRMEEY;

TED0 RT M T 7109 2700 WwanTR 9enm 1Tpw s
27 Tpam
38. shiq’du w’hith’palalu pen-tabo’u nisayon hen hiy’ chaphetsah w’habasar rapheh.

Mark14:38 “Keep watching and praying you may not come temptation;
truly is shalling, but the flesh is weak.”

38> ypmyopeite kal mpooetyeode, tva w1 ENOnTe els mepacpov-

70 pev mvedpa mpobupov 1) e oapf dobevs.

38 gréegoreite kai proseuchesthe, me elthéte cis peirasmon;

to men prothymon hé de sarx asthenés.

AY33 Y494y yoja-ave yway43 [(xar 4vF JFAT 30
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39. wayoseph lasur wayith’palel b’am’ro "od=hapa am kad’bariym hahemah.

Mark14:39 Again He went away and prayed in saying those words again.

<39> KG.\L Tl'(i)\l,v (3(.1T€>\6(}0V 1TpOO"T’|{)E(1TO T(\)V (11,)'1'(‘)\) )\(l)'YOV GiflT(;)V.

39 kai palin apelthon proséuxato ton logon eipon.

44y XPadgy W3aayao ay Wahwa xahyw WanWway gway 4
irajoa-ay yoai
N1 MTRD Oy D oo Mo DRERm 2wne

MY VT
40. wayashab wayim’tsa’em sheniyth y’sheniym “eyneyhem k’bedoth

w'lo’ yad’ u mah-ya anuhu.

Mark14:40 And again He returned and found them sleeping, their eyes were very heavy;

and they did not know what to answer

40> kar maAw ENOwV edpev adTovs kabedSovTas, Hoav yap adTdv ol ddbadpol kaTaBapuvdpevol,
kal ovk fidetoav Tl dmokpLbdoLy adTd.

40 kai palin elthon heuren autous katheudontas, esan auton hoi ophthalmoi katabarynomenoi

kai ouk €deisan ti apokrithosin

aro wyr) YALE 4Ry xAwAW Yo) LAy 4
Ya4ed a3 9FY) Ya4ays A7 Aowa A4I7y 1799 vHTYY
TV M OTOPR MN™M NhhY oye XNaM s

IDNEM VT3 T9R) DTRTTTI T AYET meaT2 5737 I
41. wayabo’ pa“am sh’liyshiyth wayo’mer ‘aleyhem numu “od w'nuchu rab-liy kiy-ba’ah hasha ah
hineh Ben~ nim’sar chata’iym.
Mark14:41 And He came the third time, and said to them, ‘“‘Are you still sleeping and resting?
enough; the hour has come; behold, the Son of is being betrayed of sinners.”

41> kal épyeTar T0 TplTov Kal Aéyel avTols, Kabeldete 10 Aovmov kal avamadesbe:

b3 J4 o e e ’ \ ’ e e\ ~ ’ ’ \ ~ ~ 3 ~
améyel: MABev 1 dpa, 8oV mapadidoTal 6 vios Tod avbpaTov els Tas YeTpas TOV APAPTWADV.
41 Kkai erchetai to triton kai legei autois, Katheudete to loipon kai anapauesthe; apechei;

€lthen hé hora, idou paradidotai ho huios ton hamartolon.

1999 x4 4Frya A73 YL vITT a2
372 MR PRI [T n;b;_q MIP a0
42. qumu w’nelekah hineh hamoser qareb.
Mark14:42 “Get up, let us be going; behold, the one who betrays is at hand!”
42> éyelpeade dyopev: 180V 6 mapadidovs e fyyukev.
42 egeiresthe agomen; idou ho paradidous eggiken.

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 483



AWOR YA YWy AH4 4YAT 49 av3iyr 494Y vJAYO 43
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43. “odenu m’daber wiYahudah ba’ w'hu’ ‘echad mish’'neym he asar w’ hamon rab
charaboth ub’maq’loth ra’shey hakohaniym w'hasoph’riym w’haz’geniym.

Mark14:43 Immediately while He was still speaking, Judas, one of the twelve, came up a crowd
swords and clubs, were the chief priests and the scribes and the elders.

43> Kai €000s €t adrod Aalodvros mapayiverar 'loddas ets Tdv dbdexa kat per’ adTod dxAos

ReTA payalpdv kal E0AwY Tapa TAV dpyLepéwv Kal TOV ypappaTény kal Todv mpesBuTépwv.

43 Kai euthys eti lalountos paraginetai loudas heis ton dodeka kai ochlos

machairon kai xylon ton archiereon kai ton grammateon kai ton presbyteron.

TAPWE W4 wa 43 94 x4 yaAd XY vx4 9FrYAY w
®Ma-d4 vayardvay vx4 rwyx 473 as

TIPWN WX WIRT TRRD NN O 01 NN 9iRm s
0o =oR DI NN DR R T

44. w’hamoser nathan lahem ‘oth le’'mor ha’iysh ‘eshaqgehu zeh hu’ tiph'su
w’holiykuhu ‘al-yimalet.

Mark14:44 Now he who was betraying had given them a signal, saying,
ever I Kiss, He is the one; seize and lead Him away guard.
44> dedwker de 6 Tapaddovs adTOV cVooMLOV adTOols Aéywy, "Ov Gv PLAfow adTodS éoTLv,
KpaTNoATE aADTOV KAl AdyeTe dodpalds.
44 dedokei de ho paradidous syssémon autois legon, an philéso estin,

kratésate kai apagete asphalos.

EPWIRY B39 139 Yy vRLE WA 4vAT 49 473 4
:ﬁb-pr__a':_jw_ 37 937 MNRM POR Wi NI XD NI
45. hu’ ba’ whu’ nigash wayo’mer Rabbiy Rabbiy way’nasheq-lo.
Mark14:45 And as soon as he was come, he immediately went , saying, Rabbi! and kissed
45> kat éNBwv edbis mpooelbov adTd Aéyer, ‘PaBPi, kal kaTedplAnoev adToéV:

45 kai elthon euthys proselthon legei, Hrabbi, kai katephilésen H

FRAWIXAY WA A -x4 TI"THOVAY 46
AR BTN 37 REN
46. wayish’l’chu-ho ‘eth-y’deyhem wayith’p’suhu. o . ' ' o
Mark14:46 They laid hands and seized
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46> ot 3¢ éméPadov Tas xetpas adTO kal ékpdTnoav adToV.

46 hoi de epebalon tas cheiras kai ekratésan

YU X4 JOW vlrd YAayoxmry apsy a7
YTEoxE nrfiy fradd J3yR agox4 YAy
3ITTNR N2 ADIR DTIRYTTR TR T

HRTIN PEPMN DTN DT TIYTIN M

47. w'echad ~ha om’diym ‘ets’lo shalaph ‘eth-char’bo
waya’k ‘eth-"ebed hakohen hagadol way’qatsets ‘eth-‘az’no.

Mark14:47 But one of those who stood by drew his sword,

and struck the slave of the high priest and cut off his ear.

A7> s 8¢ [1is] Tov TAPECTNKOTOV TTACAPEVOS TNV LixaLpav émaLcev TOV 30DAoV ToD GpyYLEPEMS
kal aPpellev adTod TO OTAPLOV.

47 heis de [tis] ton parestékoton spasamenos tén machairan epaisen ton doulon tou archiereos

kai apheilen autou to otarion.

1o Wxdna naq)-Jo x4hry Wai 4 qyLay owyai Yoivy ag
A A VEN RS ERLE
oY DONEY POTRTOV NNED D08 THNM VT M

apan’ niSpRa1 Mo

48. waya an wayo’mer ‘aleyhem

k'tse’th “al-pariyts y'tsa’them alay bacharaboth ub’'maq’loth I'thaph’seniy.
Mark14:48 And answered and said to them,

“Have you come out swords and clubs to arrest Ve, as you would a robber?”

48> kal dmokpibels 6 'Inoods elmev adrols,

‘Qs ém Ao éENABate peta payapdv kal E0Awv cvAAafetv pe;
48 kai apokritheis ho eipen autois,

Hos epi lesten exelthate machairon kai xylon syllabein me?

4dv ways aydy yylrng axaaa yya yri 7474
WA IYXYR 1994 x4y Yoyl (94 19 YxPTha
3l Rl Taom DDPRR SN O 03 MIRIUn

;D3N 73T nx‘m pm‘a Sax "3 o Elinin

49. wa yom yom hayiythiy kem m’Iumed mlq’dash w’Io’ hechezaq’tem
‘abal m’lo’th dib’rey hak’thubiym.
Mark14:49 “Every day | was you in the temple teaching, and you did not seize Vie;

but has taken place to fulfill the Scriptures.”

49> kab’ Npépav Ny mpos Vpas év TH Lepd diddokwv kal ovk ékpaTnoaTé e
AN’ tva mAmpwbdowy at ypadat.

49 kath’ hémeran hymas en to hierd didaskon kai ouk ekratésate me;
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all’ plerothosin hai graphai.

wFrIAY Y vx4 rIToAY so
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50. waya az’bu wayanusu.
Mark14:50 And they 2!! left and fled.

<S0> kat ddévres avTov ébuyov mavTes.

50 kai aphentes ephygon

rxrqo-x4 xyFy/ JAaFg Jeoy vi4us Y3 AH4 9o)7 s
Ha-q0Y3 raATH4AY
IMOY-n} NieD? 1PT93 AuYR YIOR 2T TR W

OV ATIAIN™M

51. w'na“ar ‘echad hala’k m’ utaph 'sadiyn I'’kasoth ‘eth-"er'watho
wayo’chazuhu han’ ariym.

Mark14:51 A young man was following , wearing nothing a linen sheet his naked body;
and they seized

S1> Kai veaviokos Tis cvvnrodotBer adTd mepiBefAnpévos ouvdova émt yupvod,

kal kpaTodow adToéV:

51 Kai neaniskos tis synékolouthei peribeblémenos sindona epi gymnou, kai kratousin ;

990 YATYY FIAY Y413 JAaFA-x4 IToAY 52
109y O773En O3 O3 PIRTTRN ITyM s
52, waya azob ‘eth-hasadiyn wayanas mip’neyhem “arom.
Mark14:52 But he pulled free of the linen sheet and fled them naked.

52> 6 8¢ kaTaAiTov TNV oLvdova yupvds ébuyev.

52 ho de katalipon tén sindona gymnos ephygen.

{vaqa jaya-d4 owrai-x4g rya-dyay ss
WAPrFAY YAyPTaAY Yaraya w44y vad4 vAaPRy

DI TTDOTOR Y@ATITNR 1075 M
:DODIDM DYIPIT DOITDT WNITOD 1R 1P

53. wayoliyku ‘eth- ~hakohen hagadol
wayiqahalu =ra’shey hakohaniym w’haz’qgeniym w’hasoph’riym.
Mark14:53 They led away to the high priest;

and 2!l the chief priests and the elders and the scribes gathered together.

\ / \ 9 ~ \ \ 9 )4
53> Kai amyayov Tov 'Inoodv mpos Tov dpyLepéa,
KAl OCUVEPYOVTAL TAVTES oL ApXLEPELS Kal ol TpeaPiTepoL kal ol ypappaTels.

53 Kai apegagon ton ton archierea,
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kai synerchontai hoi archiereis kai hoi presbyteroi kai hoi grammateis.

%3y {radd Jaya 4rrd-4a0 PYHYY v9H4 YA Free)v s
HrT4a AT WYHXAY YaAxqwyaoyo yw gway
MR DA 1D IOV PITTR PIOR 9T OTwDI

PTIRT 1) QRONM QNIWRTTOY oU 2w

54. uPhet’ros hala’k merachoq “ad-lachatsar hakohen hagadol p’niymah
wayesheb sham ~ham’sharathiym wayith’chamem .

Mark14:54 Kepha had followed a distance, even the courtyard of the high priest ;
and he was sitting the officers and warming himself

\ e )4 9 \ 4 9 /4 9 ~ ” b \ 9 \ ~ 9 )4
<S4 kat 6 Ilérpos a&mo pakpobev Mkodovbnoev adTd éws éow €ls TTV AOATV ToD dpyLEPEWS
Kal Mv cuykabiLevos peta TdV VTMPeTdV kal Beppalvopevos mpos T dis.

54 kai ho Petros makrothen ekolouthésen heos eso cis tén aulén tou archiereds

kai en sygkathémenos ton hypereton kai thermainomenos

owygai-Jo xyao ywPg ya-443yF3-JYr ¥AY3y3 W44y s
w4y 44y rxayald
VZAMI~OY MY Wip3 1ITmenT o) Ao wWRI

PRTD RDY MR

55. w'ra’shey hakohaniym w’zal-haSan’hed’riyn biq’shu “eduth "al- hamiytho w’lo’
matsa’u.
Mark14:55 Now the chief priests and the Council sought for testimony put

to death, and they were not finding any.
55> ol 8¢ dpyrepets kal SAov T0 ovvEdpLov ElNTouv
kata Tod Inood paptuplav els 70 Bavatdoar adToéV, kal ovy MipLokov:
55 hoi de archiereis kai to synedrion ezétoun

tou martyrian << to thanatosai , kai ouch ehuriskon;

WAYTYY YA1 994 vi13a 4 (94 9PW xyao v3 vYo Wi 99 Y s6
1073190 077037 T XD SIR pw My 93 M3y 0737 "D
56. rabbiym “anu bo “eduth shager ‘abal lo’ dib’reyhem m’kuuaniym.
Mark14:56 many were giving false testimony against , but their testimony not consistent.
<56> oot yap &fevdopapTipouv kat’ adTod, kat loat al papTuplal odk Hoav.

56 polloi epseudomartyroun kat’ , kai isai hai martyriai ouk

Y4 4PV Xpao w3 vyoRY YAWiL vYrRAY 57
RS DY MITY 93 YN DOWIN mIP
57. wayaqumu ‘anashiym waya“anu bo “eduth shaqger le’mor.

Mark14:57 Some stood up and began to give false testimony against , saying,
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87> kat Twves avaoTavtes efevdopapTipovy kaT’ adTOD AéyovTes

57 kai tines anastantes epseudomartyroun kat’ legontes

Wa4 ai awoy axa [yiaa-x4 F4A4 Y4 Y4 vx4 yIoyw s
Wak 2ai gwow vy 4 qwi4 U4 yaa av94 wawa xwiw(y
QIR T My "I bgﬂng-ng DTN MIR MR NN YRw

BTN T YR 2PN WK M OO I3 o) neow)

58. shama™’'nu ‘omer ‘eheros ‘eth-haheykal hazeh ma aseh y’dey ‘adam
w'lish’Isheth yamiym ‘eb’neh heykal ‘acher ‘eynenu ma“aseh y’dey ‘adam.

Mark14:58 We heard say, | shall destroy this temple made with hands,

and in three days I shall build another made without hands.

58> &7 ‘Hpets fikovoapev adTod Aéyovtos 87 'Eyo kaTtadbon Tov vaov TodTov TOV YewpoTolnTov
kal dLa TpLdV Mepdv dAAAov dyelpomoinTov olkodopnow

58 hoti Hemeis ékousamen legontos hoti katalyso ton naon touton ton cheiropoiéton

kai trion hemeron allon acheiropoiéton oikodoméso

XYYy Yxypao axia 40 x4xT357Y7 59
:NDR oMY DT XD NRT3ITONW:
59. w' =bazo’th lo’ hay’thah “edutham m’huucm'eth.. ' . .
Mark14:59 Not this respect was their testimony consistent.
59> kal 03¢ oBTws tom MV 1 papTupla adTOV.

59 kai oude houtos isé én hé martyria auton.

owyRL x4 [4way yyxg ayoiy [raqd jaya ¥eiv e
W9 WaYe Al4 AT 3y 994 AWy yjai4a 4L

pEIm s S8En TINE Toyn ST 1eT opno
3 B9 FIPN T 3T 3R PR ND

60. wayagam hakohen hagadol waya amod "« tawe’k wayish’al ‘eth- le’'mor
ha’eyn’ak meshiyb dabar mah-zeh ‘eleh “oniym .

Mark14:60 The high priest came and stood up in the midst and questioned , saying,
Do You not answer anything? What is it that these men are testifying ?

\ \ e 9 \ 9 ’ bl ’ \ 9 ~ ’
<60> katl dvaoTas 6 dpyLepevs els Léoov émmpaTnoev Tov Inoodv Aéywv,
Otk dmokplvy 00dev Tl 0VTOL OOV KaTARAPTLPODOLY;

60 kai anastas ho archiereus cis meson epérotésen ton legon,

Ouk apokriné ouden ti houtoi katamartyrousin?

Jradd jaya ayo JFrav 994 9iwa £y wWa9H3 43T e
W999a719 MAwya 473 Ax43 yRd4 4y vxd 4wl

ST DT TV APIM 3T 20T 8D whIT NI R
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61. w’ w'lo’ heshiyb dabar wayoseph “od hakohen hagadol lish’ol

wayo’'mer hu’ haMashiyach ben-ham’bora’k.

Mark14:61 But and did not answer anything. Again the high priest was questioning ,
and saying , Are the Mashiyach, the Son of the Blessed One?

e \ 9 ’ \ b b 7’ b ’ / e 9 \ 9 ’ b \
61> 6 3¢ éovnma kai oVk dTrekplvaTo 0VBEV. MAALY O APXLEPEVS ETMPOTA AVTOV
\ Vi S A 5 e \ e e ~ 9 ~e
Kal Aéyel aOTd, 2V €L 0 XPLoToS 6 LLOS TOD €LAOYTTOD
61 ho de kai ouk apekrinato ouden. palin ho archiereus epérota

kai legei , ©v el ho Christos ho huios tou eulogétou?

YagaA-y9-xd 49X Yxdy 473 Y4 owrad Y43V 62
YWl ayjo-yo 437 A4rINa Jiyad Iwri
WY OTRTTIITON NTA DARY RIT VIR YEIT MR 00

DMET YOV 81 T 7R0D
62. wayo’'mer hu’ w'atem tir'u ‘eth-Ben-
yosheb liymiyn hag’burah uba’ - hashamayim.

Mark14:62 And said, ¢! am; and you shall see the Son of
sitting at the right hand of power, and coming of heaven.”
<62> 6 3¢ "Inoods eimev, ‘'Eyo elpu,
kal 8ecbe TOV VLoV TOD dvBpamou
ék 3ebLdv kabMpevov s Suvdpews
Kal €PXOLEVOV PLeTa TOV vePeAdV Tod ovpavod.
62 ho de eipen, eimi,
kai opsesthe ton huion
dexion kathemenon tés dynameos

kai erchomenon tou ouranou.

raq9-x4 Jrada Jaya o9Pav e
ya-ao wegl avo vylmay Y42y
P73 ‘DW'IHTU 120 VRPN 0
DTy wpaD TiY 0P ™
63. wayiq'ra” hakohen hagadol ‘eth-b’'gadayu wayo’'mar mah-lanu “od I'bagesh “ediym.
Mark14:63 Tearing his clothes, the high priest said, What further need do we have of witnesses?
<63> 6 3¢ dpyLepevs duappmias Tovs xLTdVas adTod Aéyer, TL éTL ypelav éxopev papTipwv;

63 ho de archiereus diarréxas tous chitonas autou legei, Ti eti chreian echomen martyron?

WY TA0I WYLy Wyxoamay Jradax4 Wxoyw )3 e
473 AX1Y ITU-Y
092 MY WO DRAYTI MITITTNN anyRg T o

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 489



INYT TN 3D
64. hineh sh’'ma™tem ‘eth-hagiduph mah-da™'t’kem wayar’shiy uhu

kiy-chayab miythah hu’.

Mark14:64 You have heard the blasphemy; what do you think?

And they 2!! condemned to be guilt of death.

64> MrovoaTe Ths PAacdmpias: Tl Opiv dalverar;

ol 8¢ mhvTes kaTékpivav avTov Evoyov etvar BavdTov.

64 ekousate tés blasphémias; ti hymin phainetai?

hoi de katekrinan enochon einai thanatou.

7143 vayay viy)-x4 vjHRy vI P YAy vduAvoes
AHALO XTYY S YATHE YA XIWYAT 4973 vRE T4RY

IR MTIN TIPTIN WO 93 P R A0S
PAPITOY NMDR3 WTINN DNTWRM 83T 1IN TIHRM

65. wayachelu mehem laroq bo way’chapu ‘eth-panayu wayakuhu b’eg’roph

wa hinabe’ w’ham’sharathiym ‘achazuhu b’makoth “al-halechiy.
Mark14:65 Some began (0 spit , and to blindfold His face, and to beat their fists,
and to say , Prophesy! And the officers received slaps in the face.

\ R4 4 9 /4 b ~ \ / 9 ~ \ 4 \ ’
65> Kat fp€avto Tives épmriev adTd kal mepikaddTTely adTod TO Tpdcwov kal kohadilelv
k4 \ \ )4 k4 ~ 7 \ e e )4 e 4 9 \ b4
avTov kat Aéyew avTd, Ilpodnrevoov, kat ol vVmmpéTar pamiopaciy adTov élafov.
65 Kai erxanto tines emptuein kai perikalyptein autou to prosopon kai kolaphizein

kai legein , Prophéteuson, kai hoi hypéretai hrapismasin elabon.

9r-Ha XAXHPX9 FyY4e) Xyi-39 A3V 66
{7ana JAya XYW XU 49Xy
2O NPIN3 0w N3 Mo
:Bﬁ‘raﬂ .[U.DU S'W'TDWD IRImESS x':;:n_

66. way’hiy bh'yoth Pet'ros b'thach’tiyth hechatser
watabo’ ‘achath mishiph’choth hakohen hagadol.

Mark14:66 /s Kepha was below in the courtyard, one of the maids of the high priest came,

\ ~ / ’ bl ~ 9 ~ % ’ ~ ~ ~ 9 /
66> Kai dvros 100 IléTpov kdTw év T adAf) épyeTar pla TOV TaldLokdv Tod dpyLepews

66 Kai ontos tou Petrou kato en té aul¢ erchetai mia ton paidiskon tou archiereos

WVAXY 7I78IXY 473 JYUXY Y Fr9e) x4 £9XY 67
:owyaa A q4nYz-Wo xaa3z ax4-%A

MR 9303 RIT ORONR D OIWRTNN XIMT©
VYT MTEITTEY DO RN o)

67. watere’ ‘eth-Pet’ros mith’chamem hu’ watabet-bo
wato’'mar gam=‘atah hayiytah ~haNats’riy .
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Mark14:67 and seeing Kepha warming himself, she looked at him

and said, You also were the Nazarene.

<67> kat dodoa Tov IléTpov Bepparvopevov épPrédaca adTd Aéyer,
Kal o0 pera 100 Nalapmvod foba Tod "Inood.

67 kai idousa ton Petron thermainomenon emblepsasa autg legei,

Kai sy tou Nazarénou éstha tou

4ray xqy4 x4 Ay J294 £y oad £ 43T WHYRY 68
9% 4493y ¥dr4a-d4 anved

REM DTN AR R I8 8O vIN 8D my™ wnomno
15370 XOP™M OPIRTOR TR

68. way’kachesh wayo’'mer lo’ ‘eda” w'lo’ ‘abiyn mah ‘omareth
wayetse’ hachutsah ‘el-ha’ulam wayiq'ra’ hatar'n’gol.

Mark14:68 But he denied it, saying, I neither know nor understand what are talking about.
And he went out the porch, and a rooster crowed.

68> 6 3¢ Npvnoato Aéywv, ObTe 01da olTe émloTapar ob TL Aéyels.

kal €ENABev €€w els T0 mpoadALov [ kal dAéxTwp épwvnoev].

68 ho de érnésato legon, Oute oida oute epistamai sy ti legeis.

kai exélthen exo eis to proaulion [ kai alektor ephonésen].

473 AT Yw Yaayoa-J4 ayo 4¥4xy AWIWR TA4IXY 69
XAYW WO) WHYLY Y3y aug

RIT 1T OW DOTRTITOR TIY N AIRwT mNTmue
MW OYD wridMn ogn R

69. watir’'ehu hashiph’chah wato’mer “od ‘el-haom’diym sham zeh hu’ ‘echad mechem
way’kachesh pa am sheniyth.

Mark14:69 The maid saw , and began once more to say to the bystanders there,
This is one of them!

69> kat 7 madiokm idodoa avTov fpEaTto MAALY Aéyerv Tols TapesTO®OLY §TL
Odros &€ adTdv éoTLv.

69 kai hé paidiské idousa erxato palin legein tois parestosin hoti Houtos ¢x auton estin.

Frie7-(% Y4 yv 93490397 Jy-i it eoyY 10
MWy yyvwdy axd 22N J4 2y W3y an4 ax4s wyw4

DITLRTON 1TMR DY DYTRVITOY 127O00R LYY
DO TP N 25703TAN OD OTR TR TIRN 0N

70.um’ at =~ken gam~ha om’diym sham ‘am’ru ‘el-Pet’ros ‘am’nam ‘atah ‘echad mehem
kiy ‘aph-G'liyliy ‘atah ul’shon’ak kil’shonam.

Mark14:70 again he denied it. And a little while the bystanders were again saying to Kepha
there, Surely you are one of them, for you are a Galilean too and your speech agrees thereto
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<70> 6 8¢ waAw MpvelTo. kal peTa pkpov mMAAL ol mapeoTdTes éleyov 7d IléTpw,
AABds € adtdv et, kal yap [aldatos el.
70 ho d¢ palin érneito. kai mikron palin hoi parestotes elegon to Petrg,

Aléthos ex auton ei, kai gar Galilaios ei.

Axoai 4 W4 oawaldy vwyy-x4 Waquald Jdurv
Wxq494 qW4 3T wa 4a-x4
YT 8D KD vawnSy wnimng ooonnh Somsy

:DN73T WX I WORTTOR

71. wayachel "hachariym ‘eth- ul’hishabe™a le’mor lo’ yada™tiy ‘eth-ha’iysh hazeh
dibar'tem.
Mark14:71 But he began to curse and swear, I do not know this man you are talking about!

T1> 6 8¢ fpkato dvabepatilew kat dpvivar d1 Odk 0lda Tov dvBpwmov TodTov 6v AéyeTe.

71 ho de érxato anathematizein kai omnynai hoti Ouk oida ton anthropon touton legete.

1943-x4 Fyqe] qYTAy xAYW ¥0) 449 (Y9xAr 72
WHYX Wayo) [1)4xa 4£4P3 Y489 owrai v(-qy4 w4
1927 v9.-{0 Wway Wawo) wiw 39

N2T0TNR ©IWD DT MW QYR NP OnRmay

won omYR 2700 R7PY 0703 YT 570N Wi
13 1355y oiym onye woUw Y3

72. w’hatar’n’gol gara’ pa am sheniyth wayiz’kor Pet’ros ‘eth-hadabar ‘amar=lo
b'terem yiq’ra’ hatar’'n’gol pa amayim t'kachesh shalsh p’ amiym wayasem “al-libo wayeb’a’.

Mark14:72 Immediately a rooster crowed a second time.
And Kepha remembered had made the remark to him,
Before a rooster crows twice, you shall deny three times. And he began to weep.

\ k4 \ b )4 9 )4 9 7 \ 7 e )4 \ e A e o 9 ~ ¢
72> kai evbis éx devTépov aAékTwp épovnoev. kal dvepvnobdm o Ilérpos 70 piipa os elmev adTd 0
9 ~ [74 \ 9 ’ ~ A\ 7’ 9 / \ 9 \ b4
Imoods &7 Ilpiv dAéxTopa pwviioar dis Tpis pe amapvion: kal eémPalov éklatev.
72 kai euthys ek deuterou alektor ephonésen. kai anemnésthée ho Petros to hréema eipen autg ho

hoti Prin alektora phoneésai dis tris me aparnés¢; kai epibalon eklaien.

Chapter 15

Wawoy wayaya w49 v4a¥aiy 4993 xv¥J)< 2317 Markis:
TiF4ar rovyal yaqazyFa-dyy ya-q)rFar yayeTa
Fredi)-d4 vaqFyar ywy rayadyay owyai-x4
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1. way’hiy liph’'noth haboger way’'maharu ra’shey hakohaniym w’ haz’geniym
w'hasoph’riym w'2al=hasan’hed’riyn Phiua’ets waya’as’ru ‘eth- wayoliykuhu misham
wayim’s’ruhu ‘cl-Piylatos.

Mark15:1 Early in the morning the chief priests the elders and scribes and Council,
immediately held a consultation; and binding , they led Him away and delivered Him to Pilate.
A35:1> Kal edbds mpwti oupfodAiov mornoavTes ol dpyLepels peta Tdv mpecBuTépwv

Kal ypappaTéwv kal SAov 16 cuvédpLov, dnoavtes Tov Inoodv dmfveykav kat mapédwkav IddTo.
1 Kai euthys proi symboulion poiésantes hoi archiereis ton presbyteron kai grammateon

kai to synedrion, desantes ton apénegkan kai paredokan Pilatg.

Joiy Yiavaia yd¥ ax4a Fredi) vxv4 [4wavy o
X994 Ax4 vid4 Y4y
TN DT 9R NIRRT 07 NN SRwM o

TR TN 1POR N
2. wayish’al Piylatos ha’atah Mele'k haYahudim waya an wa ayu ‘atah ‘amar’at.

Mark15:2 Pilate questioned , Are You the King of the Jews?
And He answering him, “It is as you say.”

2> kayl émparoev adtov 6 Illatos, Tb et 6 Baohevs Tdv "Tovdalwv;
e \ 9 \ k4 ~ )4 \ )4
0 3¢ amokpihels avT® Aéyer, XU Aéyels.

2 kai epérotésen ho Pilatos, Sy ei ho basileus ton Ioudaion? ho de apokritheis auto , Sy legeis.

(rJ@wd vI93 Yayaya w4y s
MRS 3T 0N WNDY:
3. w'ra’shey hakohaniym hir’bu I’sit’no. - ' . '
Mark15:3 The chief priests began to accuse of many things.
3> kal kaTNyopouV adTOD ol ApyLEPELS TOAAA.

3 kai katégoroun hoi archiereis polla.

A49 994 WY yyi4a W4 radeway Freda) JFrvav
Y3 vJe ¥a ayy
N7 13T 2R PRT NRD MORYM 0iukm NI

12 VY O7 D

4. wayoseph Piylatos wayish’alehu le’mor ha'’eyn’ak meshiyb dabar r'eh kamah hem “anu .
Mark15:4 Then Pilate questioned again, saying, Do You not answer anything?
See how many charges they bring !

4> 6 8¢ ITLhaTos maAw émmpwrta adTov Aéywv, Ok dmokplvy 00dév; (8e méoa cov kaTnyopodoLv.

4 ho de Pilatos palin epérota legon, Ouk apokrin€é ouden? ide posa katégorousin

:%‘r@/ﬂzj AW XYy Ap4 994774 ayo ﬁq/wa\—‘{:/ owyaaiy s
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5. w’ lo’~heshiyb “od ‘aph-dabar ‘echad wayith’'mah Piylatos.

Mark15:5 But yet did not answered a thing; so Pilate was amazed.

<5> 6 8¢ "Inoods ovkéTL 00dev dmexplBm, HoTe Bavpdlew Tov IIdaTov.

5 ho de ouketi ouden apekrithe, hoste thaumazein ton Pilaton.

PWPIA W4 x4 and T4 YA 9077 333 v M 4AYTY e
NPT TR DR TR PO O IR T 03 am T
6. umidey chago hayah poter lahem ‘asiyr ‘echad ‘eth y’baqgeshu.
Mark15:6 Now feast he was to release them one prisoner they requested.

\ \ ¢ \ b4 / 9 ~ 4 / @ ~
<6> Kata 3¢ €optmv amélvev adTols éva deopLov dv mapmTodvTo.

6 Kata de heortéen apeluen autois hena desmion parétounto.

Jraqrya=yo 9vT4 434795 YWI 449F/a W4 Arv 7
Aqy3 X039 Hrq THr9 W4

OO0V 0N NINTID DW3 RIPIT WO T
FITRT NY3 MED MED WS

7. way’hiy ‘iysh haniqg’ra’ b’shem Bar-‘aba’ ‘asur ~hamor'diym
rats’chu retsach b'"eth hamared.

Mark15:7 The man called by the name Barabbas had been imprisoned the insurrectionists
had committed murder in the insurrection.

<T> Mv 8¢ 6 Aeyopevos BapafBas pera 1dv otactacTdv dedepévos
olTwves év 11| oTdoeL Povov TemoLkeLTav.

7 én de ho legomenos Barabbas ton stasiaston dedemenos té stasei phonon pepoiékeisan.

#0739 o7y WAl awoaw w3l wiuiy Jr¥yam (o s
:oyD3 OvDD O7? My wpa? 190 1nTn Synn
8. waya al hehamon wayachelu I'bagesh sheya aseh lahem k’pha’am b’pha am.
Mark15:8 The crowd went up and began asking him to do as he had been accustomed to do them.

8> kal avafas 6 dxAos fpEaTo ailtelobal kabaus émoler adTols.

8 kai anabas ho ochlos érxato aiteisthai kathos epoiei autois.

Freda] x4 yoiv o
Wa-araia yy-xg Yyd wax4w yyrend 443y
DiVPD OOX TUMNL
DT PR NN 07 RN 021870 K™
9. waya an ‘otham Piylatos wayo’mar r'tson’kem she'atiyr lakem ‘eth-Mele’k haYahudim.

Mark15:9 Pilate answered them, saying, Do you want me to release you the King of the Jews?
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9> 6 8¢ IILhaTos dmekpllm adTols Aéywv, OéleTe dmoAbow Vv Tov Baoihéa Tadv Tovdalwv;

9 ho de Pilatos apekrithé autois legon, Thelete apolyso hymin ton basilea ton Ioudaion?

HAYAYa WS TATIFY 4P P V4 043 Y 10
{DOITDT WRD ATINOR TRIPRTPI WN VT 9D
10. yada” rag-miqin’ah m’saruhu ra’shey hakohaniym.
Mark15:10 he was aware the chief priests had handed over because of envy.

9 7 \ (%4 \ ’ ’ b \ e ~
10> éylvwokev yap 81 dua Oovov mapadedikercav adTov ol dpyrepels.

10 eginosken dia phthonon paradedokeisan hoi archiereis.

YAl xa Ax{3 Yryaa-x4 vxa-Fa yAyaya w449y o
494713794 2y
07 ORI R23% PRITTNR AN D7D WND K
NRIARTZITOR D
11. w'ra’shey hakohaniym hesiythu ‘eth-hehamon !'bil’tiy hatiyr lahem ‘im-Bar-‘aba’.
Mark15:11 But the chief priests stirred up the crowd to ask him to release Barabbas for them instead.
11> ol 8¢ dpyrepels avéoeroav Tov SxAov tva paAdov Tov BapaBfav dmoddon adrols.

11 hoi de archiereis aneseisan ton ochlon mallon ton Barabban apolysé autois.

wal w43y Yoiy Fredi) JFAv 12
Waaraia Y&y Y4499 Yx4 Wi awodw yyyrnd £r74-3yy
072 ;R Y7 0 ARP1ae

DT PR DORTP OPR TWRD MyRY 0933370 NIDR TR
12. wayoseph Piylatos waya an wayo’mer lahem
umah-‘epho’ r'tson’kem she’e eseh ‘atem Mele’k haYahudim.

Mark15:12 Answering again, Pilate said to them,

Then what shall I do with you the King of the Jews?
12> 6 8¢ IItAaTos méALv dmokpbels éleyev adTols,

Ti odv [0éleTe] moufon [ov Aéyete] Tov Baoidéa Tdv "Tovdalwv;
12 ho de Pilatos palin apokritheis elegen autois,

Ti oun [thelete] poieso [ ] ton basilea ton Ioudaion?

X4 9dha avo p£4PAY 13
NN 2930 Ty awnpn
13. wayiq’r’'u “od hats’leb .
Mark15:13 They cried out again, Crucify !
13> ol 8¢ méAwv ékpatav, Xradpwoov adToV.

13 hoi de palin ekraxan, Stauroson
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14. wayo’'mer ‘aleyhem Piylatos mah-‘epho’ ra " ah “asah w’hem hir’bu- lig'ro’ hats’leb .

Mark15:14 Pilate said to them, Why, what evil has He done?
they shouted ! the more, Crucify !

14> 6 3¢ IIthaTos éleyev avTols, T yap émoinoev kakov;
oL 8¢ mepLoods ékpatav, Tadpwoov avdToV.

14 ho de Pilatos elegen autois, Ti epoiésen kakon? hoi de perissos ekraxan, Stauroson

x4 93l <3y Yox Jrrdgy xywol Freli) [4yav s
:9hal yxv4 9FYAT Yrerws Ay owyai x4y 494799
N8 O AN avn 70D Ny olue Saimw
125210 MR NORM DWID [T YW DX X3RO

15. wayo’el Piylatos la asoth kir'tson ha am wayater lahem ‘eth Bar-‘aba’

w'eth hikah basotiym wayim’sor hitsaleb.
Mark15:15 Wishing to satisfy the crowd, Pilate released Barabbas them,
and after having scourged, he handed over (o be crucified.

15> 6 8¢ IItAdTos BovAopevos T SxAw T Lkavov molfjoar amélvoev avTols Tov BapafBav,
kal mapédwkev Tov "Imoodv dpayeAdnoas tva oTavpwdi.
15 ho de Pilatos boulomenos t0 ochl) to hikanon poiésai apelysen autois ton Barabban,

kai paredoken ton phragellosas staurothée.

®JWY3 X9 4y dhH3 Yrx-{4 49m3a WS4 rAYILYAT 16
ayaa-y-x4 ypioxay
LDWRT M3 NI WD TIRTOR RIBO WX DI

:'H'QU"?;'NS PV
16. wayoliykuhu ‘an’shey hatsaba’ ‘cl-to’k hechatser hu’ beyth hamish’pat
wayaz’ iyqu ‘eth- -« /~hag’dud.
Mark15:16 The soldiers took away the palace ( is, the Praetorium),
and they called together the band.
16> Ot 8¢ oTpaTLdTAL AT yayov adTOV é0w THs AOATS, 6 €0TLY TpaLTOPLOV,
kal ovykadodolv SAMv Tv omelpav.

16 Hoi de stratiotai apégagon tés aules, ho estin praitorion, kai sygkalousin tén speiran.

7398077 YAn X480 VAT J¥194 vAawA- IR 17
ATIRY) BUEP MTRY MO RIT ehaon

17. wayal’biyshuhu ‘ar'gaman way’'saragu “atereth gotsiym way’ at’ruhu.
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Mark15:17 They dressed up in purple, and after twisting a crown of thorns, they put it on H

A7> kat évdidhokovoly adTov mopdipav kal mepiTiBéaoiy adTd mAEEavTes dxdvBivov oTédavov:

17 kai endidyskousin porphyran Kai perititheasin plexantes akanthinon stephanon;

yravaza ¥y ¥l yedw il waad vdant s
LTI PR P 00w N8RS 19735 e

18. wayachelu I'barako le’mor Shalom Mele’k haYahudim.

Mark15:18 and they began to acclaim , saying, Hail, King of the Jews!

18> kat fpEavro domileohar adTéHV, Xalpe, facided Tov Tovdatwv-

18 kai eérxanto aspazesthai , Chaire, basileu ton Ioudaion;

T3 TPIEYT AYPI vW49CO wYAY 19
7 PYHXWAY Y33yq49-¢0 voqyay
12 PN NP3 WR-SY 1DMUWY°

35 Mmoo 1a -5y wWwnom
19. wayaku al-ro’sho b’qaneh wayaroqu bo wayik’r’"u “al-bir’keyhem wayish’tachawu /o,
Mark15:19 They kept beating His head a reed, and spitting ,
and kneeled down their knees and worshipped
19> kat éTvmTov adTod TV kebadny kKaAdpw Kal EvEmTTVOV AVTH
kal ThévTes Ta yévaTa mpooekvovy AVTH.

19 kai etypton autou tén kephalén kalamg kai eneptuon kai tithentes ta gonata prosekynoun

JYN94ATXE XY E YeIWIR TSI WnnvdX3 L9H4T 20
i¥x4 I(hd rA4ARTAIY PRANITXE PAWA I3

TRITRTTNR NN WWDT 93 0¥RIONT TION1 S
ANR 292D RRI™M PTIITNN Ehatm

20. w'acharey hith’lotsatsam bo hiph’shiytu ‘eth-ha’ar’'gaman

wayal’biyshuhu ‘eth-b’gadayu wayotsiy’uhu lits’lob .

Mark15:20 After they had mocked , they took the purple robe off

and put His own garments on . And they led out to crucify

20> kat 8t1e évémarav adTd, €£€Svoav avTov TV Topdpav

KG.\L éVéSUO'G.V (11,)'1'(\)'\) T(\I i,l.L(iTLCL (11,)1'06. KG.\L éE(II'YOUO'LV G.l,)T(\)V tV(I. O'TG.UP(;.)O'O.)O'LV (11’)'1'(,)\).
20 kai hote enepaixan , exedysan tén porphyran

kai enedysan ta himatia autou. kai exagousin staurososin

LYAATPR JTOYW YWY AAWATYY 49 £7AT 990 AHE WA LY 2
i Irdoxg xgwd pxd vFEAT Frivdr FrocsFyie 194

SPTPT TURY g TR R NI DY IR BN N
39928 RS NN 0IRM 01217 OITIeDRN Tan
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21. w'iysh ‘echad "abar w’hu’ ba’ ~hasadeh

ush’'mo haQuriyniy ‘abiy ‘Alek’san’d’ros w’Ruphos waye’en’su ‘otho |ase’th ‘eth-ts’lubo.
Mark15:21 They compelled one that passed by coming the country,
called of Cyrene (the father of Alexander and Rufus), to bear His cross.

9 ’ ’ ’ ’ ~ ) ’ 5 9 9 ~
21> Kal dyyapedovowv mapldyovrtd mva Zipwva Kvpnvatov épydpevov am’ dypod,
\ 4 9, /7 \ e /4 (4 b \ \ K ~
Tov matépa AeEavdpov kal Poddov, lva dpm 1OV oTavpOV adTOD.
21 Kai aggareuousin paragonta tina Kyrénaion erchomenon agrou,

ton patera Alexandrou kai Hrouphou, aré ton stauron autou.

XNNA YRy 4R YrPyA x4 A4 2
:NPa537 OIPR NI OIPRT RAPIDPITON AR D
22. way’biy’uhu ‘cl-Gal’gal’ta’ hamagom hu’ m’gom .
Mark15:22 Then they brought the place Golgotha, is translated, Place of

22> kat hépovory adTov ém Tov I'oAyoBav Tomov, 8 éotv pebeppnvevopevov Kpaviov Témos.

22 kai pherousin ton Golgothan topon, ho estin metherméneuomenon Kraniou

HPC 4¢ 4737 99 YrFY 13 xexwd v lmryxay o
P XD XIM) 3 TR 72 NiMD 5T
23. wayit'nu=lo [ish’toth yayin masu’k b’'mor w’hu’ lo’ laqach.
Mark15:23 They gave wine mixed myrrh (o drink; but He did not take it.
23> kal édidovv adTd éopvpviapévov oivov: os 3 ovk Elafev.

23 kai edidoun esmyrnismenon oinon; hos de ouk elaben.

YEAJAT WAL 1A YR vXr4 v W4y 2aay 2
WA WAL PPy (40 YAl

159271 O 1MTIR PPOMN MR 129T WRD T
R whR M 57 oy

24. way’hiy ka'asher tsal’bu way’chal’qu b’'gadayu lahem

wayapiylu “aleyhem goral mah-yiqach ‘iysh.

Mark15:24 And when they crucified , and divided up His garments themselves,
casting lots them, what man should take.

\ ~ 9 \
24> kal oTavpodoLy adTOV
\ ’ \ e /7 9 ~
KOl SL(I.*LepLLOVT(I.L T L*LG.TL(I. avTov
/ ~ ) 9\ / 7
BaAlovtes kAfjpov eém’ adTa Tis TL dpm.

24 kai staurousin

kai diamerizontai ta himatia autou,

ballontes kléron auta tis ti aré.

Y33 Ay xawawy aowa Aaxy s
MT2PEM NWUOWD YR Tno
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25. wat’hiy hasha ah hash’liyshiyth wayits’I’buhu.
Mark15:25 It was the third hour when they crucified
25> fv 8¢ dpa TpiTn KAl éoTadpWOAV AVTOV.

25 én de hora triteé kai estaurosan

Waayaia Yoy adoyd avxy vxyw-q34 IxYWY 26
DT PR TPYRD 2N ANRERTI2T 2MnPR1o
26. umik’tab d’bar-‘ash’'matho kathub ’'ma™lah Mele’k haYahudim.
Mark15:26 The inscription of the charge against read, The King of the Jews.
26> kal M 7 émvypadn Tis altlas adTod émyeypappévr, ‘O Baodeds Tov Tovdalwv.

26 kai en hé epigraphe tés aitias epigegrammené, Ho basileus ton Ioudaion.

wl4ywd apgr vIAYRC apd YAnaq) YW yx4 vadnay o
SRS TIRY 9905 TR DIRTD Y PR 125EM
27. wayits’l’bu sh’ney phariytsiym ‘echad [iymiyno w’echad lis’mo’lo.
Mark15:27 They crucified two robbers , one on His right and one on His left.
27> Kai odv ad1d oravpodory dbo AnoTds, éva éx defLdv kal éva €€ edwvipwv adTod.

27 Kai staurousin duo lgstas, hena ¢l dexion kai hena ex eudonymon autou.

ALY Yrow x4y 4443 Irxya £Yav 28
:MR) DOYWRTNNY TMNT 330 RO
28. wayimale’ haKathub ha’omer w'eth-psh’ iym nim’nah.

Mark15:28 [And the Scripture was fulfilled which says, And He was numbered with transgressors.]

M43 TAY43T YW49 yoryay vXyY4 yJaq Y4903y 29
WAL xwiwg pxv4 3 rvsy (YyAaa-x4 F4rax ax4

FINTT TR OWRT W )71 NI DT 02 WMuo
0 MESwa AN M12331 5T TNR 07T RN

29. w’haob’riym gid’phu wayaniy u ro’'sham wa
he'ach hahores ‘eth-haheykal uboneh ‘otho bish’Isheth yamiym.

Mark15:29 Those passing by blasphemed at , wagging their heads, and saying,

Ah! are going to destroy the temple and rebuild it in three days,

29> Kai ol mapamopevopevor éBAacdhnpovv adTév kLvodvres Tas kepalds adTdV kal AéyovTes,
Ova 6 kaTaddwv TOV vaov kal olkodopdv év TpLoilv Mpépads,

29 Kai hoi paraporeuomenoi eblasphémoun kinountes tas kephalas auton kai legontes,

Oua 1o katalyon ton naon kai oikodomon en trisin hémerais,

97 hATYY Aaqy yyro-x4 owy3 g
120BIT T RIY NN YIS

30. hosha™ ‘eth- ur'dah ~hats’lub.
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Mark15:30 save , and come down the cross!

~ \ A9y ~ ~
<30> OwWoovV oeavVTOV KG.TG.B(IS ATo TOL CTAVPOV.

30 soson katabas tou staurou.

rR09-(4 WaA-4 yrrydxa YA-4)rFAcyo Yayaya w49y Yy s
oawral JYri 47 vyro x4y oawra Wi qusox4 yis4ay

TyD=S wa naibn ovIntenoY DTET WRDTE 12180

31. w’ken gam-ra’shey hakohaniym =hasoph’riym hith’lots’tsu -re"echu
wa ‘eth-‘acheriym hoshiy a w’eth- lo’ yukal I’hoshiy a.
Mark15:31 Likewise also the chief priests, along the scribes,

were mocking themselves and saying, He saved others; He cannot save

31> opolws kal ol dpyrepels épmailovTes mpods AAATAOLS peTd TOV YpappaTéwy ENeyov,
AN ovs éowoev, €E0vTOV 00 dVvaTaL odoaL:
31 homoios kai hoi archiereis empaizontes allelous ton grammateon elegon,

Allous esosen, ou dynatai sosai;

44y youd vdra-yy axe aqi [44wr Y piwya a2
AT vXE WA 3myAyy Jay4yy

8T Twnb 3SR ARy T S8 7on mwnT o5

MTIDTT AN DP3PBITTO RN

32. HaMashiyach Mele’k Yis’'ra’El yered “atah ~hats’lub nir'eh
w’'na’amiyn w’gam-~hanits’labiym ‘ito cher’phuhu.
Mark15:32 Let the Mashiyach, the King of Yisrael, now come down the cross,

we may see and believe! Those who were crucified with were also insulting
32> 6 XpLoTos 6 Baoctrevs Topan kaTaBate viv &md Tod oTavpod, tva Ldwpev kal moTedowpe.
Kal ol ouvesTavpwpévoL oLV adTd wveldlov adTov.
32 ho Christos ho basileus Israél katabato nyn tou staurou, idomen Kkai pisteusomen.

kai hoi synestauromenoi syn oneidizon

a0 nq43-y-J0 YyWH 313 xAww3g 30W3 Xyi3 gy 33
:X3-03-WXx3 z3ow3z

TV PORTTODTOY N ma mowwn avwn ninnaa
WA Ty
33. ubih’yoth hasha ah hashishiyth hayah chshe’k “al=:al=ha’arets “ad hasha ah hat’shiyiyth.
Mark15:33 the sixth hour came, darkness fell the land until the ninth hour.

\ / 24 4 4 b / b 9 \ ~ 74 24 b ’
<33> KG.L YEVOLEVT|S WPAS EKTT)S OKOTOS EYEVETO 6(1) O>\’T’|V TTV YTV €WS WPAS EVATT]S.

33 Kai genomeneés horas hektés skotos egeneto teén gen heos horas enates.
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1304 (724 (rPI owyai POTAy X0 WX FOWSY 34
Ayxgzo 3yl A4 A4 ywrPr AYxPaw Ayl al4
STIPR TPN DIy Sip3 ywhm Py nawhwing mywan o

PINITY TR WO WDON WANDY MPIY D

34. ubasha ah hat’shiy iyth wayiz'"aq qol gadol Sh’baq’taniy

upherusho “azab’taniy.

Mark15:34 At the ninth hour cried out a loud voice, ¢ , Sabachthani?”
is translated, R R have You forsake Vie?

34 kai 1) évaTT dpa éBomoev 6 'Inoods Ppwvi) peyddn, EAol edwl Aepa caBaybave;
8 éomwv pebeppmyevdpevov ‘O Beds pov 6 Beds pov, els TL EykaTéALTés pue;
34 kai té enaté hora eboésen ho phoné megalé, sabachthani?

estin metherméneuomenon , egkatelipes me?

JwW JRaye’d Jy yAwj4 yoywaAY 35
HArP 43 vATL4 (4 AyA 4
DU DRV TR DWW W
NP RAT ATIDNTON I 1N
35. wayish’'m’"u ‘anashiym ha“om’diym sham wa hineh ‘el=‘EliYahu qore’.
Mark15:35 When some of the bystanders heard it there, they said, Behold, calling EliYahu.

35> kal Twes TOV TapeoTNKOTOV dkovoavTes éNeyov, “I8e 'THAlav dwvel.

35 kai tines ton parestékoton akousantes elegon, Ide Elian phonei.

A7P-C0 ywaAr ryu V7T 4WAr YAy aud reav s
ipaiqrald vAd4 491794 ALqYT THAYA P4y yagway
MOV DM PRT 23D KPR OTR MR PINS
TS ATION NDITON TTNTIY AMTIT IR RN

36. wayarats ‘echad mehem way’male’ s’phog chomets wayasem “al-qaneh wayash’gehu

wayo’mer haniychu w'nir’eh ‘im- ‘EliYahu ['horiydo.
Mark15:36 Someone ran and filled a sponge with sour wine, put it on a reed, and gave a drink,
saying, Let us see whether EliYahu take down.

36> dpapov 3¢ Tis [kai] yeploas omdyyov §Eous mepibels kaldpw émdTilev adTOV Aéywv,
"Adete (dwpev el épyetar "HAlas kabelelv adTov.
36 dramon de tis [kai] gemisas spoggon oxous peritheis kalamg epotizen legon,

Aphete idomen ei Elias kathelein

WP WA (yan v yxy owyaay a7
HEpITIR e 59Ty Sip 1M v
37. W' nathan qgol gadol wayipach ‘eth-naph’sho.
Mark15:37 And uttered a loud cry, and breathed His last.
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37> 6 8¢ Imoods ddels povny peyddnv éEémvevoev.
37 ho de apheis phonén megalén exepneusen.

A8y ALYy Y09 YWl A°4P) (YAax xy9J¥ s
IORD TRYRPR BWTP DD AYTRI ST N2

38.u haheyhkal nig’r’"ah lish’'nayim g’ra’iym mil’'ma™lah I'matah.

Mark15:38 And of the temple was torn in two top to bottom.

\ \ / ~ ~ 9 4 9 / b 9 ¥ %4 ’
(38> KG.L TO KATATTETAOLA TOV VAOVL GOXLO'e’I] €LS SUO aT CLV(.OBGV €WS KATW.

38 Kai tou naou eschisthe duo anothen kato.

YWJY Adha Ayy vPoxTI Ay 4y ayod adya 4w 491V 3
¥33/437Y9 313 3T Wi 43 Jy4 Y4y
WD TIREY 722 PR D TR TRVT IR W NONL5

DTONT I3 YT I EONT RN TN

39. wayar’ sar hame’ah ha’omed za aqo yats’ah naph’sho
wayo’'mar ‘aken ha'iysh hazeh ben- .

Mark15:39 When the centurion, was standing right in front ,

saw He breathed His last, he said, Truly this man the Son of !

9 \ \ e ’ e \ 9 1) ’ 9 ~ o [ 1287 o
39> "I8wv 8¢ 0 kevTuplwv 6 TapesTKws €€ évavTtias avTod 6TL oVTws €€€mvevoey eLmev,
AXnBds ovTos 0 dvBpwmos vios Beod M.

39 Idon de ho kentyrion ho parestékos ¢x enantias exepneusen eipen,

Aléthos houtos ho anthropos huios

X1 a3 WYY YYrx3rY PYHQY XyJn YW o vaa WaAwi-wAr 4o
XYWy AFya-wy qiona gfoa-dw vy Yaqyy
Mo TInT onTD 12031 PINTR M9 oY 17 DwTonn

:NMSEI DY YR 3Py ek 0Im
40. w'gam~-nashiym hayu sham tsophoth merachoq u’>’thokan gam=-Mir’'yam haMag’daliyth
uMir’'yam ‘imo shel-Ya aqob hatsa’iyr w'shel-Yosey uSh’lomiyth.

Mark15:40 There were also women looking on a distance, whom were Miriam Magdalene,
and Miriam the mother of James the Less and Joses, and Salome.

40> "Hoav 3¢ kal yuvaikes amo pakpobev Bewpodoar, év ais kalt Mapta 1 Maydalmv

kal Mapla 7 TakoBov Tod pikpod kal "Iwofjtos pfmnp kat Xalopn,

40 Esan de kai gynaikes makrothen theorousai, ¢ hais kai Maria he Magdalénée

kai Maria hé Iakobou tou mikrou kai Iosétos méetér kai Salome,

TAXIW YT rd vYATY (A vxraas W4 a
Ywrar vxd v{omqw4 X799 XraR4T
NI 01 1PN 125D 99933 INPID iR e
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M. h’yotho HoGaliyl gam-hal’ku w'gam sher’thuhu
wa’acheroth rabboth ="alu Y’rushalayim.

Mark15:41 He was in Galilee, they followed and also minister to H
and there were many others came up to Yerushalam.
41> at 8te M év T Faddala HrorodBovv adTd kal Sumkdvovy adTd,
\ \ e ~ K ~ 9 e 4
kat GAAat ToAAatl atl ovvavaBacal avT® ets leposdAvpa.
41 hai en en té Galilaia ekolouthoun kai diekonoun ,

kai allai pollai synanabasai Hierosolyma.

JTA 473 AR XIW I9° W4 APJYY 0NR I90R XOY 42

Xx9gwg Y7 w

DT NI R ﬂ;t_ﬁ Y WE?ZS 7282371 YA 3T Y an

DY "PPY

42, w' eth ha ereb higiy a umip’ney ‘asher “ereb Shabbat hu' hayom haShabbat.

Mark15:42 When evening had already come,
because it was the preparation day, is, the day the Shabbat,

\ ¥ s 1.7 / ) AN \ 9 ’
42> Kai 187 oftas yevopévrs, émel Mv mapackevt § éotv mpooaBPfaTov,

42 Kai ede opsias genomenés, epei en paraskeué ho estin sabbaton,

AYHY A3a qW4 agy) movyi AxY43 JFri 4937 43
Tredi)-d4 4317 Pxhxay Waad4a xvydMd 4va-¥1
WAL XJp x4 (4way

TROR T WY T3 PP NRTT AR X370

DIVPIRTOR X2 PIANM OORT MDHn% XD

YL NDRTNR OREM
43. wayabo’ Yoseph haramathiy yo ets nik’bad hayah m’chakeh gam=~-hu’ I'mal’kuth
wa wayabo’ ‘c/=Piylatos wayish’al ‘eth-guphath .

Mark15:43 Yoseph of Arimathea came, a prominent member of the Council,
himself was waiting also for the kingdom of ;
and and went in Pilate, and asked for the body of

43> E\bov "Toond [6] &mo Apipabatlas edoypwv BovdevTs, ds kal adTés MV TPoodexdp.evos TV
BaoiAelav Tod Beod, ToApnoas elofjAbev mpos Tov IIddTov kat fTHoaTo 70 odpa Tod "Inood.
43 elthon Ioseph [ho] Harimathaias euschémon bouleuteés, kai autos én prosdechomenos

ten basileian , eisélthen ton Pilaton kai €tésato to soma tou

A4YA IV £9PAY Xy qWEoC° Freda] ayxav
077 49y3 yad4way
TNRT TRTON NOPM DR WRTOY 0o mpnm
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1 32T TOREM
44. wayith’'mah Piylatos “al-‘asher meth wayiq'ra’ ‘el=sar hame’ah wayish’alehu hak’bar gawa’.

Mark15:44 Pilate wondered if He was already dead, and summoning the centurion,
he questioned him as to whether He had been any while dead.

44> 6 3¢ IIhaTos ebadpacev el §dm T€Bvmkev

KG.\L Tl'pOO'K(I)\GO'(,I*Le\lOS T(‘)V K€VTUP£(.0V(1 é"lT’T]p(;.)T’I]O'GV G.l,)T(\)V 61 ﬁé.)\db &ﬁéﬁavew
44 ho de Pilatos ethaumasen ei édé tethnéken

kai proskalesamenos ton kentyriona epéerotésen auton ei palai apethanen;

AIXY PXJYNTXE JxAT JY-Ry A4 qW-a)Y 0ady s
JFrad
MM ANDWTIE TAM 127D ANRT TURR YN
tleaib
45. wayeda™ mipiy-sar hame’ah kiy-ken wayiten ‘eth-guphatho matanah I'Yoseph.
Mark15:45 And knowing this the centurion, he granted the dead body to Yoseph.
45> katl yvovs amo Tod kevTuplwvos eédwpnoaTo 70 TToRa T® lwond.

45 kai gnous tou kentyrionos edorésato to ptoma to Ioseéph.

JLAF9 rayqyaiy vx4 AqrRy JR4aF aye £vav 46
433 UxJ-C° Y94 (137 °LF3 IYhH 43P35 vayiway

MRIMWN PPTP2 ARTDM NR TTIM PTR MP RIM 0
IMIPT 0RO 128 217 Yo93 2320 3p3

46. w'hu’ qanah sadiyn wayored wayik’r’kehu basadiyn way’siymehu »'geber chatsub basala®
wayagal ‘eben “al-pethach haqaber.
Mark15:46 And he bought a linen cloth, took down, wrapped the linen cloth and laid

a tomb hewn out in the rock; and he rolled a stone the entrance of the tomb.

\ 9 ’ ’ \ 9\ 9 ’ ~ 4 \ ¥ 9\ 9 ’ o 3
46> kal dyopioas oLvdova kabedwv adTov éveldnoev T4 oLvdov kal éBmxev adTOV év pyvmpelw O MV
AedaTopmévov éx meTpas kal mpooekVALoev AlBov éml v Bpav Tod pvmpetov.

46 kai agorasas sindona kathelon eneilésen té sindoni kai etheken

mnémeio lelatomémenon ck petras kai prosekylisen lithon ten thyran tou mnémeiou.

YrRYAXE T4 AT U4 YAy xR Ry @
AYwW ywra w4
DIPRIT™NR INT 99 08 0ITMI NIRRT DmIT

Ry oIt W

47. uMir’'yam haMag'daliyth uMir'yam ‘em Yosey ra’u ‘eth-hamaqgom ‘asher husam shamah.

Mark15:47 Miriam Magdalene and Miriam the mother of Joses behold where He was laid there.
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47> 7 8¢ Mapla 1) Maydadnv kat Mapta 1 "TwofiTos éBedpovv mod TébeLtar.
47 hé de Maria he Magdalené kai Maria hé Iosétos etheoroun pou tetheitai.

Chapter 16

x1 a3 Y9y AYTYPXY XIWR Yy 990 qW4Y AT Markie:
YA3 x4 YUY XYL yyF xaydvy 3% Y4 Yy
FPRTIRT OYDR TPPM NWD O T3P WND T
'O NN 0 NPP7 oMo NSy 2Py o oI
1. way’hiy ka’asher “abar yom haShabbat watiq’neynah Mir’'yam haMag’daliyth

uMir’'yam Ya aqgob uSh’lomiyth samiym laleketh w'lasu’k bahem.
Mark16:1 When the Shabbat day was over, Miriam Magdalene, and Miriam of James,
and Salome, bought spices, they might come and anoint

<16:1> Kal Stayevopévov tod cafBdrov Mapta 1) Maydadnvn kat Mapla 7 [T00] TakdBov
kal XaAopm fydpacav dpopata tva éNBodoal dAelfwoly adTov.
1 Kai diagenomenou tou sabbatou Maria he Magdaléné kai Maria hé [tou] Iakobou

kai Salomeé egorasan aromata elthousai aleipsosin

wywa xyloy 99Fa-(4 v439 YYyWA 9P99 XYXIWI AULIY 2
Wwinin NSYD 13pTTON NI 02T P33 NINIWI MRIID

2. ub’echad baShabbatot baboger hash’kem ba’u ‘el-haqgaber ka alot .
Mark16:2 Very early in the morning on the first of the Shabbats,
they came (o the tomb when had risen.

\ ’ e ~ ~ ~ /’ ” b \ \ ~ 9 ’ ~ e 7
2> kal Alav mpot T pLd T@v caBBatwov épyxovTtal ém TO pvmpelov dvaTteldavtos Tod MALlov.

2 kai lian proi t¢ mia ton sabbaton erchontai to mnémeion anateilantos

oY Y54a-x4 wY(~NA Y AxTH4-4 Aw4 AY9y4xy 3
9993 UxJ
SUn 1aRTTNR 129701 M AN TON @R TIRRM:
ainipiy lgiyis
3. wato’mar’nah ‘ishah ‘el-‘achothah miy yagel-ianu ‘eth-ha’eben pethach haqgaber.

Mark16:3 They were saying to one another,
Who shall roll away the stone us the entrance of the tomb?

\ ¥ \ e /’ ’ 9 ’ e ~ \ ’ 9 ~ 4 ~ ’ .
3> kai é\eyov mpos €avTas, Tis amokvAioer v Tov Albov éx Ths Bvpas Tod pvmpetov;

3 kai elegon heautas, Tis apokylisei hémin ton lithon ek tés thyras tou mnémeiou?

a4y 34 3Axaa Ay Y3943 Al AYAT v49 Jer- 939y 4
NP T2 AN UD TANG 12732 AT N7 10 amaa T
4. ub’habiytan ra’u w’hineh nig’l’lah ha’aben hay’thah g’dolah m’od.

Mark16:4 Looking up, they saw the stone had been rolled away, although it was extremely large.
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> kai dvafréfacar Bewpodorv 6T dmokexvAtoTar 6 Albos: My yap péyas odpddpa.

4 kai anablepsasai theorousin apokekylistai ho lithos; €n megas sphodra.

IWA AH4 THI AJA4IXT 49 Yrx-d4 Aj4Ixr s
Ay rxwxy ag9d adyw aee £yay yayay

Y TN T APRIM IPPT IRTON FINIM T
maRRIRYM M2 Nonl MY XM PRM

5. watabo’nah ‘cl-to’k hagaber watir’eynah bachur ‘echad ysheb miyamiyn
w’hu’ “oteh I’banah watish’tomam’nah.

Mark16:5 Entering the tomb, they saw a young man sitting 2t the right, wearing a robe;

and they were amazed.

5> kal eloeNBodoar els TO pvmpelov eidov veaviokov kabnpevov év Tols defots mepLfefAnpévov
aToAMv AevkMy, kal é€ebapfninoav.

5 kai eiselthousai eis to mnémeion eidon neaniskon kathémenon ¢n tois dexiois peribebléemenon stolén

, kai exethambéthésan.

3rya Aqnya owyai-x4 Ayyyyxwx-4 yail4s y4iv e
YYPYa A=-aya 37 T4 Y 4ra xywPsY x4

79 TAITYWR w4

22T TR YYITITNN MMRIMERTOR TN TR
QPRI T TITAm D 2R Op RIT NMWPan 108

192 22w WK

6. wayo’'mer ‘aleyhen ‘al-tish’tomam’nah ‘eth- haNats’riy hanits’lab ‘aten m’baq’shoth
hu’ gam ‘eynenu phoh hineh-zeh hamagom hish’kiybuhu bo.
Mark16:6 And he said to them, Do not be amazed; you are looking for the Nazarene,

has been crucified. He has risen; He is not here; behold, here is the place they laid

<6> 6 8¢ AéyeL avTals, M) éxbapBetode: Inoodv {nretre Tov Nalapmvov Tov éoTavpwp.évov:
Myépbm, 0Ok éomv wde: {8e O TOMOS SOV EBMKaAV AdTOV.

6 ho de legei autais, Mé ekthambeisthe; zéteite ton Nazarénon ton estauromenon;

egerthé, ouk estin ; ide ho topos ethékan

473 ydra 2y Frie)ly vaaaydxd yxanay agyd x4y v
Wy Y4 EY A< ywy adada wyayd

N 2 92 0ATLRDY MTMOND T MDD jINT

1007 TN TWND IRIM Og M0 0277

7. w'aten lek’nah w'higad’ten I'thal’miydayu ul’Phet’ros hole’k hu’ haGaliylah
w’sham tir'uhu ka’asher lakem.

Mark16:7 But go, tell His disciples and Kepha, He is going ahead of you to Galilee;
there you shall see , just as you.
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7> aA\a Omayete elmaTe Tols pabnrals avTod kal 1@ Ilérpw 8 Ipoayer vpas els v
Fadalav: ékel adTov dfeabe, kabiws elmev Hpiv.
7 alla hypagete eipate tois mathéetais autou kai tg Petro Proagei hymas eis tén Galilaian;

ekei opsesthe, kathos hymin.

3409 JxTHd Y 99PA7YY A/AFryxy x4nd ay4ayxy s
49 Y w4l 994 vai3-44y frayxy

IV 0TS 0D FRTTIR 9IM INED MInTem
MNTY 9D WORD 13T 1TITTRDY 1M

8. wat’'maher’'nah latse’th wat’nuseynah ~haqeber ‘achazathan r'"adah

w’thimahon w’lo’~higiydu dabar yare’u.
Mark16:8 They went out quickly and fled the tomb, for trembling
and astonishment had gripped them; and they said nothing , they were afraid.

8> kal eEeABodoar €puyov amo Tod pvmpetlov, elyev yap adTds TpoRos kal ékoTaots:
\ 9 \ S Q\ 0 bl ~ ’

kal ovdevi ovdev evmav: €pofodvTo yap.

8 kai exelthousai ephygon tou mnémeiou, eichen autas tromos kai ekstasis;

kai oudeni ouden eipan; ephobounto

A49) xIW3I apH43 YAxya-yy WP w4y 4vav o
WALAW 309w YWY W qW4 xJaNY3 W9y 4 Ayw443
N7 NIWI IOND DONRTTIR O TWRD NIML
DI YW IR WOR WS IMOTIRT OYIRTON MIUNT3
9. w'hu’ ha'asher gam ~hamethiym b’echad baShabbat

nir'ah bari’'shonah ‘el-Mir'yam haMag’daliyth gerash mimenah shib’"ah shediym.
Mark16:9 [Now after had risen the dead early on the first of the Shabbat,
first appeared to Miriam Magdalene, He had cast out seven demons.

The Longer Ending of Mark

[<9> AvaoTas 8¢ mpwt mpayrm caBBdtov ébdvn mpdTov Mapla T Maydadnvi, map’ fs
ékPBefAker émra darpdvia.

116:9 Anastas de proi proté sabbatou ephane proton Maria té¢ Magdaléng,

par’ hes ekbeblekei hepta daimonia.

WYY YALIExY YA vyo rid w4 yawrdl aqxy YIxT 10
1070371 DW9IRMM O WY T W DwIRD Tam Tem-

10. watele’k wataged ' ’anashiym hayu w’hem mith’ab’liym ubokiym.

Mark16:10 She went and reported ‘o those had been ,
while they were mourning and weeping.

4 ~ / ~ ~ 4 ~ \ 4
10> ékelvm mopevbeioa dmyyeldev Tols pet’ avTod yevopévors mevbodol kal kAatovoiv-

10 ekeiné poreutheisa apéggeilen tois genomenois penthousi kai klaiousin;
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1. w'ka’asher sham'"u w’nir’ah” .eyah lo’ he’émiynu Iai1. . ‘ o
Mark16:11 When they heard and had been seen 1y her, they believed it not.
11> kéxelvol dkovoavtes 8L {1 kal €0edbn vm’ adrijs MmioTnoav.
11 kakeinoi akousantes kai etheathe autés epistesan.

Y943 Y3y Y ywd xqu4 xvy4a35 49y Iy 1 m4y 12
AAawza Wi 4nya ¥x3i3a 49
TIT3 OOR DRWD NION NITI 8D 1RTOI0NY D

77T DONET DO

12. w =ken nir'ah bid’'muth ‘achereth lish’nayim mchem badare’k bih'yotham yots’iym
hasadeh.

Mark16:12 that, He appeared in a different form to two of them as they walked,

and went the country.

\ \ ~ \ b 9 ~ ~ 9 7 9 e )4 ~ )4 b
12> MeTa 8¢ Tadta Suoiv €€ adTdv mepimaTodoLy épavepnbdn év ETépa popd) mopevopévols els
aypdv:

12 de tauta dysin ¢x autdn peripatousin ephanerothé ¢n hetera morphé poreuomenois cis agron;

IAY4R £ WACYAT A4l varRr TYAR YAy s
2IMNT XS o901 OInRS 1Ty 1050 om e
13. w’hem hal’ku wayagiydu la’acheriym w’gam=lahem lo’ he’emiynu.
Mark16:13 They went away and reported it to the others, but they did not believe them either.

(13> K(,].KGT,VOL (,11T€>\6(,)VT€S (,11T’T,’|'Y'y€l,>\(1'\) TOtS >\OL1T0tS' 01,)8é éKeLVOLS é"lTLO'TGUO‘CLV.
13 kakeinoi apelthontes apéggeilan loipois; oude ekeinois episteusan.

LY+ 93Ty Yxrias qwoa axwol 344y AYH4IT 14
Y393 WY YxIvy4 JVATH JHRY
YAxYA-yy Ar0) £rar vA44C vAY4A4L V4

D°20n DNTA RYT REYD T8I IR
iR 0337 WP DNIMY 1IN0 AN D0

DIRTTIR DI XIT) RO MRTRD
14. uba’acharonah nir'ah [""ash’tey he asar ih’'yotham m’subiym le’ekol way’chareph ches’ron
‘emunatham uq’shiy I'babam lo’~he’emiynu I'ro’ayu w’hu’ ne or ~hamethiym.

Mark16:14 Afterward He appeared to the eleven themselves a5 they were reclining at the table;
and He reproached them for their unbelief and hardness of heart,
they had not believed those who had seen after He had risen the dead.

14> “Yorepov [8€] avakerpévors adTols Tols évdeka épavepnbdn kal aveldioev Ty amoTiav adTOV

\ 4 [7 ~ / \ / 4
kal okAnpokapdlav 1L Tols Beacapévols adTOV Eymyepévov ok émoTevoav.
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14 Hysteron [de] anakeimenois autois tois hendeka ephanerothé kai oneidisen tén apistian auton

kai sklerokardian tois theasamenois egégermenon ouk episteusan.

Wwlvoa-dy-4 vyd Ward4 4w s
A41993-CY ¢ AqYWIA-X4 T49PY
0%3wm—52-58 125 omby mRM B
TIRIIT 02 MiITTIN R

15. wayo’'mer ‘c/eyhem I'ku ‘cl=2c=ha olam w'qir’u ‘eth-hab’sorah ~hab’riy’ah.

Mark16:15 And He said to them, “Go the world and preach the gospel creation.”
A5> kal elmev adrols, IlopevbévTes els TOV kKéopov dmavTa
knpLEaTe TO edayyéliov maom TH) KTLOEL.

15 kai eipen autois, Poreuthentes cis ton kosmon kéryxate to euaggelion té ktisei.

YW JRy 44 g4y owrd 473 98T JAY4YA 16
OYRY TRNITRD WX DU XA O30 TNE
16. hama'’amiyn w'nit’bal hu’ yiuashe a wa’asher lo’-ya’amiyn ye'sham.

Mark16:16 “‘He who has believed and has been baptized shall be saved;
but he who has disbelieved shall be condemned.”

e /’ \ \ /’ e \ 9 /’ /’
16> 6 moTedoas kal fanTiobels cwbnoeTar, 6 8¢ dmoTnoas kaTakpLbfoeTal.

16 ho pisteusas kai baptistheis sothésetai, ho de apistésas katakrithésetai.

YW YRRy 4ya-C4 v awg xyx4a ad4r 7
179947 XPWap xpywl 9y AYws Yaaw
WP DIPHARRT-OR NDY WK NINRT PRI

23T NI NRWHY nwa o
17. w'eleh ha'’othoth yilawu ‘cl-hama’amiyniym y’garashu shediym Hish’miy
ubil’shonoth chadashoth y'daberu.
Mark16:17 “These signs shall accompany those who have believed: i1 My name they shall cast out
demons, they shall speak new tongues”’;
7> omp.ela 8¢ Tols moTedoaoLy TadTa mapakolovdnoel: év T SvopaTi pov darpdvia
ékBadodov, yAdooars Aadtoovoly kalvals,

17 semeia de tois pisteusasin tauta parakolouthesei; to onomati mou daimonia ekbalousin,

glossais lalésousin kainais,

XTYAYTE TXWAY YA AL I TEWE YLWHY 18
3l 981y Yarai-x4 yyaiwi yalrp-do yeixi 4(¥

MRTTRD AW O3 AR Wi
‘OIT? 2L DTN WY 9ISy oprT 8O

18. n’chashiym yis’u biydeyhem w'yish’tu sam-hamaweth
w'lo’ yaziygem al=choliym yasiymu ‘eth-y’deyhem w'yiytab lahem.
B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 509



Mark16:18 “‘And in the hands, they shall pick up serpents, and if they drink any deadly thing,
it shall not hurt them; they shall lay hands on the sick, and they shall recover.”

8> [kal év Tals xepoiv] Sders dpodorv kdv Bavdoipdv TL mwoiy od w1 adTovs BAdm,
émL dppwoTovus xetpas émbnoovoy kal kadds €€ovouv.

18 [kai en tais chersin] opheis arousin kan thanasimon ti piosin ou meé autous blapsé,

arrostous cheiras epithésousin kai kalos hexousin.

AYAYWA 4WPAY JTa4R X4 9479VE TG4 AATT 19
¥13/43 y1y1d Iway
TRRET NI T 0D 3T 0N T e

DOTONT TR 2w

19. way’hiy ~-diber ‘itam wayinase’ hashamay’m
wayesheb liymiyn .
Mark16:19 So then had spoken (o them, He was received up heaven

and sat down at the right hand of

19> ‘O pev odv kdpros ‘Inoods pera 76 Aadfjoar adrols dveAuddn els Tov odpavov kat ékdbioev
éx 3e€Ldv Tod Beod.

19 Ho men oun to lalésai autois anelemphtheé eis ton ouranon

kai ekathisen ¢lx dexion

333 Jyada Ay xy¥PYA-LYI T49PTY T4ri AYAY 20
Y94 TLME X743 XPX4I 4943 X4 PTUIY H3Yo
T TIRT T NInPRITODI NTPM N RO
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20. w’hemah yats'u wayiq’r’'u - w'yad hayah hem
way’chazeq ‘eth-hadabar ha’othoth haba’oth ‘Amen.
Mark16:20 And they went out and preached , while worked them,

and confirmed the word by the signs that followed.

20> éxelvol 8¢ éEeNBbvTes eknpuEav mavTayod, Tod kuplov ouvepyodvTos
\ \ 4 ~ \ ~ b / ’

kal Tov Aoyov BeBatodvtos dua T@v émakolovbovvtwv omnpetov.]]

20 ekeinoi de exelthontes ekéryxan , synergountos

kai ton logon bebaiountos ton epakolouthounton séemeion.P

[And they promptly reported all these instructions to Kepha and his companions.
And that, Himself sent out through them east to west
and proclamation of eternal salvation.]

The Shorter Ending of Mark

[[IIavTta 8¢ Ta mapmyyeApéva Tots mepl Tov IléTpov cuvtopws é€Nyyetdav.
\ \ ~ \ 9 \ e 9 ~ 9 \ ~ \ / 9 ’ 9 b ~ \
Mera 3¢ Tadta kal adTos 6 'Inoods amo avatoldds kal dypl dvoews éEaméoTethev L’ adTdV T6

e \ \ 4 ~ 9 ’ 7 9 4
tepov kat ddpbapTov kMpuypa Tis atwviov coTnplas. apnv.]]
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i de ta paréggelmena tois ton Petron syntomos exéeggeilan.
de tauta kai autos ho anatolés kai dyseos exapesteilen di’ auton

kai kérygma tés aidniou sotérias. amen.P
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